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PREFACE

The thirteenth fascicle of Altbabvlonische Briefe in Umschrift und Uber-
serzung contains 200 letters in the British Museum and is the continuation of
fascicle 12 (see the preface to the latter). The letters published below were
transliterated during three visits to the museam in 1987 and 1988, In 1990
and 1991, a few more visits were made for collations; the book itself was
written in 1992,

As in AbB 12, I have published the texts in the order of their registration
numbers. However, letters 1 1o 53 have been made into a separate group.
Nos. 1 to 45 belong to one collection (1901-5-11) which mainly consists of
letters from Hammurabi to Sin-iddinam; nos. 46-53 are letters which were
left out of AbB 12; these, too, contain messages from kings (see the intro-
duction).

A number of colleagues have asked me to make the texts transliterated in

AbB 12 (and 13) available in copies. Since I agree that a copy is still the bes
substitute for the original I have decided to copy the latters presented in AbR
12 and 13 (and probably also 15) and to publish them in a separate volume.
I wish to acknowledge the help and assistance received from Christopher
Walker during my visits to the museum. The letters contained in this fascicle
were identified by him in the museum's collections. I also wish 1o thank the
Trustees of the British Museum for their kind permission to publish these
EXES

Professor F.R. Kraus, the initiator of the series and its editor for thirty
years (he wrote five fascicles himself), passed away in January 1991 | want
to thank him posthurmously for all his help during the early stages of the work
on these texts. His expertise and his constant support are sorely missed.

Professor K.R. Veenhof, who has taken over the editorship from Profes-
sor Kraus, contributed numerous suggestions and corrections, for which 1
owe him my gratitude, 1 extend my thanks to Professor M. Stol and to Drs
Th.J.H. Krispijn, E. Woestenburg and B. Jagersma. The latter two also con
tributed a number of collations.

The Netherlands Organization for Scientific Research (N.W.0.) provided
funds for my visits to the British Museum. The same organisation also made
printing this book financially possible.

[ owe a special word of thanks to Mr. M.J.E. Richardson for correcting
my English. Any mistakes or inconsistencies, however, remain my responsi-
bility,

May 1993 W.H. VAN S0LD7







ABBREVIATIONS AND CONCORDANCES
A, ARBREVIATIONS
le, e, = left edge; 1o, ¢, = lower edge; obv, = obverse; rev, = reverse: u. &= upper edie

For hibliographical abbreviations the reader is referred 1o the list of abbreviations provid

ed by the Chicago Assyrian Dicnonary
B. CONCORDANCE OF MUSEUM NUMBERS

BM AbB 13

A

23580 44 70026 2

IRAT0) 54 TUO31 hE
28472 55 TO015 g5 5324 5 93746 [
28491 56 793G 6 85332 112 03747 2

28497 57 TO941 87 85335 113 Q3748 3
28524 58 70064 18 85347 114 93749 4

718176 79970 B5455 [ 15 Q3750 3

+ 139968 il ] +E0020 e B 116 0
79470 61 THOR0 9 BE019 117 7
79472 62 70083 91 Anl31 118 B
79487 3 THURG 02 26032 119 o

To45H [ | BOO10) 03 He kG 1 M) ; i
T949] 65 Hi 14 g B 121 Q37560 11
79492 [50] ROO23 86277 } 23 Q3757 12

67 (+)B0029 95 86283 123 93
587 68 ROI24 B6403 124 93
T9R05 64 +R0039 96 B6567 125 Q376 15
23 0 B34 97 BO508 126 S3761 16
GR26 71 ROV 98 BO568 A 126 943762 17
ORSH 72 RO 949 R6574 |2 93763 I8
TURG 13 RNy | 1040 RoalT |28 Q3764 19
TOR A4 B2 101 ]7307 | 26 93765 200
TURRE 75 RINI73 102 87142 130} 93766 )
TORG2 76 K079 103 27443 131 93767 22

TOO0K BO0R | ([4% 47643 132 93768 23

79905 78 | RO082 87907 133 93760 24
15906 79 80244 CEET 134 13770 25
799 | RO RD460 8479 135 93771 26

TOO1R ®1 BM616

TO925 52 B5018

| 88574 47 03772 27
HESEI 136 91771 3]




O1774
037758
Q37T

94168
041649
94197
94199
G418

Collection

|8B8-5-12
1589- 1014
189]-5-0
1594611
1598-2-14
| R98-10-12
|894-1-16
1R99-4-15
1890.4-15
|RO0.4-17

04425
04413
4457
04520
Q4588
5400
Q519
06586
96651

a7514

100165
103074

C. CONCORDANCE OF

AbB 13

ll

fl-105
106107
108

46
54-58
109

59
1§0-115
116-121

| & -6-10
1R99- (=14
1899-11-11
1900 10-13
1900-10-15
1900-10-16
1901-2-9

1901-2-9

1900 -5-11

1901-7-13

MUSELUM(

103731
103741
103743
1003755
103768
103770
103773
103775
103832
103834
103857
103879
103881
103RRR
103889
103906
103907

103000

1034940
103958
103974
103974

122-123
124
125-128
129-130
131
132-133
134-138
1-45
50-52

ABBREVIATIONS AND CONCORDANCES

[ 13983
161 1039492
162 1008
163 10104
1 10108
165 106
166 14023
167 14028
168 104030
169 104032
170 104048
i71 1051
172 10054
173 14058
174 14050
175

176

178 10 190
179

150

151

DLLECTIONS

1901-7-13
1901-10-12
1901-10-12
1901-10-14
1902-4-14
19402-10-11
1905-5-15
1910-10-8
1911-4-8

[39-140
4H-49
141-144
145-146
_:|:

147

148
149- 150
151-200



INTRODUCTION

As stated in the preface, this fascicle forms the continuation of AbB 12
Texts 1 to 45 belong to one collection (1901-5-11) and probably derive from
Larsa; most of them are part of the correspondence between Hammurabi and
Sin-iddinam. Numbers 46 to 53 have been added here for reasons given in
the preface. There are, however, two more letters in this fascicle which
belong to this group: nos. 60 (to Hammurabi?), 123 (from a king) and 139
{from Abi-eSul)

In the following pages I will list those letters for which the place of
origin and/or the place of destination can be deduced from their contents.

1) Letters arranged according to their place of origin (Ha, etc., refers to the
king during whose rule the letter was wnitten):
Atasum: 44 (Ha?).
Babylon: 5, 7-33, 35-36, 38-43, 46-48 (all Ha): 49 (Si); 50-32, 139 (Ae);
T2(NH, 73, 77-78(7, 82, 123, 176-177CH.
Basum: 79(7).
Halab: 74.
Hiritum: 107, 110-111¢7), 115(7).
[sin: 4 {or Larsa; Ha), 138,
Kar-Nabium: 84,
Kig: 14091 173, 179, 183(7). 191(7).
Kubawm: 37(Ha?)
Larsa: 2 (RS I}, 3(™2, 4 (or Isin; Ha), 6 (Ha*), 34(7), 53 (RS 11}, 10%
145(1.
Nippur: 147(7), 164(?)°.
Sippar: 89, 95(7), 104 (5i/Aeb), 114, 122(7).
Umma: 54-539
Ur: 1207

I Gimil-Marduk archive, see ABB 10, 9

2 On account of the greeting formula.

Y Dated 1o Hammurabi on the basis of the occurrence o S&p-Sin (lines 6 and 14).
4 On account of Ainan.

5 On account of Bum and Minmug.

" Dated to Samsu-iluna - Abi-e$uh on account of Noratum and Samias-bani.
See Goodnick-Wesienholz, INES 48, 1989, 153 B2, See also Rép, péogr. 3, 258 s
Zakurum
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2) Letters arranged according to their place of destination:
Babylon: 4 (Ha), 6 (Ha?), 60 (Ha™), 95, 140(7).
Kis: 156, 176(M®

Larsa: 5, 7-33, 35-43, 46-48 (all Ha), 44(?,. Ha™, 116, 138
Marad: 87(7.
Sippar: 49 (51), 50-52 (Ae), 66, 7™M, 72-73, 79, 82, 8501, 97(7, Ha™),

105, 110-111, 115, 123, 139 (Ae)

Sippar-Amnanum: 122

tioned cannot be identified with their

3) Letters in which the place names n
[1|.'|:.'L.' of origin or desunation
Babvilon: 130(7)

Ki%: 165, 17019 180, 183(7), 191

o L i}
| dAlSek. <2( ;

Sippar: 61-62, 106, 108

1) Letters arranged according the king during whose rule they were written.
a) Larsa
Rim-SinI: 2.
Rim-Sin 1I: 53
by Babylon,
Hammurabi: 4-48, 60(7), 97("
Samsu-tluna: 49, 1040
Abi-edub: 50-52, 104(", 139

Amimi-saduga: 77, 78N

An additional remark on the transliterations in this fascicle, In contrast to
"".I"H |: | have lJ..'II\.-EI".:':'.I{;_'l_E [|'|{_' SIgNs DUB and SE as -;_1 u h and s¢ "-".:'I'i'i'll."\'{_"'

they stand for Akkadian ruppum and w um. For the former, see CAD s.v.,

forthcoming; for the lauer, see Cavaigneaux, NABU 1989/52

The join of no. 60 was made by L. Finkel, the joins of nos. 89, 95 and 96

were made by the author,

On account of Gimil-Marduk, see 1) Ki
On account of the sons of [ii-Enlil-qinni

On gaccount of Ali-talimi, ef. 180:12
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LETTERS IN THE BRITISH MUSEUM (II)

1. BM 93746

{The tablet is too fragmentary for ransbiton)

2. BM 93747

= Speak ! to Panigara-lugal ...: * Thus says Rim-Sin your lord ). 4 Con
cerming the field 2 of Sin-gimlanni ® which he is holding {on the terrain) be
¥

tween (the rivers/canals) M, 7 as soon as you have read my letter, ! give

h.‘“;zﬂ-l_flﬂhll]ﬂl 5 field ¥ as much as Y there is ? {on the terrain) berween

(the rivers/canals) 1 to Idnatum.

3. BM 931748

= dpeak ' to Ili-aj-abds: * Thus says * May 5ama$ keep you in good
health. * Herewith # [ have made © Samas-bani 7 and Sin-réméni ® bring you
ten shekels of silver. ¥ As soon as ' you see 1% them, 13 take over 12 the sil-

ver that they have on them '3 and !5 give them 2 14 five garments (in ex-

change). 1917 Send them quickly to me, 13 please!

2. a) For this spelling of bél-ka, ¢f. AbBB 10, 66:3 and UET 5, 35:3. both letters from
Rim-Sin. For other letters from R.-S. 1, cf. AbB 8, 27: 9. 197: 10, 154 and UET 5. 36
1

ABB Y, 18515 a lener sent to B.-5, [, For a new letter from R.-5. 1L sec below, no. 5
b} The translation [ollows Frankena's i AbB 3, 92:37, see s SLB 4, 249-50, The
spelling with -g- 15 unusual

3. a) Since the ones referred 10 by the suffix are most hikely 10 be the persons mentioned
in lines 6-7 and not the garmenis, Tl in the verbal form will have 10 be regarded as a
mistake for 81 The scribe was possibly influenced by the form in 17. For a similar con

fusion of -Zunuii{m) and -2unuti, scec ABB 9, 112:8
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1. BM 93746 2,

(obw.) ! [a]-n[a ......] #q[i-bi-ma] * [ulm-fma ......J-tial-...]*[......... Ix
X[...] ¥ [x xx[xxx] na.gada [xoo]® [x])xxxxx[...] 7 [x0o]x]..
i AL (e =l x [ )% L ik x x P IO [x]x xx [xo] M [x] %% x
x-bi-ta 12 [x]-x-al-x[ 0] 13 [x] x %afta x-na-x-a-A[B o] ' i-ba-a3-8u-g <) 15 ma-

an x x [l]a i-ta-a|b-ba-al] © '® 3um-ma a-5[a)-ar ta-sd-hu-[ru] © V7 |x] x 87 -
ka-lo ax[ x o] ¥ [xx] xxxxx[...] 1¥[l)a-a ta-sa-la-alk] (ruling) (only 1wo

thirds of the obv. is inscribed)

2. BM 93747,

{obv.) l a-na 9pay.nig, gar.ra—lugall xxx x 0 0] 2 gi-bi-ma * um
ma “ri-im-YEN.ZU bé-e-el-ka-a-ma 2 ag-Sum a. 34 -lim 3 34 POEN ZU—gi-im
la-an-ni ® §a i-na bé-e-ri-tim sa-ab-tu 7 un-ne-du-uk-ki i-na a-ma-ri-i-ka #a
i PYENZU—gi-im-la-an-ni ¥ ma-la i-na bé-e-ri-i-tim '? i-ba-as-3u-i ' a-na

id-na-tim 2 i-di-i[n] (ruling) (only half of the obv. is inscribed)

3. BM 93748
iobv.) | [a-na] i-[1)f—a-a-b|a-as] 2 [gi]-bi-m[a] bulm-ma x xa x| x x o

i i . e L ¥ [ & | a2 o i
mja* “utu [i-ba-a]l-1[j-it]-ka * a-nu-[y]m-ma ® Py tu—ba-ni * i YEN.ZL

re-me-ni ® 10 gin k. babbar ui-ta-bi-la-ak-ku ¥ i-na u 4 -mi-im ™ 3a pa-
ni-5u-nu ! ta-am-ma-ru<<-ums> 2 Rk, babbar fa gd-ti-Su-nu 1 li-gé
15

e-ma 45 1dg feras) . Bi.a 1P id-na-Su-nu-ti 1% ar-hi-ig ! th-ur-da-Su-nu-ti

13 ap-pu-tum (ruling)

1. a) The tablet 15 in a bad state of preservation, Fragments contaming cuneiform signs
hiave been taken into account as much as possible. b) Possibly j-3u-n[1lm at the end
¢) One of the mscribed fragments could belong here, It contains the presumed ends of three
lines: (1) -x (=-|%lum?), (2} --a]b-ba-alf], (3} -m. The last two lines would M the ends of
lines 15 and 16, The first ling of this fragment, however, would give for line 14 i-ba-a8-5u-
-[4um, a rather uncommon form

2. a) The sign is probably TIM over an erased TUM

3. a) Or UM = uye. see von Soden, Das akkadische Syllabar?, 18 no. 100,

——
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4. BM 93749

(obv.) ! [a-na] be-li-ia 2 g[i]-bi-ma * um-ma ib-ni—9mar.tu er-ka-ma
‘I-nu-ma a-na erim i-si-in-nakt be-1f i&-[kJu-na-an-ni S bir. 4 ¢3e 3 iku
a,8a Suku 3a bal. RIir-ni-na it-[bJa-lu ®bir. 15 iku a.$3 i-na i-si-
in-na* be-Ii it-ba-a[l}-ma 7 it-ti dam. gar il-gé-e ma-na-ha-tim ra-bi-a-tim
ai-ku-un-ma ® gi-mi-il-1i 4-ul G-te-e[r] i-nu-ma i-na kaskal a-na-ka ¥ i-ki-
mu-ni-1mn=-ni-ma a-na sa-ni-ig—Ka—%utu dumu x|-rla-am-ma dub.sa1
W3a bor ®.5 iku a. §2 i-ik-ka-lu it-ta-an-di-in ! a-na e-mu-ut-ba-lumki
a-na a-[nu-ujm—pi—4marduk [x o] 1? a-li-ik pa-ni-ia na-[d]a-ni|lm o]
13 be-li a-na “EN.ZU—i-din-nam i§-[ta-ap]-pa-ar-mfa] " a. &4 d-ul id-di-
nam-mfa G-y]l i-ri-i [x x x x x o-fJu 1% i3-tu al-li-kam-ma a-na e-m|u-ut]-ba-
lum® al-[li-ku/kam] '® ma-ha-ar “EN.ZU—i-din-nam as-[t]a-ak-ka-an-[ma]
7 1-x P -tim a ma-ti-ma la in-n{é-e]p-§a-[am/nim] '® UK/AZ x am al x

| Wa. 54 na-da-nu-um (oo ] 220510 x 1i [......] (lower edge broken)
rev.) Vi-na x| x x x ]x x x x x [i]n-n[a)-s|a-arfru ...] 2 Pe-tel—KA
fmarduk ma-as-sa-ri i-du-kam -8a-x © [x 0 0] ¥ a-na be-li-ia ad-pur-am-
[ma] ¢ be-li “EN.ZU—i-din-nam @t dutu—ha-zi-ir i-8[a-al-fu-me-ti-ma) 5" ki-
ma &. 534 a-na gid. un a-na e-tel—KA—*marduk la [id-di-nu-ma] & a-ia
§i-im id-di-nu-nim a-na be-li-ia 1 -[ bu-1) " be-li a-na YEN.ZU—i-din-nam
§e-am ma-ka-sa-am ig-bli 0 o] ¥ il a-na e-tel—KA—9marduk i$-pur ¥ a
di I-na-an-na ma-as-sa-ri ma-as-ka-nam i-na-as-sa-a[r o o] " i-di-i% iz-ru-d-
ma Se-am ud-te-ri-ib ' ma-as-sa-ri if-ta-ar-du-nim ' aga. ui. med ia

d.5a-ti-3u-nu i-ri-fu $¢-am im-ku-sfu-ma] ' a-ia-fi-im 1 sila %e d-ul

4. a) Ower erasure. b) Probably SU. ¢} Possibly A[H].
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o

4. BM 93749 Cf. AbB 2, 25.

4

2 Speak ! to my lord ® Thus says Ibni-Amurrum ), your servant

* When my lord placed me among the troops of Isin, * they appropriated 81
acres ) for sustenance fields across the Irnina-canal (and) ® my lord appropri

ated 270 acres of field in Isin and 7 received it from the merchant. I paid high
expenses ® but he 9 did not repay me the favor I did. When I was on a
journey ¢ ¥ they took {it) away from me and ™ it was given ¥ to Sanig-pi

Sama$, son of .. _ramma, the scribe, '2 who (already) has the usufruct of a 90
acre field. 1* My lord wrote repeatedly to Sin-iddinam 2 to hand (it) 1! over
to Emutbalum, to Annum-pi-Marduk, my superior ', ' but '* he did not
hand it over so that he 2 could not cultivate (it ...). '3 After | had come
{(back™) and had gone to Emutbalum '® | repeatedly put the matter 1o Sin

iddinam ... 17 ... which have never been made (rest of obv. 100 fragmeniary) (rev.)
2 He frightened? Etel-pi-Marduk, my guard P, by beating him up ). 3" 1
wrote to my lord (about it) and * my lord questioned Sin-iddinam and
+] A

L [

Samad-hazir and ® they declared to my lord * that they had not given the fi
as a tax (field) to Etel-pi-Marduk but * had given (it) to me personally. 7 My
lord (then) ordered Sin-iddinam to collect the shares of barley ' 8 and he m
wrote to Etel-pi-Marduk. * Until now my guard has been guarding the
threshing floor; '" he threshed, winnowed and brought in the barley
11" (Now) they have sent my guard off to me, 12" soldiers who have
cultivated their fields have collected the shares of barley, but '*' to me not
even one liter of barley has been piven. '* 1 am starving. During this harvest
they have not brought in even one kor of barley for our family. '® [ have
dispatched the two plow-teams with which I have '* 1o open up the 81.4 acre

field which my lord has assigned to me 1% and 7" | have made two of my

4. a) In view of lines 13 and 3°f this can only be Hammurabi. b)  Ibni-Amurrum is
probably the same person who in AbB 2, 28 s sawd to have written (o Hammurabi. He
may also be identical with Thni-Amurmum, the chiel cook from Emut-balum, who is
mentioned in AbB 2, 1:4: 4, 24:7 and BB:4. ¢} Possibly the same fields as mentoned
mrev. 15, d) Loe. mylord. e} Or military expedition. 1) L e, the leader of the
troops mentioned in line 4. gl Annum-pi-Marduk. One ¢

d also think of Ibni
Amurrum himsell; in that case i-ri-i1% stands for éris. h) Presumably from the journey
tor military expedition?) mentioned in line 8. i) Read possibly d-8a-a[b-bi-it]. j) The
same person probably occurs in AbB 2, 28:7: i this wext he is called & subdrum of Thna
Amurrum (line 15). k) Cf. AbB 12, 166:6-8. 1) The latest wreatment of the word
makisum is by Kraus, Verfigungen 2410, m) Presumably Sin-iddinam, cf. AbB 2,
28:71

- e

-




ALTEABYLONISCHE BRIEFE | 3

in-na-ad-nam 4 ba-ri-a-ku i-na buru 4 an-ni-im 1 §e. gur a-na bi-ti-ni G-
ul G-3[e-ri-bu] 1" a-na biir. 4 8¢ 3 40 sar a. §A pé-te-e-em 3a be-If i-si-
ha-an-ni % 2 guy.apin-ia 3a i-3u-d at-ru-ud-ma 7" a-na 33. gal
Zug. hi.a 2 se-eh-he-ru-ti-ia at-ta-di-in '8 zi. kaskal i-na mi-nim li-ig-
pu-ku-nim @ a.34 i-na mi-nim lu-ri-i3 1% be-If li-i§-pur-ma mi-ik-sa-at
a. §a-ia li-id-di-nu-nim-ma 27" [1}a e-bé-er-ri 2" [me]-e i-ul id-di-nu-nim-ma
(w.e) 22 [a]. &34 dG-ul as-pu 2¥ {1 i-na ki-ma i-na-an-na 24’ [ sar ip-Se-tim G

ul 1-5u-1 {ruling)

5. BM 93750,

(obv.) ! a-na 9EN.ZU—i-din-nam gi-bi-ma 2 um-ma ha-am-mu-ra-bi-ma
E- "uag.bala—nam.bé 4 ki-a-am i8-pur-am um-ma Su-d-ma 5 bad
fasall.l]g.bhi %a kar—utuk a6 gijk-ru-um &a li-il-h 7 4 si-ik-ru-um

Sa id.kur.ra 3a bad— huib-bi-im 8 [(i]-ul sd-ub-bu-tu-ma ? [x x]-G %a

PRI

5.a) For UTU without 9, see node b 1o the translation
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LETTERS IN THE BRITISH MUSEUM (11)

minor crops available as fodder for the oxen. ' How should they pile up the
travel provisions " and with what should I do the seeding? 1" Let my lord
issue a written order that they hand the collected shares of my field over to
me, so that 2V [ will not starve. 2! They have not made any water available to
me, 50 22" I could not soak the field 23" and right now 24" 1 do not even have
0.1 acre of cultivated field. @

5. BM 93750,
| Speak to Sin-iddinam: 2 Thus says Hammurabi.

i

U-bala-namhe 2
4 wrote to me in the following terms: ¥ “The Asallubi-wall of Kar-Samag ),
® the dam <! of Lillu 97 and the dam of the Kurra-canal ®) of Diir-Hubbim

® have not been attended ro ¥ and ? (now) the water & from the Euphrates M

4. n) Cf. CAD s.v. isimminu, discussion section, and Machinist, Assur 3/2, 1982, 7
o} For a discussion of ipSum, plur, ip8&um, sec Stol, JEOL 25, 1977-78, 53, This
example shows that ipdéium can also occur without a, 34

5.a) Probably the same individual as the U-balana-nambe discussed by Gallery, AIO 27,
1980, 15b. According to Gallery, U-balana-nambe was a 3assukku, the superior of an abi
athim. His name is spelled u,—bal.a.ni—nam.bhé (AbB 11, 182:16), uy
bal.a.na—nam. bé (AbB 4, 69:16 and 138:3) and uy;—bala.na—nam. hé

(AbB 4, 23:18.25), AbB 4, 138 is a letier from U-balana-nambe o Samad-hazir

by For the spelling of the name, sce Hallo, JCS 18, 1954, 68b and RG 3, 134, Since

both the Kar-Sama$ of the itincrary to Emar, and the one which apparently lay near

Sippar-Jahrurum are too far W the north, one probably has to think of the Kar-Samad

close 1w Matkan-3apir. nonheast of Nippur on the Tigris, see Charpin, Le clergé d'Ur,

156 note 1. ¢) The meaning “dam, weir™ (CAD s.v.) is 5o far not attested for the Old

M

Babylonan period. Note that U-balaina)-namhe is also coneerned with water for
imigation i AbB 4. 23. d} Cf possibly CAD lillu B, AHw Lillu(m) II. &) This

canal is attested in a year name of Gungunum, see RG 3, 294, ) The meaning "o
undertake work” 15 well established for the G-stem of sabdm, see AHw sv. IV/6 and
CAD s.v, 5a-b. The D-stem is not yet attested with this meaning. It may, however, have
been chosen because of the plural subject. g) The beginming of the line has been
restored as [0 mul-u in view of AbB 2, 4:4°T. and Zechar, ABIM 8. &:7 where mi is
comhbined with a passive St of redi, see AHw redi St'. The verb reddm in the $-stem is
three times attested with the word mehrum, “weir™, of. AbB 10, 17:8, Gilg, XI: 102 and
Atrabasis 11 vai 53 and U rev. 14, and see CAD s.v. mibru A4, h) The Euphrates was
ned Far from Maskan-Sapir and Kar-5amad according (o the newly gained idemification of
the tormer (see Stone and Zimanski, Mar Sipri 2/1, 1989, 11.). For the identification of
the “eastern Euphrates branch™ with the Tigris, see Heimpel, ZA 80, 1990, 2041

o —— W . B
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. .oy . £ 101 ¥ 7 o] a ' F . i A | ’
5a be-If G-Sa-ab-5u-0 ™ [x x] a-AB-BA-ma Su-ur-du-i ! [pf

HBhuyranun

i]-tu-3u-nu li-ig-sa-ab-bi-tu 2 [x x x 1x 3a urim® mu-d li-im-lu-d 13 [ki-a

.
am] 15-pu-ra-am ' [ dub-pi a]n-ni-a-am [i-n]a a-ma-ri-im 12 [x x X 0] a-n]a
tam < J-li-tim mu-ul-[1]i-i-im 9] |-3a/ta-as-ku-nu 17 [......)x larsam|*]

(lo. e, broken) (rev) b [x x 8a] a-na pa-ni[m] §[u-a-t]i 2 [q]é-er-bu si-de-e

1 v o 1 N 1 g . .
feras.} * [afr-ho-15 pi--[t] &[u)-nu-u # sd-ub-bi-it-ma * ap-pa-ra-a-um Sa

urim* * me-e li-im-lu-G ' @ i§-tu pi-i-ti an-nu-tim * tu-sa-ab-bi-t ¥ 1ey4-

em-Ka su-up-ra-am (ruling)

6. BM 93751,

{obv.) [a-na be-li]-ni gi-b[i-ma] 2 [um-ma x x |x—dingir o

“mlard|Juk—x|x0o] ? [“utu @ Ymardu]k l[i-ba-al-li-ti-kla * [ag]-
Slufm m[da].3. [dy]b 3a[be-¢]l-ni @ i-si-ha-an-ni-a-§[i-1]m * 300 gur[i]t
t a-bu—wa-qar 300 g[ur i-i] Se-ep—YEN.ZU 7 ki-ma be-el-ni i-du-g ®a-di

e-bu-lir-ni ni-ik-mi-si Y md.i.dub 600 * gur gd-du erim-[$]u ' i-na
gd-ti-3u-nu-d-[m)a ' uy-um §e-am nu-za-ak-ku-t-[mja 2 md.i. dub ni-r
Su-3u-nu-{t)i ' 6 md.hi.a a-na ma.i.dub 300 [g]lur 14 Pie-ep

IEN.ZU id-di-na-an-ni-a-%i-im-ma 12 300 AUT §&-am ni-15-mu ug-5i Tit-a-51-

im-ma 260 gur-ma Se-ami%-3-a 7 0 m4.i. dub-5u ka-lu-d-3u 18 me-

e i-na-an-di-a 1% i-na mu-ib-hi-i-5u ni-i%-si 20 li-ib-ba-a-ti-8u ni-ifm]-1{al-a

T : -
e.) < 1 mé a-Pl-ha-|......] =° §e-am ni-[......] (ruling} (rev

5. b} UDKIB.NUN.NA. €) Suggesied by M. Stol. Another possibility would be [e]-li-tim

6. a) DI5+U. The reading was sug

rested by E. Woestenburs




LETTERS IN THE BRITISH MUSELM {1} g

which my lord had provided 'Y is even flowing inte the Appa-canal,?
1 Their openings must be attended to. !2 The ... ! of Ur should fill up with
water." 13 This (is what) he wrote to me. !4 As soon as you have read this
letter of mine 13 ... to make replacements ¥ 16 ... ..... 17 ..., Larsa (break)
(rev.) 12" Provide the who are close to this ... with food. 4" Attend to

" the marshes of Ur % with

¥ those openings at once 4" and ' let them fill D
water 7 and, as soon as ¥ you have attended to 7' these openings, * write

e yOour report.

6. BM 93751

I Speak to our lord: 2 Thus say ...-ilum and Marduk-... * May Sama3 and
Marduk keep you in good health. * Concerning the cargo space ® which our
lord - assigned to us, © 300 kor is available from ® Abu-wagar (and) 300 kor
from Sép-Sin. 7 As our lord knows, %! they ) had the 600 kor cargo space
including its crew at their disposal ® until we had finished the harvest. 1 As
soon as we had winnowed the barley and ! had requested the cargo space

#

from them, 14 5&p-Sin gave us 1* six boats (adding up) to 300 kor of cargo

space ' and 2 we tried to pour 9 300 kor of barley into them but 18 they car
ried just 260 kor of barley ' and, since his w hole cargo fleet = !5 was taking
in water !}, 1¥ we spoke firmly to him. 2* We were very angry with him and

1 he (promised to) give us one boat in exchanee & 22 5o that we could (still)

5. i} tentatively identify this canal with the {d a-ap-pa mentioned in AbB 11, 1755,

Head probably inoour ext: [a-na id] g-ab-ba. j) A restoration [ap-pa-ra-(:

ol rev, 3° 15 ruled oul by the verbal form limli. Whatever has to be restored al the begin
nung, mu-uo musi be regarded as & mistake for me-c, of. rev. 6. k) See AbB 12, 13 note
a o the translation. 1) A transitive meaning for the G-stem of mali is attested in AbB
6, 186:11. Seein general, CAD mald v.. 5; AHw maliiim) IV, GI10

6. a} See CAD nadpaku A5 and discussion section; a translation “cargo space” fits the
context better. b) Literally, "with®. ¢} Wiz, the persons mentioned in ling 6
d) For sarfqum in the meaning “to pour”, said of barley, sce Or.NS 60, 1901, 112§
e) Apparently used as a collective, of, AbB 6, 129, noie a 1o the ranslation. In the
passage here the collective is expressed by both the masc. sing. suffix -%u and the fem
plural -3 (or 15 -a a ventive, compare lime 277, N The cxpression 15 hatherio unaitesied

Since the verb is in the present, [ take this clavse (o be a subordinate clause, However,

the present normally indicates that the subordinate clause is conditional, see GAG 51606
(normally -ma is added 1o the verb). g) Restore probably G pi-ha-{an-ni-a-gi-im-ma].
from pubbum. Since the context favors a preterite, the writing with HA excludes a

derivation from pehi

—_—— e— - = ma s ==
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23 [Pla-bu—wa-gar 6 md.hi.a 2 [m4d.]i.dub ® 300 gur na-da-an-3u-

i 95 g W NE ¢ =
m[a] 22 300 gur m4. hi.a id-di-na-an-ni-a-3i-[ijm 2 i-na 1 m4 5 gur
< § ¢ >-am ni-it-bu-uk-ma *’ me-¢ id-di-a-am-ma it-{e-bu-G-ma-an ** £ e-3a ni-
it-ta-pa-al ¥ i 1 m4 3a i$-w Sa-da-aq-di it-bu-6 ¥ m 4. DU.TUR ©) -3a be-el-

ni Su-ru-ba-am 3! ig-bi-Su[m] 0 9EN.ZU—i-din-nam &r be-li-ni Zapga. us

33 ; 3

[a-n]a m4 Su-ru-bi-im 3 i3-ku-u[n] 0 md G-ul ud-ri-ib '

fa-wi-x[ xxx Jx

E
nfi-d]i a-bi-im i-5u-43 ** du b be-li-n[j a-na] aga. ud * li-i-1[i-ka-a3]-3u
nu-%i-im-ma 7 m4.1. du[b o] [[i-i)m-ta-lu-pi-a-ti-ma B Le-a[m ...... nu-

sei-fra-1]am Wy x R } ®a-Inlabeiins |x (w. e., ca. 3 lines broken)

7. BM 93752,

{obv.} ! a-na 9EN.ZU—i-din-[nam] 2 gi-bi-ma ? um-ma ha-am-mu-ra-bi-ma

“1-[n]a Su.hag 52 Su-ti sd-s0m 3a € Si-ip-ri-im ? [P]pa-ia-kum %u. hag

bpdmar.tu—illat-ti a-na 3u. hag a & §i-ip-ri-im 7 d-5a-d5-teq4-er-5u

8i5-tu ug-mi-im 3a9mar. tu—illat-ti ® a-na 5u.bhag %a € S-ip-ri-im

==y

Yi-8a-d8-teg-ru-3u ! uy. 1. kam i-li-ik ¢ &i-ip-rfi-ijm 12 §-ul il-li-ik
3 [hla-la-qum-ma ha-li-ig (rev.) 14 [..... | % x o] 15x] x %[ x x ]x[ x]-ma
*“Ppa-ia-kum e-ri-is-su (eras.) !’ li-ir-di-a-ak-kum-ma '¥ a-na kd.dingir.

¥ raX u-ri-a-a§-5u 'Y um-ma Ppa-ia-kum la it-ba-la-ak-kum 201 3u. hag ta-

6. b) Al the beginning of the line there does not seem (0 be enough room for a-na (cf. line

13). ¢} Probably a mistake for mé.lab, (.c. ma.pDupu) d) This reading seems

preferable to i-ko-u[n-3u-mla, since the form reguires a suffix -Sum,
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pour in™ the barley, and (then) 23 Abu-waqar — six boats 24 (together) 300
kor of cargo space (was) his V) offer — 23 gave us boats (totalling) 300 kor.
26 We poured five kor of barley into one boat, but 27 it (began to) take in
water and would have sunk 1. 2 We have paid compensation for the barley
(lost) in ir. < And (concerning) the one boat which has lain sunken since last
year, 30 our lord 3! had ordered 30 its boatman to have it replaced ¥ 3! and
Sin-iddinam, our lord’s servant, 3 had assigned 32 a soldier in order to have
the boat replaced, 33 but he did not have the boat replaced ). 34 The
gentlemen ™) .. are procrastinating. 3% May 33 a letter of our lord 36 for
them ™ come 3 to the soldier 37 so that they will fully indemnify us for the

cargo boat and *8 we can send the barley ...... (remainder broken)

7. BM 93752.

2 Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thus says Hammurabi. ® Amurrum-tillat 7 has
had 3 Pajakum the ‘fisherman’, 4 from the ‘fishermen’ under the authority of
Sasum of the ‘workhouse' %), 7 registered © as a ‘fisherman’ of the ‘work-
house’. ® Since the day that Amurrum-tillati '° had him registered ? as
‘fisherman’ of the ‘workhouse' ! he has not performed !! (even) one day of
service for the ‘workhouse’, 12 (in fact) he has completely disappeared. (iwo
lines broken) (rev.) 1617 Agk him to lead Pajakum to you and '8 have him
brought over to Babylon, ¥ If he would not bring Pajakum to you, 2! ask

6. h) Restore probably ni-[is-ru-ug-ma] or ni-[it-bu-uk-ma]. i) Probably Abu-wagar.
1) Apparently under the weight of the full load (ca. 50 kor). k) 1 derive this form
from ridbum in view of ud-ri-ib in line 33, see note 1. 1) Following a suggestion of M.
Stol, 1 derive the form us-ri-ib from the verb ridbum. A S-stem of erfbum would require
the emendation uS-<te>-ri-ib and would not give better sense. The G-stem of ridbum
occurs in §236 and §237 of the Hammurabi Code, which deal with similar cases, but a
S-stem of ridbum is so far not attested. For the legal implications in general, see Yaron,
The Laws of Eshnunna®, 248 and Driver and Miles, The Babylonian Laws II, 420,
m) Or “The honorable ...". Probably a plural, a-wi-1[y. which refers to the persons in
line 6. There appears 1o be a connection between the case of the lost ship and the
problems arpund the cargo boats. m) The persons mentioned in Line 6.

7. a) The same expression occurs in AbB 4, 93:5 and below, texts 16:5f. and 38:5. It is
only attested in Hammurabi letters and is therefore probably a state institution. The word
has been placed here between inverted commas o avoid identification with the English
word "workhouse’, which refers (0 a pénitentiary institation.
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ak-la-am <! ki-ma Ppa-ia-kum e-ri-i5-5u == h-ir-di-a-ak-kum-ma <4 §u. bag
I

Su-a-tia-na kd.dingir. rak Su-ri-a-am-ma > a-na € i-ip-ri-im 26 li-in

na-di-1n {niling)

8. BM 93753

{obv.) ! g-na YEN.ZU—i-din-nam = gi-bi-ma ¥ um

14 ha-am-mu-ra-bi-ma
*d ub-pi an-ni-a-am i-na a-ma-ri-im ¥ a-na $a-pi-ir ma-tim % %a li-im ki. ta
Sa gd-ti-ka ' [§)i-ta-ap-pa-ar® [g Jug. bi.a 0 udu.nfta. hi.a ? %a na-ak
ka-ma-tim $a gd-ti-5u-nu Y te-li-tam ! ki-ma gd-tim 2 a-na kd.dingir

ra* li-3e-lu-nim (ruling)

0. BM 93754

{obv.) ! a-na YEN.ZU—i-din-nam < gi-bi-ma ? yum-ma ha-am-m[u-ra}-bi-mz

el , ;
su-ud-du-nim 7 a

fas-fum ri-ib-ba-a-[at [s]ipa. med OV énsi. mej

nanam.ti.[la.ni i.dug * as-tap-[(pa-jra-alm * 0 2 [a]ga.uls.0®)

3 "
i

[s]lipa, mes(do.e) "M 0 €nsi. med (rev) M ar-hi-13 li-8a-ad-di-nu (ruling)

i
i- 10. BM 93755

= + i o
(obv.) ! a-na YEN.Z[L I-din-nam gi-bi-ma| = um=-ma ha-am-m|u-ra-bi-ma]|

|e& IV ar-ta|r]-dam ! Zi-tap-pa-ar-Su-nu-%-im-ma 12 ri-ib-ba-a-at

A ta-nu-um-ma e-rfi-......] 4 gd-du-um 4. med we-d{ul-t[im] 3 a i-na k4
¢, gal iz-za-az-zu ® §a i-na ma-az-za-az-uim pa-at-ru af-tar-dam T i-nu-ma 1s

sd-an-qu-ni-ik-kum ¥ g-wa-g-ti-Su-nu a-muo-ur ? |w)a-ar-ka-as-si-nu pu-ru-
l .

9, a) Between US and MES there is room for one more sign, possibly SAG,
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him 2% to lead & one reliable ‘fisherman’ 21 instead of Pajakum 22 to vou and

24 have 23 this ‘fisherman® 24 brought over 2* to Babylon so that 2¢ he can

be handed over = to the “workhounse”

8. BM 93753. Cf. nos. 11 and 36.
2 Speak ! to Sin-iddinam: ¥ Thus says Hammurabi. 4 As soon as you have

b of the

Wl . i ¥ [ i i

|-1:.'.|.j 1|'.i!‘~ letter of mine " 15sue a wniien oraer to :]':i the j_'f1k'q'f'[]l\|'\i
lower district ®), who are under your authority, != that they should bring up to
B

0 {being) the contribution ® 11 in accordance with the share (that is due) ¢

ylon * oxen and sheep ® from the stores which are at their disposal

9. BM 93754
: speak I'io Sin-iddinam: ¥ Thus says Hammurabi. ¥ 1 have written
(repeatedly) 7 to Namtlani-idug 4 in connection with & collecting 4 the arrears

of the shepherds %) and field managers ®), ¥ and " now T have dispat

*two soldiers. ! Issue written orders to them everywhere ™ so that they can

collect !2 the arrears of the shepherds 3 and field managers 4 quickly.

10. BM 93755,

Speak to Sin-iddinam: 2 Thus says Hammurabi.

 Mow © | have dis
P T _ i . o i i i g A , LIt i
patched © Er... * together with some individuals * who serve in the palace

{but) who have deserted (their) post. " When they arrive ® look into

gate

their affair, ¥ take care of their case and '2 grant them ' justice in accordance

B. a) For this meaning of litum, see Sol, OB History 67, As recogpnized by Stol litum

was the official designation of Sin-tddinam's district (add o0 Stol's evidence texis 19:5

15; 23:6; 24:5; 25:10). Text 32:5 and 11 confirm that its full name was llum Saplitum
“the lower district”, See also Charpin, Larsa 1985, 1910, and ARM 26/2, 1471, b) The
meaning of Elitum in Old Babyloman texis 15 siill not clear. For a discussion, see
Foraus, Verfiigungen 3410, note 504, The word is aitested in combination with caitle in
YOS 13, 350:6: ®(iotal) 318 amar mu.2 te-li-tum 7 %4 j-na an.za. g

lel—KA—marduk ib-ba-3u. ¢} Cf CAD s.v. gatu l4c and AbB 10, 47:6. Both

translate kima gétim as “in accordance with the list™, However, Kienast Kisurra 157:7

has ki-ma qi-ti-Si-na, refeming o the portions of barley allotted o the naditus of Ninun

o

Either these naditus had theirr names written on a special list, or one translates witl
Kienast: “in accordance with the share that is their due”, In the passage here and in texi
11:7 the meaning “list” is equally possible.

9. a) For the €nsi/fitfakkum in the Old Babvionian period. sec Kraus, Verfiigungen

1381, My ranslacon more or less follows Stol's, ez, AbB 9, 116:5

.
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is-ma " di-nam ki-ma di-i-nim % i-na-an-na Y i-na e-mu-ut—ha-lum id-di
in-nu 12 §u-hi-is-st-nu-ti (rev.) 13 a-pu-ul-3u-nu-ti 14 Su-te-3e-er-3u-nu-ti

(ruling}

11. BM 93756
jobv.) ! a-na YE|N.ZU—i-din-najm] 2 qi-bi-ma ' um-ma ha-am-mu-ra-bi
ma 4 a-nu-um-ma ‘EN.ZU—hé. i.tu rd.gab ) ld na.kam.tu[m]
b ar-far-da-ak-kom ' ki-ma gd-um®* m4d. bi. a i-di-i%-%u-nu-&i-im-ma ¢ Uy .
hi.a Gudu.nita.hi.a "Yiana-kam-ti larsam¥ (0§ biad—tibirak

(ruling) {rev.} '= li-Sa-ar-ki-bu-nim (ruling)

12. BM 93757

(obv.) ! a-na 9E[N.ZU—i]-din-nam 2 gi-b[{]-ma } um-ma ha-am-mu-ra-bi-
ma *Pdumu ip-qi-%a k. dim 3 ki-a-am d-lam-mi-da-an-ni ® um-ma %u
[i-m]a " $a-ad-da-aq-d[i]-im ® Y¥Sa-ar-ra-qi * bi-ti ip-lu-3u-ma '° mi-im-mu-
1a il-te-qui-a ! j-na-an-na ap-pu-na-ma 12 [i-n]a ¥ gd-ti-Su-nu i-tu-ra 13 [bi-t]i
ip-lu-8u-ma (rev.) 4 [!]%8a-ar-ra-gi Su-nu-ti ! as-sa-ba-at % ki-a-am ig-bi-a-
am "7 a-nu-um-ma dumu ip-qu-3a Su-a-0 '® a-pa se-ri-ka ¥ ar-[t]ar-dajm]
20 10ga-ar-[r]a-gf a is-bla-tu] 2! ku-sa-a-am-ma [ma-sa-r]i §u-u[k-na-a3-%u
nu-§ji-im-ma 22 a-na ma-ab-ri-ia $u-ri-a-[as-Su-nu-t]j 2 0 Y35i-i-bi 3a

1T 2] 29 o[+
dum| u 1p-gu-3a] =% d-ur-[dam] (ruling)

13. BM 93758,

{obv.} ! [a-na] Y EN.ZU—i-din-nam] 2 gi-bi-ma] 3 um-ma ha-am-|[m]u-r{a]-
bfi-ma] 4 P4utu—tukul-ta-3u x[...] ¥ ki-a-am {-lam-mi-da-a[n-ni] ® um-ma
Su-G-[mja "P9[na)lnnfal—tfum) #Fa.id x x ¥ xxx x P K1l -a-am
IENZU—illat ¥ a-na er-re-8u-tim i-te-ne-er-ri-is-ma 12 §e-am mi-ki-is

a.5a-ia ' [5]a-at-ti-3a-am i-na-ad-di-nam !2 [i-n]a-an-na %e-am mi-ki-is

12. a} The remains of the sign conform with the shape of NA in this text. The sign $a is
quite differer

The spacing of the signs is as in line 11
13. a) The signs after a. 54 could be SAR (or perhaps L1) and 5A. The signs do not match
the geographical name of line 20, b} Perhaps [j]l.
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with the legal practice that is currently !! applied in Emutbalum. 1213 See that

proper justice is done to them.

11. BM 93756, Cf. nos. &, 36

2 Speak ! to Sin-iddinam: ? Thus says Hammurabi. 4 Now ¢ | have dis-
patched to you # Sin-bhe'utu the ‘rider’, 3 a man of the treasury . ® Provide
them ) with ships 7 in accordance with the share (that is due) ' ¥ and 12 let
them load ¥ the oxen and the sheep !? from the stores of Larsa !! and Bad

tibira '< on board

12. BM 93757

< Speak ! 1o Sin-iddinam: 3 Thus says Hammurabi. 4 The son of Ipgusa the
goldsmith 3 has brought the following to my attention, ® in his words: 7 “Last
year ® thieves ? broke into my house and !° ook everything I had. !! More-
over, now 1213 they themselves * have broken into my house again but 13 |
have apprehended ¥ these thieves.” 16 This (is what) he said to me. |7 Here-
with ¥ [ send !7 this son of Ipqusa '® 1o you. 2! Put 20 the thieves he appre
hended <! in fetters and place them under guard 22 and send them to me,

k] I 24 g 13 by ot
=+ and (then) =* send me =* the witnesses for Ipquia’s son.

13. BM 93758

! Speak ! to Sin-iddinam: * Thus says Hammurabi. # Samai-tukultadu the
... brought the following to my attention, % in his words: 7 “Nannatum * has
received ™ a field ™ ... ... (and) Sin-tillati ¥ has kept on cultivating (it) under
tenancy and !! has handed in 1 the barley (which is) the share of my field's

R i : ;
yield ! every year, 12 Now !3 he has not handed in ' the barley (which is)

11. a) Thas appears to be the first time that the official a3 nakkamtio is atlested outside

lexical texts, see CAD s.v. nakkamtu, lexical section and g, b) Apparently the pany

of Sin-pe’ulu. ¢} See lext 8, note ¢ 1o the ranslation,

12. a) The combination ina giti with paldium is so far unanested. Compare the cx-

pression ina gati- alikum, "o follow .7 in which, however, the sulfix of ing gat

never relers 1o the subpect of alakum.,

13. a} See note b 1o the ranshiteration. by Or “my Geld”, of we read o, £3-l. One

would, however, expect a. 43+ for egh

BE S B

e
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a.8[al-1a do.e) ' d-ul id-di-nam (rev.) 14 0 [ d ub-pa-a]m ui-tle]-li-[a-am

um-ma Su-d-ma '"“a, §a-ka a-na gid.un na-ad-nam !7 ki-a-am d-lam

mi-da-an-ni " dub-pu-umia a. §4 gd.un dnanna-tum !9 in-na-me-er-

ma<“bur.5 iku-maa. 34 i-na"yur, Sags. gaki 2l gopa dpanna-tum
a-na ga. un na-dfi-iln = a-na mi-nim Ynanna-[tum] ** a. § d-am $a la na

ad-nu-Sulmx x o] “*Pdnannja-ulm a. [ d-a)m 3a i-nfa < ...] 25 %a [x

xxxxxolh I |-.I'.'.-I-I.Z thres limes broken

I'l. H'ﬂ 37854

{obv.) ! [a-na *EN.ZU—i-din-nam| - [gi-bi-ma] ? [um-ma ha-am-mu-ra-bi
ma] 4 Pd umu—9E[N.20] ° ki-a-am i[q-bi-a-am] ¢ um-ma §{u-i-ma] 7 ra
pil—*mar.tlu xxoo] *db.guy. hi.a ra-[x x x 0 0] ¥ ad-8um ri-ib-ba-
tfi-Su 2 | WpdeN 71 fa-mu-ih [o] ! Pa-lf—wa-ag-[rum] !? Ma-li-ia 13 @
dumu a-pil—i-li-5[u] 1 gd-ba-am i3-k[y-nu-njim ¥ 13 {i ka-ni-ka[m u-%e]
zi-bu-nim-ma % a-na qd-bé-e-[Zul-nu (rev.) 17 db gus.hi, a r-ib-ba-aft]
B pa-pil—9mar. tu a pu ul ' j-na-an-na :;I!,-,_:u-_ i a 20%, g ba-an
is-ku-nu-nim <! g-ul id-di-nu-nim 22 ki-a-am ig-bi-a-am 23 a-nu-um-ma
aga. ul sag dam 25 a-wi-le-¢ 8a gd-ba-a-am 26 i§-ku-nu-§um 27 |

s1-1r-ma -* a-na pi-1 ka-ni-<ki-=50-nu “C d|b.glug. [ hi.a ...] (remainder

wroken)

15. BM 93760
abv.} ! d-na YEN.ZU—i-din-nam qi-bi-ma ¢ um-ma ha-am-mu-ra-bi-m

Pas-fum Me-di-ki.med 4 fa ad-Sum a. $4-%u-nu 3a g0 A URU sd-up-Ir)i

? g-lam-mi-du-m-in-ni-m[a] ® a&-pu-[rja-ak-kum 7 Sum-ma ki-ma d-lam-mi

13 ¢) Or LA

14. a) Cf, lines 17
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the share of my field’s yield, 14 but he has produced a document,

5115
what) he (says) 5 *Your field has been given to me as a tax (field).”™ '/ This
{15 what) he brought to my attention. '® The document concerning Nanna-

wm's tax field 1% has been examined, but 29 it 15 a 90 acre field in Urs

that 2! has been given to Nannatum as a tax (field). 22 How is it that Nan
;

um 23 j5 cultivating <) a field that has not been given to him? 24 Nannatum

23 vhould cultivare M the field that is in {7 SAZEA, W h has been given o

him as a rax (field) %), (rest broken)

14. BM 93759

2 Speak ! to Sin-iddinam: ¥ Thus says Hammurabi. # Mar-Sin 3 spoke to
me in the following terms, ® in his words: 7 “Apil-Amurrum the herdsman
£ ... the cattle and, ¥ concerning (the payment of) his arrears, 'V Sin-§amub,
I Ali-wagrum, ' Lilija ' and the son of Apil-iliu ¥ made me a promise
15 and they had a sealed document drawn up for me and, '® in view of thei
promise 17 1 paid '6 for the cattle of 18 Apil-Amurrum’s 17 arrears. 19(But)
now 2! they have not given me !? the cattle =¥ they had promised me
22 This (is what) he said to me. 23 Herewith 2 [ send ** one head soldier .
15 7 j

27 Let him press 25 the gentlemen who 2526 made him a promise - 1o give

him ©) the cattle *® according to the exact wording of their sealed document.

- T i

(rest boken)

15. BM 93760. Cf. AbB 4, 37,

I Speak to Sin-iddinam: = Thus says Hammurabi, © Concerning the basket

mer ! who ¥ had informed me  at d, which 15 on the bank of

the Supru-canal *' 7 and ® about which | had written to you, " 1i 15 they

13. ¢) Hest d) Restore perhaps; # valnnfa-[iulm . 5] 4-

alm &3 1-m]; ] = %A : b= o 10w na-ad-nu-Sum)] h-]n-i%

14. a) Restoration [a.tal] on the basis of AbR 2, 21:4, For ihe position of ithe

winllum in the state buraovcracy. see Waetzolil, Kraus AV 3860, b

Water for Larsa (YNER 4). 8 (with previous leratuee), ¢ Restore at the end of 1
20 probably [h-di-nmu-5um).

15. a) Reading g A<ENGUR>—*"gi-ulp-r]i. A plact name Suprum OCCurs in the

/
Man texts (see RG 3, 214) but 15 50 far not auested in 1exis from the arca of Larsa

e case referred (o0 by Hammurabi could be the one discussed in AbB 4. 37
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dlu-ni]-i[n]-ni ® pu-ah a. % &-5u-nu $a K1 [x x] x x ¥ Sa mlu]-s[f] G-3[a]-AD-

%[-o-Su-nu-t)i 1OP[,....... | {iwo broken lines) (lo. e.) 13 [% ]x AN [......... | (rev.)
i 148 d-aml...... | Ya-nanfj......) 0 se-am[.....) Va. 54 x® x[...... |

18 po.g-elr] 19 sum-ma 9uto—bha-zi-ir 2% a . §4-am a-na We-di-ki.med 21 |a
. 1 | ¥ w3 . . g 3 - = 3
ip-[1Ju-uk-ma 22 We-di-ku.me§ 23 G-wa-at-t{u]-G-n[i]-m[a] * d-lam-mi-du-

25 i

nli]=ifn]-n[1] = "Me-|di-k]i. me s 3 ar-nam e-mi-i]d (eras) b
16. BM 93761,

fobv.) | a-na 9EN.ZU—i-din-nam * gi-bi-ma * um-ma ha-am-mu-ra-bi-ma
‘Pha-am-mu-ra-bi—mu-ba-li-it  8a ¢ 3i-ip-ri-im ® ki-a-am G-lam-mi-da-an-
ni 7 um-ma ju-ma ® Pi-li—g-wi:lim wgula nam. 10 ¥
1

U 5ig—i-li-Su
. . s e e e ’ o 3 5 e
fef.a.ni Y a-wi-lu-d 3a € Si-ip-ri-ifm] ! 3a gd-t-1a (lo. ¢.) 12 POEN.ZI
(13},

Um-gur-an-ni ugula mar. tu ' 0 9EN.ZU—be-e[l]—ap-li[m]

[......] (rev.) 1% i5-ba-tu-§|u-nu-ti-ma] !7 a-na §i-[ip-ri-im] 1#

(15)

dumu

fa na-n-[im ...
...] 17 3a ib-be-[er-ru-d * | *¥ ut-tes-eb-[bu-G-(Su-nu-ti)] < [k]i-a-am d-la[m

mi-da-an-ni] 22 a-na mi-nim a-wi-1fe-e] = 3a é Si-ip-r[i-im] 2% a-na &i-ip-ri-

i [im] ** 4-teg-eh-bu-i 2 wa-ar-ka-at 1d. me$ Su-nu-ti 27 ply]-ru-as-ma (u
:i’{:. e.) 28 [a-wil-le-e 3u-nu-ti ¥ [w]u-us-3e-er (ruling)
‘.i 17. BM 93762,
_‘"-l {obv.) ! a-na YEN.ZU—i-din-na[m] ? gi-bi-ma } um-ma ha-am-mu-ra-bi-ma
| Lad-[3Jum me-he-er dub i-si-ih-tim 3 [§]a e pi-i5-tim * 3a 1a-mu-ut—ba-hm
"&a li-1-tim an. ta® oli-i-tm ki. ta ? Su-bu-li-im 1 $a ta-ag-pu-ra-am (rev.)
‘ 1 g-nu-um-ma 2 dub i-si-ih-tim u-a-ti 13 ug-ta-bi-la-ak-kum (ruling)
]
=
|
{
i

15. a) The sign could be LAM or EL. b) Probably crasure of TI
16. a) Restored after AbB 2

W ey
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have informed me — ® in exchange for their field which b {break) ¥ Re-
turn ¥7 the field ...... 19 If Samas-hazir 2! has not staked out 20 a field < for
the basket-menders, 2! but =2 the basket-menders 2324 have ...... 4 informed

me, <® impose a punishment 23 upon the basket-menders

16. BM 93761. Cf. no. 38
2 Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thus says Hammurabi, * Hammurabi-mubal-
lit® 2 of the ‘workhouse” ¥ & has brought the following to my attention, 7 in

his words: ® “Ili-awilim, a foreman of a squad of ten ¥ and his brother Ipqu

iligu 10 {(hoth) men of the ‘workhouse' ! under my jurisdiction I Sin-

imguranni !? the general ' and Sin-bél-aplim '3 son of ... €} 16 have arrested
5 T Il 1 q

them and <Y have moved them '7 to the work 1% on the ...-canal, '¥ which is

being dredged.” 2! This (is what) he has brought to my attention. 22 Why
3 & i 17 13 ¥ 2 k
3 have they moved 22 men 23 of the ‘workhouse' 24 to (other) work?

e case of these men and 2%2Y set these men free,

AT :
b2/ Take care of t

17. BM 93762
2 Speak ! to Sin-iddinam: * Thus says Hammurabi. 4 Concerning ¥ sending
a copy of the certificate of (field) assignment 2! 3 of the workers ® from

Jamutbalum, "* from (both) the upper and the lower district "}, ¥ about
which you wrote 1o me, !! herewith ' [ send you !2 this certificate of assign-

ment

15. b} K.R. Veenhof suggests a restoration 0-5a-ad-d{y-d-3u-nu-t]i for the end of line 9,
hefthey made them give up™; as he points out, in AbB 4, 37 the basket-menders

lost their gaggad eqlim as a resull of Samas-hazir's actions. €) Presumably the feld
which was indicated as “somewhere else™ in AbB 4, 37:121, d) The third sign of the

word is clearly AD, a reading G-wa-AB-B[U]-(-n[i]-m[a] is therefore imposzible, The

nuance expressed by watiim D in this *Koppelung' escapes me. The general sense of
these lines seems to be that the basket-menders could have deliberately misinformed
Hammurabi,

16. a) The same individual occurs in text 38:4. b) See text 7, note a 1o the translation
¢} K.R. Veenhof suggests dumu [¢.dub. ba]. “secretary™

17. a) See in general, Veenhof, Cuneiform Archives and Librarics, CRREA 1983, 27

b} For litum. see text 8, note a to the ransiation

TR TR e e
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18. BM 93763,
obv.) ! a-na 9EN.ZI i-din-nam 2 qi-bi-ma * um-ma ha-am-mu-ra-bi-ma
| *dumu. mes si-ia-tum ? ki-g-am d-lam-mi-du-ni-in-ni ® um-ma $u-nu-ma
| "1 sag. géme %a bi ¥ -ti-ni ® gd-du-um ma-ra-ti-2a ? i-da ap-pi-ir-ma 10 §-
- na é i-li—ma-x[...] ""i-na bad—tibira% (o e) 12 i-ba-ag-3i (rev.y 13 ki-a

am d-lam-mi-du-ni-in-ni " a-nu-um-ma dumu, med si-ia-lelum ¥ a-na se

ri-ka 1% a-tar-dam 7 it-ti-$u-nu su pur-ma B sag. géme 3a ig-bu-d 19 gd-

du-um ma-ra-ti-5a < li-it-ru-ni-ik-kum 2! wa-ar-ka-tam pu-ru-ts-ma 22 dum

| ma sag. géme Si-i 2 [§]la dumu. med sf-ia-tum-ma 2 [du up-plu-rum

U-da-ap-pi-ir ¥ [sag. géme 0 0] §i-a-ti (v.e.) 26 [gd-du-um mja-a-ra-ti-§a)

= la-na dumu. mjed si-ia-tum 23 [t)e-e-er

19. BM 93764

{obw ) | !:I na 9EN ZUJ i-din-nam 2 I|_||_|x_ ma 3 um-ma ha-am-mu-ra-bi-

ma 4 ad-5um ri-ib-ba-at igi. s45 5a da pi-ir ma-tim Sa li=ti-ka ® Su-ud-du-nmim

" a8-pu-ra-ak-kum-ma & ri-ib-ba-at igi. 549 d-ul w-a-ad-di-in 10§ tes-em-

¥

ka {eras.) Sa-pa-ru-um-ma '! d-ull t)a as-pu-ra-am '* [da-mi-ig * e-pé)-Sum

Tnd -i-r’" gt

an-nu-t-um sa te-pu-su - [a-nu-um-mja  aga. uf sagiloe) ¥ [dub bl

ri-ib-ba-at igi. s4 (rev.) 1* [3a Sa-pi]-ir ma-tim Sa li-ti-ka 1 [5]a 15-tu mu
| ¢.me.te ur.sag!’ a-di mu kilib gd di.a.bi'®3a a-na 9EN.ZL

] mu-3a-limugula € ' 4-na Su-ud-du-nim na-ad-nu 29 us-ta-bi-la-ak-kum

L

| fit-t-5u Lo, mes$ ta-ak-lu-tim 22 Su-ku-un-ma 2 a-na pi-i d ub-pi-im $a G-

fa-bi-la-ak-kum =% [r]i-ib-ba-at igi. s 4 2 [1]i-3a-ad-di-nu-ma 26 [a-na m]a-

alh-rli-ia u-bi-lam (ruling)
M|

20. BM 93765

{obv.} ! [a-na] “EN.ZU—i-din-nam 2 [q)i-bi-ma ? um-ma ha-am-mu-ra-bi

ma * du b-pi an-ni-a-am i-na a-ma-ri-im 3 Pa-na—9gN_ 71 tik-la-ku dumu

ip-gi—*“na-na-a *Pld—9nin. fubura, kam P an—pi-3a 7 P3a-lim—tes

18. a) The sign Bl
19. a) M. Sl s

itters i shape from GA n the next line

mi-nu-pm e-pél-3um. One could also restore [na-ta-0d), elc.
¥

b) Restored after line 23
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18. BM 93763.

2 Speak ! to Sin-iddinam: ¥ Thus says Hammurabi. 4 The sons of Sijatum
Shave brought the following to my attention, ® in their words: 7 “One of the
slave-girls of our family * has run away ® with her daughters 10 and 12 ghe is
(now) ' in the house of Ili-magir ! in Bad-tibira.” 1? This (is what) they
have brought to my attention. '* Herewith !5 [ send !4 the sons of Sijatum
1310 you. 7 Issue through them a written order that 20 they send you !® the
slave-girl of whom they have spoken, ¥ with her daughters. 2! Take care of
the case and == if this slave-girl 23 belongs to the sons of Sijatum and 24 has

indeed run away, ® retarn = this slave-girl 2% with her davehters 27 1o the

sons of Sjatum

19. BM 93764,
: Speak ! 1o Sin-iddinam: # Thus says Hammurabi. 7 1 wrote yvou # in con

nection with ¢

i " ; K
collecung = the arrears on the regular payment < of the fov-

emor of your district, * but ¥ you did not collect ® the arrears on the annual
payment; 111 moreover, you did not send anv report of vours whatsoever

'“This manner in which you behaved is just fine! 2 [ 13 herewith 20 send

you '3 one head soldier 4 with the tablet (listing) the arrears on the regular
payment '3 of the gavernor of your district, 16 which (extend) from year 36

ta year 39 1% (and) which ' had been given for collecting !

! 10 the ma

i - o ey Mhems : ) :
domo Sin-mudallim, <<% Put trustworthy men at his disposal and 25 let them
collect ¥4 the arrears on the regular payment =4 according to the exact terms

of the tablet that I sent you, 23 and 2% send (them 27) 1o me

20. BM 93765.
2 Speak ! to Sin-iddinam: * Thus says Hammurabi. 4 As soon as you have
read this letter of mine ¥ send @ Ana-Sin-taklaku son of Ipgu-Nanaja, ¢ Lu-

Ninfuburakam %, An-piga. 7 Salim-tehhi . and Hi-ic i%5am, * the four broth
| {

19, a) le.. ihe amcars.

20. a} The sign KAM has been interpreted as part of the name, of. the similar form 10
"nin.5ubura.ka im AbB 4, 15:10,17 and 5, 15:2. The name is also attested in
records from Sippar. b) See for similar names, AbB 2, 95:4 (Salim-tchiu) and AbB

I, 153:28 (Salim-jehhisu)
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eh-gli] 0 Fi-li—j-gi-3a-am*' 4 Sei_ med a-na—I96N.ZU—udk-[1]a-ku ? Pib-

ni—9iik ur Pgd-ag-gd-da-nu-um 0PSe-li-bé-nu & -um &t $ig—idtar (11) 4
dumu. mes a-na—Y9EN.ZU—tik-la-ku ? 14 "vra-ha-bi%. me§ (rev.) '3 a-na

kd.dingir.ra® % gi-ur-dam iruling)

21. BM 93766.

{obv.) ! a-na 9EN.ZU—i-d[in-nam gi-bi-ma] 2 um-ma ha-a|m-mu-ra-bi-ma)
b pdEN.ZL d-se-1[i x x o] 4 ki-a-am -lam mi-da-a[n-nji [ujm-m[a $ju-ma
TP gédtu. LAL ma-ri % i%-tu mu, 8, kam ib-li-qa ® -an-ni-ma 7 ba-al-td-us-
st vi-ul i-de-e-ma ® ki-ma mi-tim ki-is-pa-am ¢ ak-ta-as-si-ip-5um 'Y i-na-an
na i-na " e—bg-ri-i¥ 1 j-na € ib-ni—é-a rd. gab ki.dim U2 dumu
mi-i—9utu ¥ wa-as-bu-us-si ig-bu-nim ¥ a-na "j-ik ¥ —ba-ri-i% (lo. 2.}
15 [a]l-li-ik-ma (rev.} '® i-na pa-ni-1a ui-ta-ar-qa-g-§ ul-ma)] 7 i-ta-ak-ru-ni
in-ni '% ki-g-am d-lam-mi-da-an-ni ¥ a-nu-um-ma 1 aga.ud sag 20§
“EMN.ZU—-se-li Su-a-t <! a-na se-ri-|k|a at-tar-dam 22 ki-ma is-[sd-an]-gi-ni-
[i]k-[k]um +* i§-te-en ta-a[k]-lam 24 [it-ti]-3u-n[u) ti-ru-ud (eras.) 25 [a-n)a
frjuie ba-ri-i* li-il-li-ku-ma 26 Pgé5tu. LAL dumu 9EN.ZU—ii-se-li

i [i]b-ni—¢é-a 82 géStu. LAL 2% [i%-tu m]u. 8. k[am] i-na é-%u ik-lu
§lu] 2 la-na ma-ah-ri-k]a li-it-ru-ni-ifk]-ku[m-ma] (u. e) 30 [a-na k4.

dingir.r]a® ju-ri-[a-am] (ruling)

22. BM 93767,
(obv.) ! a-na JEN.ZU—i-din-nam 2 gi-bi-ma ¥ um-ma ha-am-mu-ra-bi-ma
*Pi-din-ia-tum * ki-a-am ig-bi-a-am um-ma $u-ma % POEN Z[U}—3e-mi 7 112

na.na kluj.bab[bar] a-na “EN.ZU—t-s¢-1i B'dumu ta-ri-bu-um ? a

na hu-bu-ul-im i1d-di-in-ma 19 2dEN ZU—ii-se-1i 1! a-na $i-ma-ti-3u 1[t-t]a-
[l}a-ak ' i-na-an-na ta-rfi-bu-um| (lo. e} '* ba. la 9EN.ZU—q-[se-1i ma-ri-

sie] 14 it-ba-[al] 15 0 YEN.[ZU—3Se-mi 0 0] (rev.) 1%k Q. babbar (ems) -a[m sa

Z0. a) The signs Bl NU are clear, BU does not occur in this text. Note, however, that the
sign BU 15 normally writien with four winkelhaken in letters from Hammurabi, There-
tore, the signs Bl and NU should probably noi be combined 1o produce an archaic BU

1. a) See AbB 12, no. 27, noie b 1o the ransliteration, b) 1 follow a suggestion of M
stol who proposes 1o understand the sign E in lines 10 and 25 as tkum. ¢) Between |

and BaA there is an erasure of G, see the previous note
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ers of Ana-Sin-takliku, ¥ Ibni-Adad, Qagqadanum, 1° Selibénum, and Ipqu-

[8tar, !! the four sons of Ana-Sin-taklaku, '? (all) from Rahabum ¢, " to
Babylon
21. BM 93766,

! Speak to Sin-iddinam: 2 Thus says Hammurabi. ? Sin-uselli ... 4 has

brought the following to my attention, in his words: 3 “My son Sukkukum
®disappeared from me # eight years ago and 7 I did not know whether he
was still alive and ®? [ kept making funerary offerings for him © as if he were
dead. 10 Now, 13 they have told me that he is staying 10 in Ik-bari ®), 1! in the
house of Ibni-Ea the ‘rider’ (and) goldsmith, 12 the son of $illi-Samas. 151
went 14 to Ik-bari, 19 but '® they hid ©) him from me (and) !7 denied (his
presence) to me.” ¥ This (is what) he brought to my attention. 2! [ !9 here-
with 2! send !” one head soldier 22 and this Sin-uselli to you. 22 As soon as
they reach you >4 send 2% one trustworthy man 24 with them, 2 Let them go
to Ik-bari and 2 let them bring to you 2% (both) Sukkukum son of Sin-uselli
27 and Ibni-Ea who 2% kept 27 Sukkukum 28 in his house for eight years,

¥ and *"have (them) brought over to Babylon

22. BM 93767
2 Speak ! to Sin-iddinam: * Thus says Hammurabi. 4 Iddinjatum 3 spoke to

me in the following terms: * “Sin-3emi * gave 7 Sin-uselli ® son of Taribum

r ]

"11)2 minas of silver ? as a loan and '© (thereupon) Sin-uselli !! passed
away. 2 Now, Taribum ' has appropriated '* the assets of the inheritance
of Sin-uselli his son 1> and Sin-Semi !7 has not received 19 the silver of the

foan,”” 18 This (is what) [ddinjatum told me. 2° Examine !9 Sin-uselli’s sealed

20. ¢} The form is a gentilic in the genitive plural

Z1. a} For another form of haldgum with an ace. suffix, cf. ih-ta-al-gd-an-ni in AbB 1]
55:21. b) The exact form of the name is not clear. Perhaps the second element is
bard, “diviner”. €) The S stem of ragdm is 5o Far nol attested, One could also irans-

late: “They made him go into hiding”
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hue-bu-(od- Mim 90 ) 07 Geul [im-bu-ar ) ] 18 ki-a-am Pi-din-ia-tfum ijg-[bli-|a
alm !9 ka-ni-ik 9EN.ZU—d-se-li 20 a-mu-ur-ma 2! a-na pi-i ka-ni-ki-5u

| 2k ii. babbar-am 3 Pa-ri-bu-um © 24 &2 zi-it-t ma-n-3u il-qa-a = li-pu-ul

23. BM 93768

fobv) ! a-na YEN.ZU—i-din-n[am] < gi-bi-ma * um-ma ha-am-mu-ra-bi-ma

a-nu-um-ma ka-mi-ik 8% eme. sig, pr.a- 3a na-§1 gd.un.phr.a®sah
i) ti-ka 7 a-na $a-lu-ui-ti m4.i. dub® 3a qd-ti-3u-nu e-pé-di-im ¥ ak-nu-kam-

ma 10 ud-ta-bi-lam !! a-[n]a pi-i ka-ni-ki-im !2 [§]a G-3a-bi-lam (rev.) 14 na-8i

gi.un. bi.a ¥ li-il-li-ku-nim % i-pa g& * @buranun P10 e-li-tim

edeme.sig. hi.a!® li-ik-ki-sg-ma 19 Za-lu-ué-ti md.1. dub?” 3a gd

ti-5u-nu <! 1fi] pu-su (ruling)

24. BM 93769,
{obv.) ! [a-na 9)EN.ZU—i-din-nam 2 |gi]-bi-ma } [u)m-ma ha-am-mu-ra-bi
ma“ i-n[a er]im um-ma-tim 2 §[a li-tijm 52 gd-ti-ka " erim-a|m $}a 5a-Ka-
¥

3 nim 7 Su-[kuj-un BEx 2 [ x x x er]im bi-1-i[r]-tim ¥ Sla X X X X o] x [x x]

W0l trevy 1€ ka-x| x o )x 12 li-ig-ni-5u (ruling)

fobv) | [a-na 9EN.ZU—i-din-nam gi-bli-ma] = [um-ma bha-a|m-mu-ra-bi

ma ? [P4EN 2L ]—i-din-nam ugula mar. tu t [3a ® Y]rura-pi ql:lﬂ"" Wwa-as
bu ? [qld-du-um erim-3u ® a-na si-bu-tm  1p-ta-at-ru nim*®* dub-pi an-ni-
10)

ga-am i-na a-ma-ri-im?i-na ugula mar.tu.med @ erim ma-nm |

li-ti-ka !! %a a-na kaskal-imla il-li-ku-ma 1= e rim-8u-nu i-pa li-bu ma-tim
13 in-ne-ez-bufrev.) 4 1 [ugula mar]. tu ! gid-du-ulm o] erim-3u '* a

1] na ra-p[i]-qumki 17 ti-ru-ud-ma '® i-na ra-pi-[qu]mk! ¥ 1i-3i-ib (ruling)

22 a) Cf line 9, b} Free restoration. ¢) UM 15 writlen over an crasure of 2i-1l (se¢ the

=] next line), Apparently, the scribe at first left outl the mimation, but later corrected his
sk

23, a) Ower erasure (possibly 1D} b} UDLKIR.NUNNA

24. a} Possibly ¢&.

25, a) There is no room for i-na
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document 2° and 2% let 2} Taribum, 2 who took his son’s inheritance, 25 pay

22 the silver 2! according to the exact terms of his sealed document

23. BM 93768,

2 Speak ! to Sin-iddinam: } Thus says Ha ¥ Herewith 'Y [ send

1 ¥ (1 5
“ under seal *the document concerning the timbers 2 of the tenants © of

)

yvour district T (intended) for 8 the building 7 of the one third©) of cargo

space 9 Bthat is their due. ' Let 13 the tenants 1 come 18 to cut |7 rimbers
13 on the 1% upper ¢ 13 bank of the Euphrates !! according to the exact

wording of the sealed document !° that I sent '8 and 2! let them build !9 the

one third of cargo space 2°that is their due.

24. BM 93769

: Speak ! to Sin-iddinam: * Thus says Hammurabi, 4 From the main force

" of the district under your jurisdiction ' make available ® as many soldiers as
,

possible. ® ... the men of the garrison ® ¥ that/of ... (break) 12 Let him Leep |

25. BM 93770.

| Speak to Sin-iddinam: 2 Thus says Hammurabi. * Sin-iddinam the gen-
eral, 4 who is stationed in Rapiqum, 7 has *) left 7 with his troops ® on an
assignment, £ As soon as you have read this letter of mine, 7 send ¥ one

(% ; g . ' 0
_.-_!L‘rh';i’i|| 12 with his roops * from the generals of the country’s troops ' 0t

your district ! who have not fone on an uxF::_'-;};'.p:‘-n and 12 whose [Agelbinl.s
!+ have stayed '“in the countryside ' to Rapiqum, ' to take up residence
18

in Rapiqum.

23. a) For the translation, see Salonen Wasserfahrzcuge, 860, The Akkadian equivalent of
#em . s1g 15 probably parfikium, see Kraus, AbB 4, p. 91 note d, and AbB 10, p.
LI5S note a to text 126, by For litem, see text 8. nole a 10 the ranslation. ¢ CI
ling 19, d)} CL ext 6, note a o the translation, e) Supposedly on the northern side
of the river, Le.. on the side of Larsa

24, a) The plene writing of birum is unparalleled. b) CfL ABB 2, 177:19, a text which

belongs 10 the group of texts edited as AbB 12, 51-58. See von Soden, Or. 22, 1953

W)
2N,

) Despite the use of gadum the general

md hig iroops are treated as a plural
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26. BM 93771,
(obv.) ! a-na YEN.ZU—i-din-nam # gi-bi-ma

L]

um-ma Ymarduk —mu-3a-
lim-ma4dutu O 9marduk li-ba-al-li-td-ka - a8-3um géme 3a i-li—ia
tu[m] ® la 0-ba-la-fim 7 15-te-%u Ei-ni-3u ad- tap-[r]a-kum * di-in-3u (eras ) di-in

? g-wa-si a-mu-ur-ma 'Y gé me te-er-3u (nuling)

27. BM 93772

fobv.) b a-na YEN ZU—i-din-nam 2 gi-bi-ma 3 um-ma ha-am-mu-ra-bi-ma
4 pdEN ZU—pgim-la-an-ni ugula nam. 5 5 ki-a-am 1i-lam-mi-da-an-ni um-
ma 3u-ma ® a-na im-gur—9EN.ZU dam. gar ' mi-im-ma 32 1 ma.na
kil. babbar-am ub-ba-lu # a-na ma-as-sa-ar-tim ad-di-i5-5um-ma * e-te-er
ri-is-su-ma 2 d-ul id-di-nam !° ki-a-am d-lam-mi-da-an-ni ! 3u-pur im-
gur—9EN.ZU dam. gir 2 li-it-ru-ni-ik-kum-ma '3 a-wa-a-ti-Su-nu a-mu-ur
5

ma " [d]i-nam ki-ma si-im-da-tim (lo. ¢.) I Su-hi-i5-sG-nu-ti * {rev. nol

b
inscribed) ™

28. BM 93773,

{obv.y 1 a-na 9EN.Z1 i-din-nam + [gi]-bi-ma Y [ulm-ma ha-am-mu-ra-bi-
ma 4 [x] me erim i-li—ip-pa-al-si-am 30 50 erim §4 §a didk ur—ni-Su
®'nu.banda-e kudy 5a dingir 7 i-na "Mgug.si.sd ug.25. kam
8

ti-ur-dam-ma # i-na Ysigy.a ug. 1. kam Pa-na kd. dingir. [r]ak

11 a-na ma-an-za-as-ti-5u-nu (rev.} 12 li-is-ni-qa-nim (ruling)

27. &) Mote the different spellings of étermissu (with SU) and thissunan (with ZU. ling

151, for the combinations §+5% and z+5, respectively. For the Old Babylonian sibilants,

see most recently Wilson, Akkadica 70, 1990, 28f, b} Apparently, the reverse once

contained a wext which, however, was completely erased. On the nght edge a few

vertcals and the sign MA are stll preserved



LETTERS IN THE BRITISH MUSEUM (11} L

26. BM 93771.
2 Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thus says Marduk-muZallim. * May Samas and
Marduk keep you in good health. 7 | have written to you more than once *

v R }

3 conceming the slave-girl of llijatum ® the ... Y. ® Grant him justice, ¥ look

into his affair and 1Y return the slave-girl to him.

27. BM 93772

2 Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thus says Hammurabi. 4 Sin-gimlanni, an
overseer of five ®, ¥ brought the following to my attention, in his words: 8 ©I
gave " something worth one mina of silver ® to Imgur-Sin the merchant ® for
safekeeping and ¥ I repeatedly asked him (for it), but he did not give it to
me."” 19 This (is what) he brought to my attention. ! Issue a written order
that 12 they fetch !! Imgur-Sin the merchant !2 for you and !*look into their
affair and 415 grant them justice in accordance with (royal) regulations

28. BM 93773,

2 Speak ! to Sin-iddinam: ¥ Thus says Hammurabi. ® Send me 4 ... 3 hun
dred troops of Ili-ippalsam - and fifty troops from (the troops) ™ of the lieu-
tenant Adad-nidu ©), & the marshal 9 of the god, 7 on the 25th day of Ajaru
8 0 that 12 they will arrive !! for their service !” in Babylon ¥ on the first

day of Simanu. ©/

26. a) Luerally “once. twice™. b) I can offer no explanation for the word a-ba-la-tier,

27. a) For the overseers of five in Larsa, see Stol, JC5 34, 1982, 1410

28. a) Probably one. b) Short form of 34 X 3a PN, For this construction, see AbB 4,
130:11f; 166:4°1.: AbB 8, X110 AbB 11, 119:3. c) Adad-nifu is also awested in
AbB 2. 44:8. d) Compare AbB 2, 26:4; 31:6: AbB 9, 138:9, and especially AbB 4,
110:6 and &, PN kui, 5a DN, Sce AHw and CAD s.v. kizll. For a reading 508 rather
than kud, for the sign 15, see Beal, NABU 1992/48. ¢) According 1o the ilinerary
studied by Goetze and Hallo the joumney from Larsa (o Babylon took seven days, see
Hallo, JCS 18, 1964, 641, Simce we do not know the length of the month Ajaru in thas
text. the journey of the troops can have taken six or seven days. According 10 AbB 4,
R4:81.; 2, 30:181. and 44:12{, the joumney ook only two days, but then one had o
travel by day and by mght {ref. M. Stol). According 1o YOS 12, 21 the joumey from
Ur to Babylon took abouwt four days, see Charpin, Le clergé d'Ur au sidcle
d'Hammuraba, 1581, (ref. K.E. Veenhof}.
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29. BM 93774,

{obw.) ! a-na “EN.ZU—i-din-nafm] 2 gi-bi-m[a] 3 um-ma ha-am-mu-ra-bi-
ma * dub-pi an-ni-a-am i-na a-ma-[rli-im 3 Ma-ri-bu-um ® § fu—i-li-3u
Twa-ar-ke-¢ 3a lar[s]amk % a-na kd.dingir.rak ? pi-ur-dam 10 a-la-
kam li-pu-8[u-nim-mja ! ar-hi-i[5] trev.) 12 a-na kd. dingir. rakt 13 |i-is-

ni-gu-nim (ruling)

a0, BM 93775

iobv.) ! a-na 9EN, ZU—i-din-nam 2 gi-bi-ma * um-ma ha-am-mu-ra-bi-ma
4a%-3um 10 erim gi.fl-ka 3 10 erim gi.{l 9 utu—mu-3a-lim 6 10
dpanna-tum bad—tibi[r]al®] 7 10 9na-bi-um—ma-lik lars[amk]
B[]0 zi-im-ru—UH*R [x] x x 20 50erim gi. i1 ¥ [sa-m]a-di-im 0 ta
ra-di-im ! [ad-t]a-ap-ra-ak-kum-ma '2 [a-na hla-da-nim 3a i§-3a-ap-ra-ku[m]

I -ma(lo.e) ¥ [ug. 1. k]am d-la-ap-pi-tu (remainder broken)

3l. BM 93776,

{obv.) ! a-na *EN.ZU—i-din-nam < gi-bi-ma * um-ma ha-am-mu-ra-bi-ma
*ku.babbar é 9ki-it-tim ? 5a Se-ep—9EN.ZU (®) (emas.) ugula dam., gir.
mes 3a larsam¥ 79 ma.na ki.babbar-um ® a-di-ni d-ul $u-ud-du
un ? um-ma Se-ep—9EN.ZU-ma !9 Sa-pi-ir na-a-ri ' ip-ta-na-ar-ri-ku-nim-ma
12 [k]u.babbar-um $u-G !? G-ul us-ta-ad-di-in (rev.) M [/ a lga. ul3
sag] 13 [ir-1i] mu-%a-ad-[d]i-[n)im * [3a kO.babblar é9%i-it-tim 7 |G

Sa-ald-da-nu 1% [§lu-klu-uln-lm

a9 ma.na k[0.babbar-am] ga-am-
ra-am 20 li-8a-a[d-di]-nu-nim-ma 2! a-na [kd. dingir.r]ak 22 li-i[b-1u]

nim

0. a) The last sign could be [K]]. b} The beginning of the line is broken, However

probably mo sign was written there,
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29. BM 93774

2 Speak ! o Sin-iddinam: 3 Thus says Hammurabi

AS 00N a5 vou have

read this letter of mine ¥ send @ Tartbum * and Su-ilisu, ' (both) ... ™ from

Larsa, * to Babylon. '™ Let them travel here directly ' so that they wil

Il ¢oon 12 in Babylon

M. BM 93775

> Speak ! to Sin-iddinam: ? Thus says Hammurabi. '! | have written 1o you
4 about 'Y making ready and sending 4 ten of your basket carriers. ¥ ten
hasket carmiers af .{i:m‘nli-rllzl'w.t-.||iin_ b ten of Nannatum of Badubira, ' ten of

L¥]

(in total) fifty basket

Mabium-malik of Larsa, ¥ ten of Zimru-AkSak ® of ..,
carriers, ! and 13 should they be delayed (even) one day Y beyond the term

that has been written 10 you ... (remainder lost)

31. BM 93776. Cf. AbB 2, 30.
2 Speak ! to Sin-iddinam: # Thus savs Hammurabi. 4 (Of) the sily

Kittum temple, » 5 {which is the responsibility) of E.}p-!‘nm & the overseer of
the merchants of Larsa ®), 7 nine minas of silver * have still not been col
lected. ¥ This (is what) S&p-Sin (said): 10 “The heads of the river districts

are constantly hindering me and !2 (therefore) that silver ¥ has not been col
lected.” 18 Assign 4 one head soldier 9 13 o the collector '® who 17 is col-
lecting '8 the silver for the Kittum temple !7 and 29 let them collect ¥ the en-

tire nine minas of silver =" and == let them bring (it) =! 10 Babylon.

29. a} The exact meaning of the term warkum (egirf.raj) as a profession 18 obscure

sce AHw s, (wiarkiiim) A, 5a; CAD s.v, arkid le. 17, See also AbB 1, 52:35;

55:7: 11, 55:15, and text 97:15°, below, Note that the word forms sis plural as a

substantive and not as an adjective
30. a} The same person is probably atiesied in AbB 4, 23:17

31. a) See most recently Stol, JOS 34, 1982, 151, who iranslates: “"House of {the zod

dess) Truth”. b} For Sép-Sin. see Stol, ibid.. 1410 ¢) Apparenily 1o be read Sipir
nari. For plurals of composite nouns, see Kraoss, Yom mesopolamaschen Menschen de
althabvlonischen Zeit und sciner Welt, BOf, and Kienast Kisurra 2, 146 ad 25
Possibly, the same persons as in AbB 2, 30:8 and 12 are meant. d) Or [s

pa.uf[d. mes ], "x soldiers’
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2. BM 93777.

fobwv.) 1 a-na [9EN.ZU—i-din-nam] 2 gi-| bi-ma ' um-ma ha-a[ m]-m|u-ra-bi-
ma] * a-na erim en.nu €, [gal]’3ali-u-ifm k]i.t]a]® a-la-kum i3-
§la-a|pl-rlu-n]i-im-ma ’ a-di-ni G-ul i-sa-an-ni-qd-nim ® d ub-pi an-ni-a-am

9 12

i-na a-ma-ri-im % erim en.nu é. gal ! 3ali-ti-ka {lo. e.) 14 gu-um-me-

ra-am-ma (rev.) 2 fd-ur-dam Yol dumu é.dub. ba-ka !* pa-ni-§u-nu li-

16

is-ba-tam 1% g-la-kam li-pu-3a-am-ma 17 [a]r-hi-i% a-na kd.dingir.rak

5 li-is-ni-gd-am (ruling)

3. BM 93778

{obv.} ! a-na 9EN.ZU—i-din-nam £ gi-bi-ma * um-ma Ymard u k —mu-3a-
limma4dury 0 ‘marduk da-r-i1% ug-mi 3 li-ba-al-li-ti-ka % [d Ju b-pi
be-li-1a ki-a-am il-li-kam um-ma 7 [r)i-ib-ba-at s ipa. mes 3a Su-ud-du-nu-
um ® [i]8-8a-ap-ra-ak-kum-ma ¥ w-5a-ad-di-nu ' a-na se-er 1d4. mes $a a-na
ZA-la-tim il-li-ku 'V td-ru-ud-ma li-ip-gi-du 2 i 3i-im-tam li-i5-ku-nu 1 ki-a
am d u b-pi be-li-ia il-li-kam !4 ki-ma a-na ia-3i-im i$-%a-ap-ra-a|lm] # (lo. e.)
3 0 a-na ka-%i-im i8-3a-ap-r|a)-a[k]-kum 1 me-he-er dub -pi-im 3a be-li-i[a]
7 ki-i ta-pu-ul i-na ri-ib-ba-at sipa. me3 (rev.) '* a Su-ud-du-nu-um i3-3a-
ap-ra-ak-kum " ug. vudu, bi.a ki ma-si 29 g-fa-ad-di-nu-ni-ik-kum
N yy.udu. hi.a ia G-3a-ad-di-nu-ni-ik-kum 22 mi-im-ma-a a-na se-er
4. med + ta-at-ru-ud #* [tles-em-ka ga-am-ra-am Su-up-ra-am 29 [{] a8
fum ri-ib-ba-at sipa. med 2% [§]a [5]u-ud-du-nu-um i3-3a-ap-r[a-ajn-ni-a-

b

1T - £ ¥ Mj =
§i-im 7 ki-ma Su-ud-du-nam la ni-le-d *® a-na be-li-ia ag-bi ® 2% i at-1a a-na

be-li-ia gi-bi-ma ¥ te5-ma-am 3a be-Ii i-ip-pa-lu-ka ! Su-up-ra-am (ruling)

3% a) The sign AM is suppressed by MES from line 17, b) The word ag-bi is writien

OVIEF N CRsUre ol adg b
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32. BM 93777,

2 Speak ! to [Sin-iddinam]: 3 Thus says Hammurabi. 4 The palace guards
3 from the lower district & have been issued a written order ¥ 1o come but
7 they have still not arrived. ¥2 As soon as you have read this letter of mine,
13 gend me 12 311 b} 10 the palace guards !! from your district 14 and 19 let
14 one of your secretaries®) !5 conduct them, '8 Let him 9 travel here

straightaway so that '® he will arrive 7 in Babylon soon

33. BM 93778,

2 Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thus says Marduk-musallim. 43 May Samas
and Marduk keep you in good health forever. ® A letter of my lord # has
come (with) the following (message) ¥: ! “Send 7 the arrears of the shep
herds, which # you were ordered 7 to collect ® and which ¥ you collected,
Wio the men who have gone for the counting © ' and let them muster (the
arrears) !2 and put on a mark”. '3 Thus the letter of my lord has come.
14 (The message) which was written to me !5 was also written to you.
1617 How did you answer the letter of my lord? ' How many sheep 2 have
they collected for you 7 from the arrears of the shepherds ¥ which you
were ordered to collect? <! {And of) the sheep which they have collected for
you, £* have you sent 22 everything 1o the men? 24 Write me a full report.

23 Furthermore, concerning the arre

5 of the shepherds 2% which we were

ordered to collect, 28 I told my lord 27 that we 9) are unable to collect (them)

5] - i | ¥ ol I
2 And as for you, speak to my lord and *! send me * the report with which

my lord will answer you

34, a) Mot the construciio ad sententiam with the verb in the plural. bj o RS,

sonderformen akkadischer Parataxe: Die

Koppelungen, 16, 811, ¢) See Kraus, Yom
mesopotamischen Menschen der altbabylomschen Zeit und sciner Welt T2f. di Ap

parently the secretary and not the ¢ ri m, since these are treated as a plural in lings 6-7

33. a) Hammurabi, b) For umma inroducing direct speech withowt a reference 1o the
speaker, see AbB 1, 108:4° {in a similar comext), 70:8, 135:7: 4, 111:10; 5, 157:18

2076, 232209 7, 4:24: 10, 171:41". ¢) Kraus, AbB 10, 23:18 and note a to the
transiation, “Viehzdhlung”. Kraus® inierpretation seems (o be bome oot by this texi
M. Stol refers me o Goetze, JCS 2, 105:6, sh-la-atl mu.(ele.), see ibid., B0, The verb
should perhaps be taken wath salatum, 1o spht, 10 ¢ul”. d) Probably Marduk-musal

lim and Sin-iddinam. Since in the meantime the addressee is supposed o have finished

his collecting, he has to report this (o Hammuraki.
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M. BM 93779
fobvy Vdufta] @ 9[mar]d|uk da-ri-i¥ u4-mi-im] 2" li-ba-al-li-t|4-ka
Fill } Pé-a—mu-Sa-lim ki-a-am i|g-bi(-a-am)] # um-ma Su-i-ma ¥ a-na mu-ha
| du-um o a-pil—4sumuqgan & 3a-pi-ri a-na ta-ri-im i3-[pJur-an-ni 7’ as-3um

ia-pi-ri w-up-pa-5u ® ai-Sum-mi-Su-nu la 4-3a-bi-lam ¥ um-ma a-na-ku-o
ma a-na nu-pu-us li-ib-bi 1 %a Sa-pi-ri-ia w-up-pi lu-8a-bi-il ' a-wi-le-e fa

. as-Sum-mi-Su-nu 12" a-na Sa-pi-ri-ia sd-ar-tam ig-bu-i ¥’ Pa-hu-um i na-ra-
alm]—i-li-5u 4" eb-bu-tum 3a 3a-pi-ri [0 of (rev.) 13" [j}3-ku-nu [......] 1©° 5

sila i.gi18 [......]1 " a-nawap-pu-tfi-Su-nu a-la-ki-im] ** Pmu-ha-du-um u
a-pli—9]sumugan ¥ ai-ku-un O a-na a-hu-um <% 0 na-ra-am—i-li-5u
eb-bu-tim $a $a-pi-ri-ia 22" ki-a-am ag-bi um-ma a-na-ku-i-ma +* as-5um
i-sa-tu-nu @ 24" a-na tap-pu-ti-ke-nu a-la-ki-im & a8-ku-nu-Su-nu-ti 829§
na ni-i3 dingir h-ib-ba-ku-nu %" {-na-pa-5u 2% | | % [......] (remainder
of rev, broken) (le. ey b | | a-na se-er Sa-pi-ri-ia = [|......]x a-la-ki-<im {re-

A mainder of le. e not inscribed)

35. BM 93780
(obv.} ! a-na 9EN.ZU—i-din-nam 2 gf-bi-ma 4 um-ma ha-am-mu-ra-bi-ma

i Yd ub-pi an-ni-g-am ! i-na a-ma-ri-im * Pap-lum dumu i-din-ia-tum ° Ppu
hju-u)lm d umu nu-ar—i-li-su 8 m-i i-qi-Sa-am dumu “EN.ZIL A-54-Te-
il

ed ? Plg]i-mil—YEN.ZU d umu YEN.ZU—pa-teg-er 19 [x x x |x fa-ra-ab-tu-

| um Y [x [, mes an-np-ti-iln 10 la-pa-af® mes = |...... [x guy.phi1.2
i rev.) 13 |a-na ma-a)h-ri-ia ' [§ju-[r]i-a-am {ruling)
|

36. BM 93781
fobv.) ! a-na 9EN.ZU—i-din-nam < gi-bi-ma * um-ma ha-am-mu-ra-bi-ma

Yk[il-mfa] gd-tim 2 [...... 8] md. hi.a ® [1-d]i-in-ma "ldlb.[hli.a §

14, a) Between TU and WU 15 an erased sign. by Between NI and Tl is an erased sign

1 A
Tollows an erased A
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3. BM 93774
1",2" a) May Sa

musSallim spoke to me as follows: & “My supe

128 and Marduk keep you in good health forever. @ Ea

rior sent me 1o ferch 3 Mu

haddim and Apil-Sumugan.” 7" Since my superior ¥ did not send me 7 a

tablet of his & concerning them ¥ 1 (thought) ): 19 “Let me send a tablet of
mine ? 10 set 12 my superior’s ¥ mind at ease™. ' (These) men © about

whom !2 they told a lie to my superior 13" Ahum and Nardm-ilifu ' the

inspectors whom my superior !5 appointed ...... 18 five liters of oil
Y"1 appointed ¥ Mubaddim and Apil-Sumugan ' to assist them, ' and

22" I spoke 1% to Ahum *

y* 1 - . - At ¥
and Naram-ilidu, ' my supenor’'s inspectors,
¥ . o & LT P 14 % oA
== 1n the following terms: =° “Since you are (too) few = 1 have appointed ©
them <! 24" to assist you €1 26" By swearing an oath 28277 they will set

your*®! mind at ease, U (break) (e, e ! to my superior 2 e 1D

gofcome

35. BM 93780

- P . . 1 - [
Z Speak ! to Sin-iddinam: * Thus says Hammurabi. 42 As soon as you

have read this letter of mine, 14 send ® Aplum son of Idinjatum, ' Pirhum son
of Mir-ilifu, ® [li-igitam son of Sin-afaréd, ¥ Gimil-8in son of Sin-piter,

I vk

|
e Wyt

! these five men from | agas, 12..... oxen. ¥ to me

36. BM 93781, Cf. nos. &, 11

2 Speak ! 1o Sin-iddinam: * Thus says Hammurabi. ® Provide 3 _. ... ships

4 in accordance with the share (that is due) 2 % and 12 let them bring up ' to

34. a) The address probably was ana :\.':i'l.‘,:|,|, e le e, line | bl See AhB 12, 52:5
and note a 1o the translation, ¢ Muboddim and Apil-Sumugan, d) The subjunctive
in askunudunali s probably a mostake induced by a%ium in line 23 ¢} Plural
N Ci. AbB 6, 153:12-13

X5, a) Al the beginming of the hne read pr a personal name. The profession
tarmabdftum has been discussed by Steinkeller, see AS) 1_ 1981, 87, The word s also
attested in OB Proto-La, see MSL 12, 3581 and the vananis on p. OX See also AHw

36. 4) Restored after wext 8211 and text 11:7. For the n eaning of Kima gatim, sce lexl 8

note ¢ 1o the translation
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udu.nital(. hi.a)d] ®[t)e-li-tam ?[Za n]a-klam]-d0 larsam® 19§ na-k[am-
tl bad.tibira® U [a-pawjra kg, [dingir].ra* 12 [li]-3e-lu-nim (rul

ing) (rev, nodinscnbed)

37. BM 93782.

{obv.) ! a-na sa-pi-rlil-ia gi-bi-ma > um-ma 9za. bay. bay—na-si-ir-ma
*ki-ma i3-tu kd.dingir.ra® a-na ku-ba-tim® 4 ds-ni-[g)d-am 5 G-ul
YEN.ZU—im-gur-an-ni is-ni-gd-am ® d-ul tfa-rli-blu]-um $a Sa-pi-ri d-wa-e-
ra-a5-[3ju 7 a-|mju-ur ® 0 a8-3um a-[na] a-la-ak erim-im * a-na ha-da-an a-
na Sa-pi-ri-ia i8-3a-ap-ra-am 'Y mu-8i 0 ur-n a-la-kom ga-bu-ia M a-diugula
mar. tu.mes U erim-Su-nu is-ni-gd-am !2 [i-n]a ku-ba-tim* re-8a-am -
ki-il-ma '3 [k]i-ma ds-ni-gd-am (lo. e.) ' te4-ma-am a-na Sa-pi-ri-ia '3 aj-
pur # -am (rev.) Y9 [Sum]-ma ta-pi-ri 18-pur-am 7 [er ] im-am nu-Se-ei-Se-
er-ma ¥ teg-em erim-im a-na $a-pi-ri-ia 19 i-ta-ar-ra-am 20 wa-ar-ki erim-
im an-ni-i-im 2! i-na 8¢ . kin. kud ug. 10. kam 22 ag-na erim dG-si
nu-rum i ia-di-du-um 23 x[ 2 Jex].. o Jxe[m P anakd.din gir.rak [g-
la-g|f-a-3u-nu-[i] 3 a-na 3a-pi-ri-ia i§-8a-ap-pa-ra-am 2% 0 a-na G-si—nu-rum
i ia-di-du-um <" i-na €. gal-im a-na ha-da-an ** a-na $a-pi-ri-ia i%-pu-ru-ni-
in-ni (u e.) *¥ ig-q4-bi-Su-nu-3i-im 3% a-na la-ma-ad 3a-pi-ri-ia a§-pur-am
1 fum-ma %a-pi-n i-gd-ab-bi (le. e.) (first column) *2 li-ib-te-er-ri-3u-nu-3i-im-

ma 33 gi-bi-it te4-mi-im li-ir-8u-d (second column) ¥ [o o oo o] B

38. BM 93783,
{obv.) ! a-na 9EN.ZU—i-din-nam 2 gi-bi-ma ¥ um-ma ha-am-mu-ra-bi-ma

4 Pha-am-mu-ra-bi—mu-ba-1{-it ) §a € §i-ip-ri-im ® ki-a-am ig-bi-a-am um-

36. a) There appears 1o be oo much room for a-na alone.
J37.a) BUR s wmiten hike GAR v this ext, b)) Possibly nothing
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Babylon 7 cows and sheep ® (being) the conrribution ®'® from the stores of

Larsa 17 and the stores of Bad-tibira

37. BM 93782,
I Speak to my superior: 2 Thus says Zababa-nasir. * When * [ arrived ° in
Kubatum from Babylon * Sin-imguranni did not show up, ® nor 7 did I meet

i

& Taribum whom my superior had commissioned, ® and since, with respect 1o
the marching ¥ of the troops, ! day and night marching — ¥ within the term
that had been written to my superior 10 had been ordered, 12 I remained
v

available in Kubatum '! until the generals and their troops had arrived

12 and '3as soon as | had arrived 19 1 sent ¥ a report to my superior. !® If

my superior sends me a written order 7 we ¢ will send the(se) roops str
on 9 and 1819 1 will report back on the(se) troops to my superior. < Aftes
(the departure of) the(se) troops, 22 in order to 2 ...... 22 the troops of Usi
niirum and Jadidum, 24 J will rake them to Babylon *! on the 10th of Addaru
25 A written order will be issued to my superior 26 and Usi-niirum and
Jadidum 2% will receive their orders 27 in the palace, within the term 2% that
they ¢ had written D to my superior. 3 [ have written (this) for my superior’s
information! 3! If my superior (still) wants to give orders, ‘2 he should notify

them £} all, so that 3 they will take action

38. BM 937383. Cf. no. 16.
2 Speak ! to Sin-iddinam: * Thus says Hammurabi. * Hammurabi-mubal-

lit® 5 of the ‘workhouse’ ® spoke 10 me in the following terms: 7 “The sons

36, b) Sec text 8 line 10 and note b o the translabion.

a7, a) In view of the specification “day and night™ | have taken alikum here in the lijeral
sense and not in the sense of “to do service with™ as established by Stol. OB History
97ff. for certain types of workers (see also Whiting, Tell Asmar, 81 ad line 6, and
Kraus, AbB 7, 46:11-12 and 57, and 10, 181:6-71. b) The verb is in the singular, The
:_l.|'||.;~_r;|_|3.; and ther [FOOpPS WEre appar ently treated as a collective. ¢©) Motle the |'|'..I.I:..
Possibly Zababa-nasir and his party. d) Vie. 1o Babylon. e) The idemtity of "they”

is unclear 1o me. Possibly the palace? Peshaps the persons of ling 267 [} iSpuriininni

seems to be a mistake for iSpurinim, cf. line 9. g) The persons mentioned in lines
11 and 26.

i8. a) The same individual occors in text 16:4
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ma Su-ma "dumu. med mi-I—utu ugula mar. tu ™ 14 e-mu-ut

ba-lum * Pap-lum aga.u[§ §la gé-ti-ia "Wy xrx[......] M [x x % o |x|

| o, e broken) (rev.) U fa-wa-t]i-3u-nu a-[mu-ur-ma) < di-nam ki-ma si-

su=hi-15-s0-nu-1 (mling)

39, BM 93784,

{obv.) ! a-na “EN.ZU—Ii-din-nam - gi-bi-ma * um-ma ha-am-mu-ra-bi-ma
‘as-Sum a-la-ki-ka  3a ta-as-pu-ra-am ® la-ma ta-Sa-ap-pa-ra-am-ma 7 a-
Sum a-lla]-ki-ka * as-ta-a[p-(pa-Jra-ajm ¥ ki-ma ag-pu-r{a-ajk-kum ¥ al-kam

la tu-la-ap-pa-tam ' ar-hi-if si-in-gé-am (oo ruling, remainder of obv, and rey

not inscribed)

40, BM 93785,
(obv.) ! [a-na YEN.ZU—i-din-n)am 2 [gi-bi]-ma * um-ma ha-am-mu-ra-bi
ma * d u b-pl an-ni-a-am (3} j-na a-ma-ri-im © Pa-bi—i-din-nam 14 "ky-ta-al-

la¥ "a-na kd.dingir, ra® ® Su-ri-a-am ? 0 "ma-as-sa-ru ' li-is-si-ru-ni
15-5u

{ruling) {rev, not inscrbed)

41. BM 93786

{obv.} ! a-na YEN.ZU din-nam gi-|bji-ma 2 ume-ma ha am-mu-ra-bi-mjaj
Yas-Sum Pa-pil—dmar.tu ka.bar®1g €& lugal® ? a gd-du-um 20
db.gus.bhi.a <3a> € [Yutu] * a-na bad® in-na-bi-tu "0 2 1d badk
mes®[S]la6 db. gug.hi.a fa é dutu iE-[ri-qi-ma] ¥ i-na bad© wa-as
bu "Wa-na 1d. me[§ $ju-nu-ti [§Ju-ri-i-[im] !! a-na si-la mu-u|m] t]a-as-

pu-ra-am-ma] ¥ 12 psi-ljal-mu-um 1§ é—[logal® (@2 14 badk. me?))

[ 5

[1]a G-3a-r[i-a-kum) (lo. e.) '* §a as-pu-r{a-ak-kum] (rev.)

[Psi-la-mu-u]m

Sfu-a-ti] ' [x o KAd]i-in-ma % [x] P 7714, [ me 5] Su-no-t]i] ** a-na ma-alh

rli-ka g-3a-a|r-ra-am/kum] ™ 14. me$ Su-no-ti Y a-na € dutu [$ju-ri-[a

o &= -
am] =<' 1-na € %utu li-bé-er-ru-Su-nfu-t(-ma)] << a-wi-lam 34 a-wa-as-si

L] 5

S j-hi-il-tam i-8u-0 4 a-na m[a-a)h-ri-ia 23 &u-{ri]-a-am (ruling)

41. a) Ta s more likely than 13 b)Y Possibly &[y-d]
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of general Silli-Samas, ® a resident of Emutbalum, ¥ Aplum, a soldier who is
under my authority ..." (break) ... ! look into their affair and 2 grant them

Justice in accordance with (royal) regulations

3. BM 93784

2 Speak ! to Sin-iddinam: ¥ Thus says Hammurabi, 4 Concerning your
coming 7 about which you wrote me, ® before you wrote me ¥ I had already
written -i]'li.'|:i.'il|:L'l.j|}: "in connection with YOur Coming. W iCame ¥ as 1 wrote

vou: ' do not be delaved: 12 arrive here soon.

40. BM 93785,
> Speak ! to Sin-iddinam: 3 Thus says Hammurabi. 45 As soon as you

K

have read this letter of mine, ® send ® Abi-iddinam from Kutalla 7 to Babylon:

# and guards ' should escort him

41. BM 93756,

Speak to Sin-iddinam: 2 Thus says Hammurabi. 3 Concerning Apil

Amurrum the shepherd assistant 2 4 from E-lugal, 5 who ¢ fled to Diirum
“ with twenty head of cattle belonging to the Samas temple, 7 and two men

f cattle belonging to the Samas temple and

from Durum * who stole six head o
9 dAre ‘\fil_'v'il'l]__" il'l Durum I VOu wrole H‘ll:i-ll'l'llilll 0 o send ||'|,-‘_-\,;_- men. but

'2 Sulimum 2 did not send you !2 the man from E-lugal (and the two men

from Durum) imum

Vabout whom [ wrote you, !¢/

I & A 4
L)

so that he 1% will send 7 these men '® to vou. 2 Send '? these men
the Samas temple. 2! They should establish the truth about them and 25 send

] ) 1 B By | i i
= me == the man === who proves to be Lal

41. a) According to the CAD s.v. the kaparrum was a shepherd of low mnk. AHw s

translates the term as “Junghin”. For the various terms for shepherd in OB texts, see

rally: 5 whose case #7 has a liabiliny™

Kraus, Yerfilgungen 156f. b) Li

4l
Th}
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42. BM 93787,
(obv.) ! [a-na 9EN.Z]U—i-din-nam 2 [qi]-bi-ma ' um-ma ha-am-mu-ra-bi
ma4md.hi.a nig.$u ta-ri-ba-tum ) HIENZU—d ingir ® gu-um-me-

ra=ame-ma *

pi-ur-clam (ruling )

43. BM 93788

{obv.) ! [a-na 9EN.ZU}—i-din-nafm] 2 [gi-b]i-m[a] * um-ma pha-am-mu-ra
bi-m|a] 4 Pe-pé-ei—dingir ® en.nu €&, gal 3 ki-a-am G-lam-mi-da-an-ni
b um-ma 5u-G-ma " a.%d-am %a 9utu—bha-zi-ir sag.din® ip-lu-ka-am
Ndu]lmu ld—dasal.ld. i ib-gi-ra-an-ni-ma !9 [§e]-¢ it-ba-al ' §
iikirig e-tel—KA—imarduk (lo. e} 12 [j|b-gl-ra-an-ni-ma ¥ [z]d. lum-
ia it-ba-al (rev.) ' [k]i-a-am G-lam-mi-da-an-ni '3 a-nu-um-ma Pe-pé-e3
dingir u-a-ti 6 ag-tar-dam 17 Su-pur M be-el a-wa-ti-3u '8 li-is-su-ni-ik-
kum-ma 1? [w]a-ar-ka-tam pu-ru-ts-ma 2% [Su]lm-ma a. §8-3u D BB Kirig-
tu ha-bi-il 2l a. §3-ami Se-a-5u 22 % kirig-am 0 zd. lum-3u 23 te-e-er-

sum {ruling)

44. BM 93749,

(obv.) ! a-n|a) Sa-pi-ri-ni 2 gi-bi-ma ? um-ma ra-bi-a-an "a-ta-Sumk 4 §
Si-bu-ut a-lim-ma3dutu 0 Y9marduk Za-pi-ir-ni ® da-ri-i§ u 4 -mi li-ba-al
li-td 7 a%-3um $e-e-im $a Sa-pi-ir-ni * id-di-na-an-né-3i-im-ma ¥ a-na

Whun.gd. med ni-id-di-nu ¥ P8y ty —mu-3a-lim $a-pi-ir ma-tim *! Pib
na-tum aga. us 12 if-pu-ra-an-né-5i-im-ma (rev.) 13 [u]m-ma Su-nu-ma 4 a

na dingir-Su—na-si-ir '* 0 9utu—ba-ni ' na-ad-na-tu-nu " a. §a ga
a-na a. §i-el YEN.ZU—i-din-

un-su-nu te-s[i-dja '* o w-ka-am-ma-s[a] ¥

a Ny e ; e -
nam -V G-ul ta-la-ka ' @ $e-a-am 5a a-na Whun. g4, me| 5] < w-ald-d]

41, a) Here follows an erased ERIM. b) Whtten as GAR

44. a) Possibly GU
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42. BM 93787
I Speak ! 1o Sin-iddinam:

g -

Thus says Hammurabi. 7 Send me 9 all 2 4 the

5

ships that are under the authority of Taribatum 2 and Sin-ilum,

43. BM 93788,

? Speak ! to Sin-iddinam: * Thus says Hammurabi. 4 Epéé-ilim the palace
guard 3 has brought the following to my attention, © in his words: ¢ “The son
of Lu-Asallubi * has claimed from me 7 the field which Samas-hazir the reg-
istrar ™ & had allotted to me ¥ and ' he has appropriated my barley <), 1! Also
12 he has claimed from me !! the orchard of Etel-pi-Marduk !2 and '* he has
appropriated my dates.” ' This (is what) he brought to my attention
15 Herewith '% I send (you) 15 this Epés-ilim. !7 Issue a written order that
his opponent '* be summoned 9 to you and ¥ take care of the case, and 20 if
he has (indeed) been unjustly deprived of his field and orchard 2* hand him

back 2! the field and his ¢ barley (and) 22 the orchard and his ¢ dates

44. BM 937H9.

> Speak ! 10 our superior: # Thus say the mayor of Atasum # and the city
elders. 7 May Sama¥ and Marduk ® keep 3 our superior & in good health for-
ever. | Concerning the barley which our superior # had given to us and
*(which) we had given to the hired laborers, 12 Samas-mugallim the gover-
nor '!' {and) Ibnatum the soldier !? wrote to us '3 in the following terms;
15*Y ou have been assigned ' to I13u-nasir '* and Sama3-bani, 17 you # will
reap % and bring in (the barley of) !7 their tax fields, 20 you * will not go )

19 to the field of Sin-iddinam. 2! Moreover, 22 return 2! the barley which

42. a) Sec text 32:

12-13 and note b to the translation

43. a) Lu-Aszallubpy hamsell probably occurs in AbB 4, 25:5.8, Compare also AbB 6,

=

143:7: the sender F-.I-'l-pi-."J:nr-,';-,:':. 1% possibly the same pérson as the ong in our line 11
See also AbB 11, 1898, in a leter dealing with similar problems. b} For the
predessacn ol Samas-hizir, see [..-l:'.”:\.'r_\. ALD 27, 1980, 151, This passage and 1he one n
text 49:9 confirm her restoration. ¢) The wntings Se-g (< *a"1) and & e-p-%u (= adu,
line 21} are further indications for 2e = am (see the introduction), d) From Sasdm.
el Theoreticallv. one could also iranslate “ns

44. a} Plural. b) To perform what was described in line 17
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na a-na ri-im—4iskur te-¢[r]-ra 2 Pe-[x]—4[idkJur x @ x 2§ rfj-im]
disku[r xo] ¥ [.........]x X $u (u. e.) 28 (uraces) 27 a-n[a] pi-ha-at a-pa-li-ka

2% 1a ta-sa-ab-ba-ta-an-ni

45. BM 93790.

{obv) 1 8¢-a dutu dmarduk 69...] 2 [1}i-ba-al-li-ti-ka 3 a%-%um Pan
pi—“nin. Subur® @ Pa-wi-li-ia 7 §a énsi.me§ 3a gd-ti-ia % 8a d-lam
ma-du-ka-ma 7 %a ad-ta-na-ap-pa-ra-am & i-na te-er-ti-ia énsi.med ¢ %a
ga-bi-1a G-ul i-[iJp-pu-3u irev) ' erim en.nu €. gal a-ap-pa-al-3u-nfu-ti]
I g-la-kam d-ul e-le-i-ma 12" te4-e-em te-er-ti-ia 13 mah-ri-ka ii-ul aé-ku-un
14" a-na se-ri-ka at-tar-da-a%-3u-nu-ti " aga. ud® -ka Su-ku-un-Su-nu-§i-

T

i1m-ma Pie-ep—YEN.ZU a-na se-ri-ka 7" li-ir-du-nim-ma % [d]i-n[a]m

|8 ]u-hi-is-sG-nu-ti (remainder broken)

d6. BM 23559,
I a.na dEsg 17 ! af-bi-ma 3 um-ma ha-: M
(ot}  a-na “EN.ZU—i-din-na[m] < gi-bi-ma * um-ma ha-am-mu-ra-bi-ma
‘Pe-tel-li-ia 16 pu-ru-is-sakt 3 Ki-a-am d-lam-mi-da-an-ni um-ma $u-ma

* tah-hu

bPdumu dumu—dmar. tu 14 ha-Su-0r% 7 Pa-hu-%i-na ma-ri
a Sum-ma-an—la—%utu en.nu €, gal?a-na*hsan is-ba-a-ma ip-1a-
a-ad 1 [k]i-a-am d-lam-mi-da-an-ni-ma ! [dub-pJu-um %a é. gal 12 [i]n-
na-me-er-ma (lo. e.) '3 Pa-hu-3i-na [0 o] " dumu e-tel-[i-ia] (rev) !5 a-na
KU hsan ] d-ul $a-[te-er] 10 a-na ta[h-hli sum-ma-a[n—la}—%y[tu]-[mja @
17 Za-te-er 1% a-na mfi-n)im ma-ri dumu—=94mar. tu '* a-w(i-ljam [3]a la
na-ad-nu-3um 0 15-ba-at 2! wa-ar-ka-tam pu-ru-is-ma 22 P (eras.) a-hu-$i-na
5

“tdumu e-tel-li-ia ** %2 dumu dumu—*9mar. tu 2 a-na ¥ gsan is-

ba-tu “® wu-ui-Se-er (ruling)

45, a) US 15 wrillen over an erasure

d6. a) MA over crasure
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22 you 2 have given 2! to the hired laborers 22 to Rim-Adad. 2 __ -Adad ...
Mand Rim-Adad ......" ibreak) <728 Do not hold me < HHPUI'.-.‘-”"\II_' for ans-

wering 9 yvou!

45. BM 93790,

2 May !" Ea, Samag, Marduk and flabrar 2 2" keep you in good health,
¥ Concerning An-pi-llabrat 4" and Awilija, ¥ who (belong to) the field man-
agers Y under my jurisdiction .7 {and) about whom [ keep giv Ing you writ-
ten informaton, ¥ -'.hiniail:' 1y orders the(se) field managers ¥ do not act as |
tell (them) ., 1%  will assign palace guards to them 9}, 11" (Since) [ could ¢
not come (myself) 1* to inform you 12" about my orders 14 [ (herewith) send
them to you. ' Assign one of your soldiers P to them and ' let them bring

'&" Sep-Sin & to you !7 and ¥ grant them justice. (rest broken)

46. BM 23589

2 Speak ! to Sin-iddinam: ¥ Thus says Hammurabi. 4 Etellija from Purussa
5 has brought the following to my attention, in his words: & “The son of Mar-
Amurrum from Hagur ? has drafted 7 my son Ahudina, ® (who is) a substitute
for Summan-1a-Sama3 the palace guard, ? into a work unit and has confined
him.” ' This (is what) he has brought to my attention. '! The palace register
12 was examined and, 13 (as it tumed out) Ahosina, ' Etellija’s son, 1% is not
registered as (a member of) the work unit; '7 he is !® indeed '7 registered
'%as a substitute for Summan-la-Samas. 1% Why 29 has '® the son of Mr-
Amurrum 2° drafied !® a man who has not been assigned to him? 2! Take
care of the case and 2% ser free 23 Etellija’s son 22 AhDgina, 24 whom the son

of Mar-Amurrum 25 has drafted into the work unit.

44. ¢} Either a quoted person or the mayor of Atafom. d) apdlum can also be transtated
as “'to pay”. Note that pibatum 15 not the object of apilum

45. a) Cr. TCL 18. 87:4. b} See text 9, note o 1o the translation. ¢)  See. (oo
example, AbB 3. 11:4 and see CAD gabd A .. 5a and e. d) CL AbB 2, 59:14(
e) On the basis of the following afkun one has to assume a preterite. For the

. see Veenhof, Scripla Signa Vocis (FS

Hospers 1986), 2360, £) Or: "your soldiers™, if these ame the subject of the verhal
form in line 17", g) Possibly the overseer of the merchants of Larsa of that name

The addressee of the letier could then have been Sin-iddinam
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47. BM EES574.

(obv.) ! |a-na] 9[E]N.ZU—i-d[in-nam] 2 [g]i-bi-[ma] * [um-m]a ha-am-mu
ra-hli-ma] 4 [PYE|N.ZU—3%e-me-¢ dumu 9EN.Z[U—...] ¥ [ki-a-a]m d-lam-
mi-da-a[n-ni1] ® [um-ma] Su-|ma] Tix x s]d-un qi-im 1-na k[1 ...] B[x x x]
dytn—dingir [...] ¥ [x xx] $e id-di-nfam ...] 9 [......]x[...] Qower pan
broken) (rew )y U [..... % x[...]% [......] qutu—d ingirx[...] 3 |ig-pu]-
ru-ni-i[3-um] 4 [ du b -pla-5u a-mu-ulr-ma) 3" [§um)-ma dub-pu-um 3[u-

d-pem P ] 0 [ki-ma [s]i-im-da-tfimo o] 7 [...... | £ x[...] (remainder broken)

48. BM 94588,

{obv.) ! a-na 9EN.ZU—i-din-nam qi-[b]i-ma 2 um-ma ha-am-mu-ra-bi-m[a]
ba-nu-ume-ma ig-mil—2ENZU dumu buzurg ® —dute * U na-bi-ia-tum
rd.[g]ab? a-na nam-ri-ia-tim 8a larsam® ) nig. $u 9na-bi-um—ma-
lik 7 m[a]-ha-ri-im ® d-wa-e-ra-am-m|a] [a]t-tar-d[a]m ¥ @ 9] u ] tu—ha-zi-ir
sag,.dian |at-tar-dam ¥ i-nu-ma is-sd-an-[q]d-nfi]-ik-kam (lower pan broken)
irev.) U k[i]-mla] x x[...] ™ ¥ ap-la-$u-[nu-ti-ma] ¥ 3u-ta-as-bi-ta-Su-nu-[t}i
" il ka-ni-ik nam-ri-a-tfi]m *' 3a w-pa-ag-qé-du-3u-nu-§i}-im ® i-na ku-nu-
uk-k[a-t]i-u-nu 7 Su-uk-ni-ka-§[u-nu-t)i-ma €' %" a-na ma-ah-ri-ia ¥ $u-bi-la

nifm) (ruling)

49. BM 95499,

(obv.} ! [a-na] ha-1a-ab-ni—dingir = P9*mard u k —na-gi-ir * Pku-ub-bu-

T dyty ¥ [qli-bi-ma % [um]-ma sa-am-su—i-lu-na-mfa] Ti-na

tum
erim bi-ir-um ® erim-am lu-up-ta-ma ¥ 5| e]-am 52 € dug-ab—e-li}
m|a-tim) U0 0 & no-Gr—a-i[i-$u] Y [i]-ip-pu-sd @ 12 [i] a-na gury li-Se-

ri-blu] (ruling)

47. a) Probably A[H]. b) Besides U there is room for at least one more sign. Restoration
suggested by K.R. Veenhof,

48. a) KAxSU.SA. b) Possibly [sli-film-dia-atftim ...]. ) The second hall of the word
15 mainly preserved on a small frapment

49, a) The last sign can also be LU, See the note o the translation.
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47. BM §8574
* Speak ! to Sin-iddinam: * Thus says Hammurabi. # Sin-3¢mé son of Sin-

... 2 has brought the following to my attention, © in his words: 7 “Because of
the famine in ... ¥ ... Samas—ilum .., ® gave me barley {break) =

Samad—ilum ... 3 they wrote/sent to him. 4 Examine his tabler and 5" if it is
(indeed) his tablet ® (then) in accordance with (roval) regulations . .. (rest lost)

48. BM 94588,

! Speak to Sin-iddinam: > Thus says Hammurabi, * Herewith # I send * Ig-
mil-5in son of Puzur-5amas 4 and Nabijatum the ‘rider’ * with instructions
*to 7 collect 3 the fattened animals of Larsa ® which are under the jurisdiction
of Nabium-malik. ¥ I also send Samas-hazir the registrar ¥, ' When they
arrive ... (break) 1" As ... ¥ give ™ them their due and ¥ collect ¥ them all 1o-
gether, 4 and (then) 7" have  them seal ® with their seals 4 a receipt for the
fattened animals 5' that you entrust to them, 7 and * have ¥ them bring (it}

)

0 me.

49. BM 95499

> Speak ! to Hajabni-I1 2, 2 Marduk-nasir, * Kubbutum ¢ and Warad
Samaj: ® Thus says Samsu-iluna. ¥ Assign men 7 from the garrison !! to
crush " ? the barley of the house of Tab-eli-mdrim 'Y and the house of Nur-

alitu, '2and let them bring (it) into the silo

48, a) For the profession of Samad-bizir, see text 43 noie b o the ranslation, Note that
in this text Samas-hizir appears 1o be sent from Babylon 1o Larsa, perhaps even for the
first ime. b) Plural,

49. a) See Veenhof, Mélanges P. Garelli, 1991, 295, b) napdsum said of barley is so

far only atiested in the D-stem, see CAD s.v. napasu A, 7a. One could also read

hppulu, but napalum is so far only attested with roots and bulbs, see CAD s.v. napdlu

A. la, and AbB 12, 25:4[. For Man. see Durand, ARM 26/1, 279, and Lackenbacher,

NABL 19902,
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50. BM 94169,

{obv.) ! a-na 9EN.ZU—i-din-n[am] 2 kar zimbi[r¥] ¥ [d]i. [k]us. me3
zim[birk] 4 [qi]-bi-lma] 7 [um-ma] a-bi—e-Su-uh-ma ® [x x x] NI/IR
dumu é.dub.ba.a x x Nl aga.ud 7 [x x x x o] ¢8e.3 iku e-[{)i
zimbir® 8 [x x x x] a-me-er-ta-£u] ¥ i-[mju-ulr o] '? wa-a[r-ka-ar x x] a-
me-er-t[i-fu| ' pu-lur]-sa-[mla 12 Sum-ma [x x x-t]i i-m[u-u)r 1 a-nal...

) M x x x x 0] ma-am-ma-an !5 [x x 0 0 |x-di-i[n 0] (lo.¢) ' [x o] la e-
ri-[x x| (rev) V' [x o] di-i-x ® 18 re-8a-a[m) G-ka-afl) ' teg-ma-am Su-u[p]

rfa-nijm {ruling)

51. BM 94197,

{obv.) ! a-na ib-ni—4marduk 2 PYE[N.Z|U—i-din-nam * kar zimbirk
*udi.kus.mes zimbir® 3 gi-bi-ma & um-ma a-bi—e-%u-uh-ma 7 Pna-
bi—dutu GA.dub.ba $& é.gal*®a[nla G-[n]u-t[i-im] ¢ [$a] i-na

2

é.gal zimb[i]r¥ o o] !° $a-ak-na-at !! pa-[q)d-di-im 12 i5-plu-rla-am
13a-na d-nu-tifm §ju-a-ti pa-qd-di ¥ Pna-b[i]—Y...] (0. ) 13 0 Yna-bi-um—
na-si-[ir] ' [x ]x 12 ®) d-nu-tim (rev.) 17 §-[wa]-e-ra-am-m[a] '® at-tar-dam]
9 k[i]-ma is-sa-an-qd-ni-ik-ku-nu-gi-im 20 aft}-tu-nu it-ti-du-nu i-zi-iz-za

=l i-nu-tam 3u-a-t[i £Ju-up-gi-da-ma 2 te;-mla-am Su-up-ra-njim (ruling)

52. BM 94199,
(obv.) ! a-na YE[N.Z]JU—i-din-na[m o o] 2 (eras.) [k Jar zimbirki o di.
kus.mes zimbirk 3 g[{]-bi-ma 4 um-ma a-bi—e-Su-uh-ma Sanie. hi

[}

a a-na gi-ir-ri-im ih-ha-ad-hu-ma ® [1]d. mes kar.hi.a anse. libir.

50. a) Two horizontals are visible before the break,
51. a) The reading of the profession was suggested 1o me by E. Woestenburg, b)) Eithes
[x o GIITZ or [xoHIIIZ is possible.
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50. BM 94169,

4 Speak ! to Sin-iddinam, 2 the collective merchants of Sippar 3 and the
judges of Sippar: 3 Thus says Abi-esub. ® ... the secretary of rhe soldier(s)®
“has selected 7 ... 18 acres upstream from Sippar, ® (as) the field ©) (of) his
choosing, !! Take © care of 1Y the case of the field @) that he chose, '! and
12if he has selected the ... <013 .. M gnd if 131t has not been given 1 to
anybody elsel), 13 (if) the field has not been cultivated and '® no barley has

been threshed £, 1% it will remain available. ¥ Send ¢! me a report.

51. BEM 94197

3 Speak ! to Ibni-Marduk, 2 Sin-iddinam, ? the collective merchants of
Sippar 4 and the judges of Sippar: ® Thus says Abi-esub 7 Nabi-Samas the
palace commissioner ) 12 has written to me ¥ that the equipment ? which 19 is
deposited ¥ in the palace of Sippar !l should be inspected. '# I have sent
14 Nabi-.., !9 and Nabium-nisir, 1 the ... of the equipment, '7 with instruc
tions 13 to inspect this equipment. ¥ As soon as they reach you ™ 20 you P
must assist them. 2! Allow ") this equipment to be inspected and =* report b

back to me.

52, BM 94199,
} Speak ! to Sin-iddinam, 2 the collective merchants of Sippar and the
judges of Sippar: ¢ Thus says Abi-eSuh. 3 A need arose for donkeys for the

expedition and (so) ®they # have assigned (all) the members of the trading

50. a) The traces suggest a readmng [5]a [')" aga. ui. MNole, however. thal aga. us 1%
normally not attested with ', b} Possibly [ a. 84-amj. ¢) Plural. d)} Read perhaps
wa-alr-ka-al a. 54 ] a-me-er-1]i-fu 0). €) There seems (o be oo linde room for [ a. &84

a-me-er-i]i. Also, one would expect a suffix after the last word, K.R, Veenhof sugpests
[si-ik-ka-t]i. “the pegs”. cf. AbB 4, 41:14-15. One would expect sikkitim, however

M Read possibly ™ (8 fum-ma a-nal ma-am-ma-an ' {la-a nla-di-i{n-ma). g} Read
i'lll-:\lhi'\ 13 la. i:li ].ll.'-rl-.ﬁ-ll::l. 1t : S ].'|| |,|:-J-||~'i| These reslorations are ‘_||:_-h:|.-.|||.
bious

1. a) For the fandabakkum in Old Babylonian times, see AHw and CAD sv.: Krus,
Vom mesopoamischen Menschen der althabylonischen Zeit und seiner Well, 7201, and
Leemans, JESHO 32, 1989, 2291 (ref. K.R. Veenhof). The translation “com-

L

~

missioner” is based on Leemans” “commissaire” (ibid., 233). For Nabi-Samas, see
Harris, Ancient Sippar, 53. b} Plural.
52.a) The nature of the persons behind the verbal form isthi (lines 6 and 10} is unclear.
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hi.a <a-»na fa-mi-im i-si-bu 7 [0 ku-nju-t ki-ma 1d. meé kar. hi.a®[20
mla.n{a k]h.babbar [§)dm 1 [3Ju-8 [an]ie.libir.hi.a
lalnse. l.e Y3 ma.nla).ta!® a-na sa-mi-im) i-s[i-hJu-ku-nu-t[i] 1! 1
§u.i at-tar-dam 2 ki-ma is-s3-an-qd-ak ® -ku-nu-3i-im 3 2 14. me§ we-
du-im a-na kd. dingir. ra¥ ¥ [(Ji-ur-da-nim '3 [20m]a.nla k]i.
babbar Sam ane. hli].a trev) 'o [1]i-[i]l-gd-ni-ik-ku-nu-8i-im 17 a-di
li. me3d [tla-ta-ar-ra-da-nim-ma ® k. babbar i-lle]-¢lg]-qi-ni-ik-ku-nu-
§i-im " an&e. hi.a dam-gi-t]im] da-an-nu-tim 20 a-di Wée kin. kud
ug. 14, [kalm x[x] xx 2! re-ed gi-irn-ifm li-ki-lJu 22 i-nfa] i[4)x x
ug. l4[+x. kam ...] P ande.liblir.hi.a xxo]lxxx [0o] X anse.

l.e |l ma.na ki. gi 2 d-[§)a-ad-gd-lu-ku-nu-ti (ruling)
= 1 .

53. BM 963586.

{obv.} ! a-na 9mar. tu—illat-ti 2 gi-bi-ma * um-ma “%n-im—YEN.ZU-ma
*a-na na-me-er-1i ia-mu-ut—ba-lum¥i 3 $a-ka-nim @ ni-§i-3u ® sa-ap-ha-tim
pu-ub-hu-ri-im "dingir. gal, gal, e. ne ina ke-e& ¥ uruk ba-ni-ti-ia i§-di

i{ . i i [ 1 w - a
gu. za-ia ¥ d-ki-in-nu 'Y ki-ma ma-tum ka-lu-$a " i5-mu-t-ma ih-du-0 (rev))

1 i

21 il-li-ku-nimema 13 it-ti-ia in-na-am-ro ¥ 0 at-ta al-kam-ma !9 it-ti-ia na-
an-me-er ' dub-pi i-[n]a a-ma-ri-im !7 al-kam-ma it-ti-ia '® na-an-me-|ejr
fu-um-ka '* ra-bfi-i]5 a-za-ka-ar 2 P9[x x o—I1]i-we-er si-ha-ra-am 2! &a [i

na X x]¥ -Se-ni-qui-3u (u. e.) 22 wi-[u]r-dla]m (ruling)

52, a) Over erasure, possibly KUM
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stations ™ to buy ...s ¢, 7 and as for you 9, 19 they have assigned vou ¢
' just like the members of the (other) trading stations 10 to buy # (for)
twenty minas of silver, the price of sixty ...s €, ¥ (that is) a third of 2 mina

per donkey. ! I (herewith) send one “barber’ 12 As soon as he reaches

you ! 14 send © 13 two notables to Babylon '® 1o collect P for you ¢ 15 the
mwenty minas of silver, (which is) the price of the donkeys. 17 Until you ¢
send the men '® to collect # the silver for you ® 2V you will ... 'Y good.

strong donkeys 20 until the 14th of Addaru, 2! so that they will be available
for the expedition. 22(If) on the /4th of Addaru ... 23 the .5 ©

23 they M will make you ¢ pay ** one mina of gold per donkey!

53. BM 96586

! Speak ! to Amurrum-tillati: ? Thus says Rim-Sin 2. 4 In arder to - bring
Hight (1o) Jamutbalum 5.6 and to gather its dispersed people 7 the great gods
% established ®the foundation of my throne 7 in Keg, # the city of my cre-
ator ™, 19 Just as the entire country '! has heard © and rejoiced (about it)
12 and has come and '* met with me ' you must also come and '? meet with
me. 18 As soon as you have read my letter 1" come and ¥ meet " with me

S (Then) 1 will elevate you to high rank. <= Send me =" .. -lwwer,

1 whom [ had nursed in

52. b) For kar.hi.a. see Kraws, Verfiigungen 169, §2:12. ¢) For the equid anie
LIBIR (= agalu}, see Zarins, JC§ 30, 1978, 50 ("true horse™) and Mackawa, AS] 1,

1979, 38f. (“domesticated ass™). d) Accosative plural, e} Plural, £ Literally: “so

that they will collect”, g} Literally: “and they will collect™ h) Probably the same
persons as implied in isibi, se¢ note a.

53. a) Probably Rim-Sin 11, compare lings 4-9 with Rim-5in 11, year name (b}, see 510l
OB History 441.. especially 47 and 54, See also Kraus, OLZ 50, 1955, 5231, and
Charpin. Le clergé d'Ur, 116. b) Feminine, The goddess referred to by Rim-5in 15
probably Minmal. who is also mentioned i year name (b). see Stol, OB History 54

¢} The verbal forms i hnes 11-13 are masc, plaral
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54. BM 28470

{obv.) ! a-na li-pi-it—iftar 2 0 li—dba. 4 gi-bli-mja * um-ma a-hu-um-
ma 41 guy ka-abra-am I KU BUM ri-am® 6 gur nig. kd 7 5a Su-dh
mfu]-ti-im (rev.) ¥ ku-nu-k[i] i-na a-[mja | -r[i})-ku-nu @ li-ih-mu-td | -ni-im

10y g-ra-am " lu-mu-ur (ruling)

55. BM 28472

(obw.) ! [a-n]a h-pi-it—iStar = PlE—9ba. §

' [gli-i[§]—9ma. m[a] 4 gi
[bli-ma ? um-ma a-hu-um-ma ®* P[du | mu [kli-ir-ki-ri-ifm] 7 di-n[am 3]a k4
“Sara®§lal alt}-w-nu ? tu-3a-hi-za-8u 19 j-na-d[i]-i-ma ! i-[n]yu-ma i-la-kam

12 [x x Ix x 2 —tim (lo. e broken) (rev.) U §e. gi%.1 fu-ri-ba-a 2" Za-ni-tdm

54. a) The signs can also be read Ma MUS,
55. a) This sign can be Bl or GA
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54. BM 28470. Cf. nos. 55-58 and AbB 2, 117
2 Speak ! to Lipit-IStar 2 and Lu-Ba®u: * Thus savs Ahum. 4 One fattened

| :-,_J i}

ox, 3... 1, 6 six kor of food 7 which can be sent promptly ©); ® as soon as
.

you have read my sealed note ¥ they @ should arrive with me promptly. ' 1

want to see (them) 'Y by tomorrow ¢

55. BM 28472, See no, 54,

4 Speak ! to Lipit-18tar = Lu-Ba™u ? and Qi3-Mama: - Fhus says Abum,

6 The son of Kirkirum 0 rejects 2 7 the verdict of the Sara gate P

S which
i

vou ¢ ¢ gave him and '! when he comes ' ...... 9 (break) (rev.) ! bring ¢ in

the sesame. 2 Furthermore, * concerning Hunnubum ¢, 4 about whom you

54. a) The distnbulion of this group of exis over ABB 2 and this volume is as follows:
BM 23823 = AbB 2, 122 BM 28497 = no. 57
BM 28447 = AbB 2, 118 BM 28508 = AbB 2, 121
BM 28457 = AbB 2, 123 BM 28510 = AbB 2, 127
BM 28470 = no. 54 BM 28524 = no. 58
BM 28472 = no. 53 BM 28531 = AbB 2. 128
BM 28473 = AbB 2. 119 = AbB 2. 120
BM 28474 = AbB 2, 129 = AbB 2, 125
BM 2B475=aAbB 2,11 AbB 2, 126
BM 28476 = AbR 2. 124 BM 85324 = no. 59

BM 28491 = no. 56

il

b} | have no proposal for KU-BU-n
proy

Although the spelling suggests the word
kuburram, this s ruled owt because of the meamng of this word (see the dictionanes
5.1, One could perhaps emend o kubburam. but this word 15 never used [or oxen

Finally. one could think of a reading ma-ali-n-am, However, the secomd sign 15 clearly

BU {or even MUSY) and 15 quite different from AH n line %, Perhaps a gennh
¢) The two items in lines 4-7 are in the accusative and requare a transitive verb

However, they are apparently also the subject of lihmuitnim in ling 9, The case error

could have béen capsed by the of the construction with Submujum, d) Probably

i | 3 b mire . 1 cl-1.3
the items mentioned in lines 4-7 and see the previous note, cf. AbB 10, &%:1-

¢} The spelling ug-ra-am 15 also attested i AR 9, 21822 an

LFy
£

a) The translation is entative. The verb naddm is frequently
“to reject, abandon, eic.” (see the dictionaries). but the combimtion with dinum 5 5o
far nol anested, by According to Res

Sara is during the Old Babylonian period only auested at Ur. Note. however, that Sara

r, Heidelberger Studien zum alten Orient, 167

i5 attested in texts from Umma of the Ur 1T penod (B. Jagersma) and i personal names
from Kid (M. Stol). ¢} Plural. d) K.R. Veenho! suggests [a-na si-bli-tim. e} Cl
ABB 2, 119:5.
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Y a8-3um Phu-nu-bi-im 4 &a ta as-pu-ra-ni-im 3 § e -a-am i-pi-ir-§u ' pa-ni-a-

am-ma 7 id-na-a-fum ¥ Ja ta-pa-ra-sd ¥ 2 w-ha-la-tim 1% [§]a st-lu-pi-i

' [i-na) u 4 -ma-ka-al (u.e) 12" |4 x] gur ta-ra-tim 3 [1]i-ta-di-nu-i
56. BM 28491

obvd U xx [, | = li-ki-in-§[um] " Sum-ma la d-ki-in 9" a-[r]a-a[n]-i-
? lu-mi-i[s]-si-[n]a-[t] 2 ¢ & ku-nu-ka-a-tifm] 7' 3a ta-ak-nu-ku

* ba-ab gd-a-ti-Si-na (lo. &) ¥ Su-ut-ra-am-ma ' Su-bi-lam (rev.) '" Ea-ni-tdm

na<<-11>>

12" ku-nu-kam 13" a§-3um Pd umu—a-la-li | -im 14' re-¢d-ta-am-ma !5 |a a-
td-ra-da-as-su 1% ku-nu-kam d-%a-bi-la-ku[m] 7" i-nu-ma u-d '*' i-li-kam
9% x] x % x x 1 Sum

57. BM 28497,

tobv.) ' a-nal[d]—9b[a. i) 2 Pgi-iE—9ma. [m]a [o] * 9EN.ZL i-qi-
Sa-am 0 ZA-ra-qi ° gi-bi-ma ® um-ma a-hu-um-ma 7 a-na mi-ni-im %1, g13
sa dam. gar-ri ¥ [q)d-al-la-am (lo.e) ' ta-am-hu-ra-ma (rev.) 111, gi§ 12 -
5

gé-li-la '3 Su-up-ra-3u-nu-ti-ma 3, gis 15 li-da-mi-qa !6 Sa-ni-t4m

'Pdingir.dingir—3e-me-a ki ba bbar-ap ix % e 1% 3-na se-ri-ifa]

20 li-ib-lam (u. ¢, broken, F'lt'l'-"-ihh- 1 or 2 more linesh

56, a) Of the last three signs ZI is clear, NA is possible. TI is invisible. The end of this
e comncides with the end of ling 16°,
£7. a) What remains of the SiEn looks like HI + DIS.
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wrote me, 7 give @) him 3’ the barley (of) his ®' earlier ¥ food ration. #' Do ©)
13

not stop {(giving ig)! ), Let them &) provide regularly *

dates 11" per single day 12" and ... kor of offshoots 1),

56. BM 23491, See no. 54

I vorrs = let himyher establish for him. 3 If hefshe does not establish (it)
3" [ want to impose upon them 4 their * punishment. 8 And (as to) the sealed
documents 7" which you sealed, ¥ write for me ¥ their ... P9 and %" send (it
fthem) to me. !! Furthermore, 12 (as o) the sealed document !* concerning
Mar-Alalim, 1% T do not want ¢ to send him 14 di, (but) 1% 1 did send vou

the sealed document. 17" When he himself came, ¥

57. BM 28497. See no. 54

S Speak ! to Lu-Ba’u, 2 Qi5-Mama, } Sin-igisam # and Zaraqu *: ® Thus
says Abum. 7 Why !0 have you M accepted ¥ low-quality © 8 oil from the
merchants ' and (why) have you 2 even reduced the quality ¢ of 1! the oil
(yourselD)? 12 Order them 9 14.15 10 make better oil. '% Furthermore, 20 let

3 = = N T a .1 = . 5 -
I Tlan-Semed *0 20 bring 18 the silver for the rent U 1 to me

§5. ) Problems with rations are also recorded in AbB 2, 117:16-21 and 129:4-19
g) Presumably the agents of the addressees, k) See AHw s.v, taruim) 01, CAD
s.v, tirity BT The correct form should, of course, have been tniatim,

56. a) Feminine, b) Either “in the gate of their ...", or “the beginning of their hst’
For the latier, sce CAD s.v. gatu, 14. M. Swol suggests that biabum is perhaps a part of
the seal. ¢} See GAG Erginzungshelt (AnOr 47), 881h. d) The meaning of this
word 15 unclear io me. Formally il is most hkely o be an adverb based on rédtum. [
one connects il with the latter's meaning = r'-q_|:||||||||:;" (AHw g.v I:,."'\I'.j;|||| 115, the word
could possibly have the meanng “at first™ or “mmmedately, al once™ or the like
Compare perhaps réZam in AbB 3, 11:6, and see AHw sv. réfuim) D, 95, M, Stol

suggests “on the first (of the month)”, see AHw sov. riéd(m) 1, 1.

L
= ]

a) The reading of this name is uncertain, b)) Pleral. ¢} The translation has been
chosen in view of dummugum in line 15. How the recipients of the oil reduced the
quality themselves (line 127 15 obscore. d) For fapirum with the accus.. see CAD
5.v. Ja. AHw s.v. G7. "Them”™ can only be the merchants of line 8. e) I7 the Ahum.
a colonel, mentioned in AbB 11, 166:5 (letter from Hammurabi (o Samad-hazir) is the
same man as the sender of our letier, then the Han-8emed in line B of that leter could
be the same as the one mentioned here, ) Reading i-dfe’
spelling 15 50 far not attested in Old Babylonian

¢. Note, however, thal this

two baskets ¢ of
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58. BM 28524

fobv,) ! a-na I[i-p]i-it—iftar] 20 1a—9[ba]. ¢ 3 qi-bi-[ma] 4 um-ma a-
blu-ulm-ma 3 a-[nju-[u]lm-|m]a & a-wi-[lam] 7 $a P9EN.Z[U—i-g]i-§]la-am)]
Elslu-[u]d-di-a-Su-mfa] * [x gu]r Se-g-am 'Wi[d]-na-5ujm (lo.e) ! ma-
ha-ar 12 Pli-p[i]-it—istar 13 a-ka-lam li-ku-ul (rev.) 14 bi-it i-me-ri 19 pi-ig-da-
Sul®bir.5 iku a. %3V i-na a. 84 a-ku-ul—si-1[a-a]l ' a-8ar dam-qu-
ma 19 Suym-ma al-pu-8u 20 j-ba-u-i li-ri-[§]u [o] 2! [§]lum-ma la i-ba-Zu-d
2i-In]a al-pi 3a €. ga|l-lilm ¥ er-3a-5u-mfa] 2 0 [bli-ta-am (u. e.) = a-3a-
ar dam-[q]a-3u 2® Su-u[k]-n[a] 27 ki-ma $a a-[n]a-ku (le. e.) (fist column) 28 wa-

as-ba-|kJu 2 li-ba-3u (second column) 3 [t]i-ib-ba (ruling)

59. BM 85324 %

4

fobv) ! [a]-na 10 ‘ba.d = gi-bi-ma * um-ma a-hu-um-[mja * bi-ri-it

5 ku-ba-tim* ® §a—[kJu-r[u]-ti-3uk P 7 § &a x o —4EN.ZUK B x-[u]B-tum 3a-
ki-in *i-na qd-ti ri-ig-mi-im ¥ ra-ab-bu-um-ma ' gd-gd-di x x x % 12 [r]i-ig

mju-ujm an-ni-g-am 13 ki-ma a-na x x % [K]7 12 Sar-ru-[um] 1% §-Za-x 9 [...]
' ' g-xl.onen.] VKPR (o, e) ¥ gt ] 19 0ona AJZA X[ (rev.)

20 4-71-Jo x] ?' §a-al-mja] 2? gd-du-um mi-im-mfa] ¥ 3a il-qi-d 24 [§)i-ub-

e) 17

bi-gi-nu-t]i-ma 23 fu-up-ra-am 20 um-mfa] x 0 ummak g-x-|o]-0-ma

28 x O -x-ma-da-am-ma 2% [§]u-u|p-rla-[a]lm ¥ x-ri G-ul x-ZI-i-ma &' 31 x x

ih

— r——

ma-ri-ia 32 x % x m-mi-id 3 % x-t-ma M x ¢ x-ka-ma 3% Zar-ru-um 39 i-3a-al-

Ka (ruling)

58. a) KUM with the value qu (cf. ling 25) is also attested in UET 5. 21:17. The last sign
15 M rather then SU.

59. a) | thank Dr. J.P. Grégoire for bringing this exi w my atention. b) The reading is

bascd on AbB 2, 119:13. In both cases the sign afier SA i1s KU rather than MA. ¢) Pos-

sibly LAL., d) Possibly -glk-. e) GIS.0OHY. alzo in AbB 2, 122:15! ) TU orLL

g) Read possibly [ma-[rli g-ul wlal-si-1-ma
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58. BM 28524, See no. 54
' Speak ! 1o Lipit-I3tar 2 and Lu-Ba’u: 4 Thus says Ahum. ° Now then,

& provide *) 7 Sin-igisam's ® man ® with food 1Y by giving him ¥ ... kor of
14

barley. !* Let him eat the food !! at 12 Lipit-I8tar’s. 113 Put  a shelwer for
the donkeys at his disposal. ®! 1% If his oxen 29 are there, let them plow 16 90

acres of land 17 in the Akul-Silal field ), 1% wherever it is convenient. <! If

{his oxen) are not there, 23 plow ) it 22 with the oxen of the palace =° and
24 also, 25 supply ® 24 a house ¥ 2% wherever it is convenient for him ¢
2%.30 Satisfy 2 him 2728 g¢ if [ am present myself.

59. BM 853324, 5¢e no. 34.

2 Speak ! to Lu-Ba’u: ¥ Thus says Ahum. ¢ Between 3 Kubatum, & Sa-
kurutitu 7 and Sa-...-Sin ¥ (a) ... is located ®. ? Through Rigmum b 11 ]
I? inconspicuously 11 ... 12 This © Rigmum, '* as soon as ... (lines 14-20 o
broken for translation) 21 Inguire and M gpprehend them 22 with everything
23 they have taken 24 and 23 write me. 26 If ... Umma (26b-28 oo broken)
3 Write me. 20 My son s not going out and il of my son ... (lings 32-34

15

o0 broken)

The king ** will question you.

58. a) Plural. b) Omne conld also translate: “Put Imemm's howse at s disposal”
¢} The same field is auested in AbB 2, 127:5-6, d)} M. Sl suggeses = 0 [gli'-ta
am ... ** fu-uk-na, “and stan (wherever, eic.)” e) One expects -fum

59. a) Sakin requires a masc. noun, the word that precedes it has to be derived from a
ro0l ending n €L One can think of hubtum or kabtum, neither of which, however, giv
convincing restorations. Mote that hubtum is normally construed with habdtum. b) |
take rigmim as a personal name becawse of rgmum anni”am in ling 11. M. Stol refers

ma 1o the name Rigmus, see BiOr 35, 1978, 1934, ¢©) Accusative.
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60. BM 78176+139968 (Bu 88-5-12 5+Amherse 1903 1239 CT 4. pl. If,
(BM 78176) and below, pl. 1 (BM 139968).

(obv.) ! ki-ma be-Ii at-ta ti-du-i 2 i-nu-ma 9EN.ZU—i-qi-§a-am $a-pi-ir su-
hi% 3 i-na ha-li-is su-hi* wa-as-bu 4 Pzi-im-ri—e-ed-da dumu da-du—ra-bi
3 a-na ab-hi-fu dumu. meé-fu i dumu. meé ni-& din gir-8u i-pu-ru-
ma ® ma-tam us-ba-al-ki-tu ki-ma $a-pa-ri-Su-ma 7iti. 3. kam la-ma ma-
NAP ui-ba-la-ak-ka-tu ® Pzi-im-ri—ha-am-mu dumu na-ap-su-nu—>9da-ra
pi-ri-is-ta-5u ? i pi-ri-if-ti dumu. me§ -Su Se-mu-i 19 [i-na] $a-ap-ti-3u ki-
a-am 15-3a-Ki-in um-ma Su-ma '! [§jum-ma a-hi “buranun gu-ul-gu-ul-la-
tim la G-ma-al-li 2 it ka-bu-ut ande. kur.ra mla-lja gd-n|é}-e la uz-zi-iz
13 da-ba-ab-5u an-ni-a-am 3a i-na u 4 -mi-$u id-b{u]-bu ™ Fa-di-ri dumu is-
5i "i[|il-gElI] ubherim dumu.mes ha-na-at® 13 &3 da-ba-ba-am an-ni-a-
am i-na $a-ap-ti-u i8-mu-a ' a-na zi-im-ri—ha-na-ta ugula mar. tu ig-
bu-i '7 Pzi-im-ri—ba-na-ta ugula mar. tu da-ba-ba-am $u-a-tu !® a-na
9EN.ZU—i-qi-5a-am $a-pi-ir su-hik! ub-lam 19 PIEN ZU—i-qi-$a-am Sa-pi-ir
su-hi¥! i5-pu-ur 2% Pzi-im-ri—ha-am-mu $u-a-tu i $i-bi-3u il-qd-nim 2! i$-tu
da-ba-bu Su-i i-na pu-ih-ri ub-ti-ir-ru 22 a-na ¢ dig-ab-li-ia a-na bu-tir-ri il-
qui-Su-nu-ti 23 i§-tu i-na € Yia-ab-li-ia da-ba-ba an-ni-a d-ki-in-nu 2* a-wi-lum
“EN.ZU—i-qf-5a-am a-na ma-as-sa-ar-tim ip-qi-is-si 2% u4-ma-tim iti. 1.
kam i-pa-as-s[a]-mla a-w]a-tum Si-na 2% be-1i ka-ta G-y[l ik-3Ju-da-nim <
Ta-[nja 4 te-mi-ig L[I] % x & X (eras.) ni-31 2% PYEN.ZU —i-gi-3a-am 1-na ki-1i-
fu G-8e-si-5u-ma =7 1§ oy -um a-50-0i-na 5 ug -mi la ma-li-i 30 rzi-im-ri

ha-am-mu u ia-si-im—ad-da-Su-nu 3! pa-ni dumu. med zi-im-ri—e-ed-da

dumu. med ni-i§ dingir-Su-nu ** 0 erim ah-la-mi-i is-ba-tu-nim-ma
ma-tam u-ta-ad-du-ii *3 ki-ma da-ba-bu an-nu-i i-na k4'. din gir.raki(lo.

4

e.) ¥ ma-har be-li-ia ka-ta i-ti-qd ¥ be-Ii at-1a a-na gu-um-mu-ri-3u-nfu]

60. a) The join and the copy have been made by Dr, |, Finkel, 1 thank him for allowing
me 1o publish the additional picce. b) Mistake for UD, 1o be read -tam, see von Soden,
BiOr 24, 1967, 334b and CAD s.v, nabalkutu 4d. ¢) Restorations suggested by F.R.

Kraus., d) Thus rather than ri.
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60. BM 78176+139968. AbB 2, 88,

I As you, my lord, know, 2 when Sin-igidam, the governor of Subum,
3 was presiding in the Subum district, 4 Zimri-edda son of Dadu-rabi
5 wrote ® to his brothers, his sons and those bound to him by oath b and
® caused * the country to rebel. Directly after he had written, but 7 three
months before he caused the country to rebel, ¥ the following (oath) was put
on the lips of ® Zimri-Hammu son of Napsuna-Dara, (who was allowed to)

' as well as the secrets of his sons: ' 1 will surely fill the

hear ) his secrets °
bank of the Euphrates with skulls, !2 and [ will surely pile up © the ... 9 of
the cavalry as (high as) the reeds”. 13 This statement of his, which he spoke
at that time, !4 Jadiri son of Issi-Dagan and six people from Hanat, '* who
had heard this statement from his own lips, !¢ told to Zimri-Hanata the gen
eral. 7 Zimri-Hanata the general ¥ took 17 this statement 1 to Sin-igisam the
governor of Subum. ¥ (Thereupon) Sin-iqifam the governor of Subum is-
sued a written order (and) 2? they collected this Zimri-Hammu and his wit-
nesses. <! After this statement had been corroborated in the assembly 22 they
took them to the temple of Jablija for (further) corroboration. 23 After they
had established the truth concerning this statement in the temple of Jablija,
4 the honorable Sin-igitam handed him over for detention. 2% For one whole
month he detained him, but this news *® did not reach you, my lord. 27 At

."s plea *# Sin-igisam released him from his detention, and 29 from the day
he had left — not even five days had passed — ® Zimri-Hammu and Jasim-

L]

addadunu *'-*2 ook command of ¥ the sons of Zimri-edda (and) those

bound to them by oath ¢ 32 as well as the Ablamite troops, and they laid
waste the land. 3* As soon as this statement (of his) © 3 had gotten through

15

to you, my lord, 33 in Babylon *3 you, my lord, 3% sent ® a royal letter 33 1o

60. a} For the ending -u. see AbB 2, B nole a 1o the translation. In line 8 one coold
also think of a participle, see CAD s.v. 88mil. Ib. b) Lucrally, “the sons of his
oath”™, Against Kraus, Vom mesopotamaschen Menschen der alibabylonischen Zeit und
seiner Welt, 671, 1 1ake ni-%i from nitom and not from nisa, which also {its the
.\Pl.:”Ir:}:_*-i mi-1% am AbB 6, 1E:7 and here i line 31 betier, ¢) The form UZ-Z1-17 was
taken by Frankena as a byform of udziz, a suggestion corroborated by a text from Man,
see Durand, MARI 3, 282, For a tentative explanation, sce ARM 26/1, 539 note 6. 1
tollow a suggestion of K.R. Vecnhof, dj AHw takes this word with kabd, “dung”,
see 5.v, kabiitu{m) 1. CAD has a special entry kabitu, “(a part of the body of the
horse)”. e} See note b, £} Probably the statement mentioned in lines 1301, g) Sec

nole .

i
r[l
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W6 d ub-pl sar-ri w-3a-bi-1fy ...] (rev.) 7T ki-ma ik-ke-el-li dub-pf Zar-ri i8

mu-t ** a-na hi-ti-du-nu kab-tim $a i-du-d * uru®*-3u-nu id-du-d-ma a-na
ma-at ma-ri¥ it-ta-bi-tn 4 i-na-an-na gi-i§-pé-er-rum sa Ymarduk ra-i-mi-
ka 4! G-te-er-ra-as-Su-nu-t-ma * [i-n}a [d u ) mu. m [ e ] ba-na-atk* it-tu-ru-
nim 43 [Pz]i-im-ri—ba-am-mu] @ ia-si-im—ad-da-3u-nu ¥ [x t]a-is-s0-nu 4
ul i-[t]e-er ta-i-is-si-no &i-i-ma 43 a-[n]a %a i-na pa-ni hi-ti-%u © -nu ih-li-qd
in-na-bi-tu 4 d-ul i§-hu-tv d-ul i-du-ru da-ba-ab-$u-nu-ma 47 i-na da-ba-bi-
Su-nu wim-ma fu-nu-ma 4% a-na da-ba-bi an-ni-i G-ul ta-as-ta-al-la-a 4 i-na
kd.dingir. raki a-pa du-um-mu-gi-ku-nu mi-nu gi-i¥-ta-ku-nu 39 o ni-a-ti
&2 a-na bhi-ti t-ka-al-la-ni-a-ti >! ma-an-nu mi-na-ni il-gé *? i-na da-ba-bi-fu-
nu @ ma-gal Si-it-mu-ri-3u-nu an-ni-i 5} ma-am-ma-an i-ra-as-si-no la -]
ri * pi-i-5u-nu a-[3ar i]3-te-en i5-ku-nu-ma * ki-ma pi-ri-<<p[i-r}i>= ! -i5-ti

' géd-ti ¢ a-bi-ni i-na pu-dh-ri it-ta-ds-hu 37 i-na-an-na %a

a1

Su-nu la se-me-e
ad-da-ag-dam i-na es-Se-um Mhira sadmarduk ra-i-mi-ka 3a i-na i-te-e

su-mu—*%a-gan Y oi-ta 4. 54 dumu. med ba-ab-hi—dingir Su-nu-u

80 a-na ba-ag-ri la ra-8e-e [Sa]-ak-nu ® a-na w-uk-ku-ul-ti an-nu-i-tim ha-al
qu-tim *2 8a i8-tu md-ri* i-w-ru-nim ® Pgi-mil—*marduk a-ha-3u Pia-as

di—ha-am-mu ™ (-na-<<na->>ah-i-id i&-pu-ur-Su-nu-Si-im 9 pi-i-fu-nu a-
dar id-te-en iS-ku-nu-ma % bdra fa Ymarduk ra-i-mi-ka d-%a-al-pi-t 7 @
i=ta-a G-na-ak-ki-ru o be-el-nili-i3-te-3e-ra-an-ni-a-ti * ha-al-qd-tum e-pi-ii
ha-ti-tim 70 li-ta-am i-na mu-ah-hi-ni la i-3a-ak-ka-nu-ma 7! [§e-am & | n[i]-
na-ad-di-na-ma i-na pa-ni-Zu-nu la ni-ii-1a-la-ak 72 [ki-ma “Jutu O
dmarduk ra-i-mi-ka 7*[uz-n]a-ni a-na be-li-ni ka-ta i-ba-as-%i-a ™ [Su-y]m
be-li-ni ba-ni-a i ni-iz-ku-ur-ma (7% ba-i-3u li-ba-3a-an-ni-a-u (le. ¢.) 7 ma-har

duftu] 0 Ymarduok a-na be-li-ni ka-ta i ni-i[k]-rfu-ulb

61. BM 79470,
{obv.) ! a&-5um 1/3 gin ki.babbar? a gd-ti-ka - Su-bu-lim as-pu-ra-
t

ak-kum-ma % um-ma at-ta-ma 3 a-na zimbirk a-al-la-ak-ma ® a-na ta-ri-ba-

60. e} Owver erasure of ZU. ) Since biri pinstifuny makes little sense; | enanvely ke
the second Bl-ri as dittography for the beginning of pir&titune. g) See von Soden,
BiOr. 24, 1967, 335a.
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apprehend them %6 ... 37 As soon as they had heard the rumor about the royal

letter 39 they abandoned their town 3% on account of their serious crime, of
which they were well aware, ¥ and fled to the land of Mari. 40 Now, the trap
of Marduk, who loves you, *! has brought them back and “2 they have
returned among the Hanateans. 43 (As for) Zimri-Hammu and Jasim
addasunu, 4 1 have not (yet) given (full) information on them: the infor
mation on them is as follows: 4% although they had disappeared by fleging
because of their crime, 46 they showed neither respect nor fear while speaking
and 47 they spoke in the following manner: 4% “Do you not wonder about (the
reason for) this statement ' (of ours)? 4% What will be your reward in
Babylon for your loyal behavior? 59 And as for us, whom vou hold (res-
ponsible) for a crime, 3! who has received anything from us 1) 77 52.53 Since
no one stopped them speaking nor (stopped) their wild agitation, 5¢ they con
trived a plot and 3¢ they kept our family away from the assembly 55 so that
their secret (deliberations) would not be overheard. 37 Now then, 58 the
chapel ! of Marduk, who loves you, which % had been erected 58 next to (the

property of) Sumu-Dagan ¥ and next to the field of those ) sons of Bahli-ili

% in order to prevent claims — 8! in reliance on these fugitives ¥ 62 which

had returned from Mari ® Gimil-Marduk ® had sent 63 his brother Jagdi

527 65

Hammu * 1o them with instructions last year once again, 5 they con
trived a plot % 1o desecrate (this) chapel V) of Marduk, who loves vou, 57 and
they changed the borderline. % May our lord grant us justice! 59 The runaway

evildoers ' must not triumph over us! 7! We will sell barley. so that we will
not have to leave because of them. ™ Our atention is directed to vou. our
lord, "*as (it is to) Samas and Marduk, who loves you. ™ We will extol our
lord 73 so that whoever comes to shame will do so on account of us. 76 We

will pray for you, our lord, before Samas and Marduk

61. BM 79470.
* 1 wrote you ! about * sending ! the one third of a shekel of silver

*(which is) at your disposal * and * this (is what) you (wrote): 3 “I will go to

60. h} That i5, we have ot bribed anvone, 1 follow a4 %1 estion of K.R: Veenhoi

i} Possibly a landmark serving as a border stone? (suggested by F.R. Kraus).
j) Since these persons are not mentioned anywhere else in this leter, they are either
known 0 the addressee or they ocour in the now lost first part of this letter, k) See
4001
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at—4YEN.ZU 7 a-na-ad-di-in ¥ $a ta-a%-pu-ra-am (rev.) ¥ i-na-an-na dub -pf ui-
ta-bi-[1]a-ku ' 1f3 gin ki.babbar i-di-is-Sum !! ka-ni-ka-ti-ka li-qé 12 a-
na la ma-at-ti '* it-ti-ia la te-ze-ni ' si-ha-ri ri-qti-us-su 13 la tu-ta-ar-ra-a§-go

(ruling)

62. BM 79472,

jobv.) | a-na ib-ni—4ifkur 2 gi-bi-ma ¥ um-ma ta-ri-ba-tum-ma 4 a-na-ku
it at-ta 7 an-ni-ki-a-am ® ki ni-id-bu-ub 7 ki-a-am ag-bi-kum * um-ma a-na-ku-
ma (lo. ¢.) ¥ an-ni-a-am e-pu | -ui-ma (rev.) ¥ i ni-da-ri-ir-ma "' @ $uku i ni-

13 la ta-am-gur-an-ni '4 far-rum a-na

ir-§i 12 i§-tu-ma aq-BI1*) -kum-ma
zimb<ir=k P15 ¢ Ja-kam i-sa-ba-at-ka !¢ i-ul a-wa-ti !7 a¥-um aq-bu-
kum-ma !® la ta-am-gur-an-ni (u. e) ¥ a-na 3a i-mi-ni (ruling) (le, ¢.) (first

columny 29 1a ta-la-ak v 3y y 21 - -ti-ka 224 [ 4 (eras
{ 4 [a-1a-ak (second column) u 4 -ma-L-Ka 1M mu &G (eras.)

63. BM 79487,

(obv.) ! a-na a-wi-le-e ? gi-bi-ma * um-ma 9marduk—la-ma-si-Su-ma
“dytu 0 dmarduk da-ri-i§ ug-mi li-ba-al-li-pi-ku-nu-ti 3 lu 3a-al-ma-tu-
nu lu ba-al-ta-tu-nu ® dingir pa-si-ir-ku-nu re-ed-ku-nu a-na da-mi-ig-tim
Tli-ki-11 # a-pa Su-ul-mi-ku-nu ad-pu-ra-am 9 Su-lum-ku-nu ma-hardutu
dmarduk "W luda-r ' i-na d ub-pi 3ar-ri-im 2 a3-5um ma-an-nu-um—ba-
lum—i-li-$u 13 & ér—ku-bi ¥ ¥ 3itim. me$ %a ma-ah-ri-ku-nu !5 a-nfa]
kd.dingir. rak ta-ra-di-im (rev.) 19 i§-8a-ap-ra-am 17 1 aga. u§ sag 18§
[ 174 mu-ka-al-li-ma-am ¥ a-na ma-ah-ri-ku-nu it-ta-al-ku-nim 22 Pma-an-ng-
um—ba-lum—Ii-1{-8u 21 i 2r—ku-bi $itim. med fu-nu-ti 22 1G-ur-da-nim-

ma 23 a-na kd. dingir. ra® lu-ut-ru-us-sG-nu-ti (ruling)

62. a) The subjunclive was lell uncxpressed in this form, b) UDKIB <NUN>E, ¢} Owver
erasure, possibly AL,
63. a) The whale line 15 written over erasures




LETTERS IN THE BRITISH MUSEUM (1I) 54

»

Sippar and 7 give (it) ® to Taribat-Sin.” 8 (This is) what you wrote me.
¥ Herewith I send you my letter. 'Y Give him the one third of a shekel of
silver {and) !! collect your sealed documents. ¥ Do not be angry with me
12 for something so trivial' * 13 Do not send 14 my servant 15 back o me

% empty-handed,

62. BM 79472,

< Speak ! to Ibni-Adad: 3 Thus says Taribatum. ® How did 4 you and 1
6 discuss (things) 3 here? 78 [ spoke to you in the following terms: ¥ “Do
|1 #]

this !0 so that we will go free and !! acquire the food (allowance).” 1 Since

13 you did not agree 12 (to what) | told you, !4 the king ¥ will get you when

£

he comes !4 1o Sippar, !% (but) I do not care! * 17 Because '® you did not

agree 17 (10 what) [ told you, * you must not go ' to the donkey driver(s).
1 Your days ®22 | €,
63, 70487

2 Speak ! to the gentlemen: * Thus says Marduk-

amassasu. 4 May Samas
and Marduk keep you  in good health forever 3 May vou be well, may you
be healthy. 7 May your protective deity be favorably disposed towards you.
8 1 am writing to (inquire about) your well-being. #1¥ May your well-being
last forever before Samas and Marduk. !! In the king's letter 1% I was ordered
12,15 10 send ! Mannum-balum-ilidu '* and Warad-Kubi, ¥ house builders
(who are) with you, !5 to Babylon. 17 One head soldier '® and a ... ) ¥ have
gone off 1o you. 22 Send ¢ me 2 Mannum-balum-ilidu 2! and Warad-Kubi,

these house builders, 2% so that I can send them on to Babylon.

61. a) Literally: “for not muech”

62. a) Literally: It is not my affair”. b) Accasative. ¢) The word 15 unclear (o me.
The ling is wrillen OVer ersures.

63. a) All occurmences of “you™ and “vour” are plural in this texi. b)) The word mukal-
limum 15 only atiested in post Old Babylonian texis and only as personal name (sce
CAD swv., in NB also with LU}, Therefore, 1t 18 bener to read 10 mukallimam for the
time being and 1o ranslate on the basis of one of the meamngs of kullumum, for
example: “a man who can poind oul (the builders™)”, or: “a man who can explam (the
letter)”, or the like, The ending -am i5 a case error for -um, possibly because the wnter
was thinking of a transitive verb (for example, ajfardakkum} for the next hne
c) Plural.
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64. BM TO488, z¢ pum.
i ; "
fobv.) ' 4marduk ra-i-im-Ka Su-ma-am dam-gd-am = 3a ta-ra-am-mu la
ma-as-si qd-bé-e 1 ma-ga-ri-im as-Su-mi-ia # li-i$-ru-ka-ak-kum 2 d u b -pa-
ka 5a tu-3a-bi-lam e3-me ® la-ma 1a-5a-ap-pa-ra-am-ma 7 i-na pu-tih-ri-im ma-
har a-wi-le-e ¥ ad-da-bu-ub i1 ki-ma dub-pa-ka ed-mfu-i0] ¥ ma-har a-wi-le

1 54 a-wi-[le-¢] '' 1 dub-pu a-na

ad-bu-um-ma " dub-pi pu-ah-<ri-=
dEN ZU—x]...] (lo. e 12 Pa-pil—i-li-3|u x x] ¥ & ib-ni—9marduk x* [x
] trev.) 140 1 dub-pu a-na a-ba-zum su-hiu o] 15 yd-da-an-na ¥ -nam-ma i-
il-la-kam [o] '® at-ta a-na a. §&-im 3i-ip-ri-im 17 la e-pé-§i-im i-na pu-ab-rfi
im| ¥ ne-me-et-tam-ma ri-ta-as-%i (o o] ¥ a-na-ku i-na Mne.ne. gar
va.20.kam 20 a§-Sum di-ib-ba-at pas nam-kar-ri-[im] 2! 3a a-wi-lim
dnanna—ma.an.sum dlulb.[5]ar?? a-wi-lim be-l{ ig-bi-a-am-ma
Banawigi. di,a SIDYKI ud-te-fe-er 2 a. 32 u-a lu-i e-ri-i5 & te-le-eq-
qf a-di 3a-pa-a-tu[m] (u. e.) 2* i-sa-an-ni-gd-ni-ik-kum 27 ne-me-de-tim ri-ta-

as-51

65. BM 79491

{obv.) ! a-na 9nanna-tum £ gi-bi-ma * um-ma KA—9utu-ma * 4utu 0
AL % -ka 3 li-ba-al-li-ti-ka ® -ul ti-de-e " ki-ma ki, babbar é.gal® i1 si-
ib-tam ¥ 1-ka-sa-ru '? m-ah-ta-ab-la-an-ni (rev)) M gi-ir-ru-um 1= ka-lu-8u it-ta-
sf 13 j-ia-ti ta-3a-la-an-ni " 0 KA-fa—da-nu tap-pé-e 15 i-na mu-hi-ia 19 i5-ta-
na-ds-si 17 a-la-ka-am-ma !® ki-ma la a-bi at-ta !° e-pu-ui-ka [o] [ t]Gg.

hi.a §[a] ag-ba-ku 2! [§a]-tu-ni-kum la w-tfa] | -as

6d. a) The sign can be U or PA, b) Over an erased NI
65. a) Mistake for [L.
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64. BEM TO43R

} May ! Marduk, who loves you, 4 grant you ! a good name, * with which
vou will be pleased, a protective spirit *of speaking * and agreeing’ 2! for my
sake. 7 | heard your letter which you sent me. © Just before you had written to
me ¥ I had spoken 7 before the gentlemen in the assembly, ® and as soon as |
had heard your letter ¥ [ spoke (again) before the gentlemen and ¥ a letter of
the assembly from the gentlemen ™, 11 one letter for Sin-..., 12 Apil-ilifu the
.. ¥ and Ibni-Marduk the ..., % and one leter for Abazum from Subum,
i

13 (ally strongly worded, will come. 1% As for you, '* complain time and

again 17 in the assembly 1817 that the plowing on the field is not being done.
1% Ax for me, on the 20th of Abu 22 my honerable ¥} master spoke to me
A in connection with the agreement concerning the irrigation canal 2! belong
ing to the honorable Nanna-mansum, the scribe, so 24 [ have proceeded to
Kutha?), 24 This field should be cultvated! 23 You will take responsibility,

] i ) T ¥ - 5 i " 37 ¥ B . b T
Until word ¢! - reaches you -’ keep filing complaints

65. BM 79491,

2 Speak ! to Nannatum: * Thus says Pi-Samas. * May 4 Samas and your
god 3 keep you in good health. ® Do you not know 7 that ? they are going to
collect 7 the silver of the palace ® as well as the interest (on it)? 10 You have
done harm to me. != The whole !} caravan 2 has (now) left, '3 (but it is) me
you call to account. ¥ And my partner Pia-dannu 315 is blaming me for
everything. 17 [ will come and '¥ wreat vou '# as if you were not my brother
A The garments which 1 told you about 21 have been woven for you, do not

send (them) back.

64, a) le.. who ensures that whatever 15 spoken will be favorably accepted. sec AbB 1,
61:7 and note 3 1o the transhation, and CAD s.v. magaru 4b. See for AbB 1., 6
Charpin, NABU 1991/59. b) CI, AbB 12, 2:13. ¢) Assuming that a-wi-LIM is a
mistake for awilum. However, the combination awilum beli 15 30 far not attested
d} The text can -also be read; a-na “™g . di

a 12154 vi-te-5¢-cr. However, the
word order of this sentence 15 imegular and the word 120, 84, “annual payment”, does
not fit the context, Therefore | propose o read *™ g, da, a<<51==>* ¢) Probably
plural of Saptum. The construction is, however, nol vet attested.

65, a} In view of U in line & this translation is preferable 10 the one suggested in AbB

A

12.51 note b to the ranslation
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66. BM 79492, ze pum.

fobv.) ! a-na a-bi-ia 5a dmarduk g-ba-al-la-pi-5u 2 qi-bi-ma 3

um-ma ib-
ni—Ymarduk-ma*dutu 0 ¥marduk li-ba-al-li-ui-ka 3 ad-5um géme i-
na—=3sa-mi—ri-Sa-AM 2 Sa a-bi at-1a ® wu-8i-ra-ad-&i-ma ta-ad-di-na-as-5i 7 a-
na i-di-3a a-na be-el-ti-3a ka-ni-ki 32 ¥ ar-hi-1% e-zi-bu ® a-di a-la-ki-ka ar-p1 ¢
-i 6 wug-miir-ru-8a i-8a-ru ? 2 vy -mi is-né-e-ma i-na €-ti 9na-bi-um—mu-
Sa-[li]m 19 §-%i-ib (eras) B uy -mi ma-ra-ka tu-3a 9 -x[ o] ¥ 13-ty 1-na ma-ah
ri-ia a-bi at-ta “a-na zimbir® w ¢ -Se-Se-ru ar-ki-ka-ma !? id-gi-ma a-na
zimbir® jt-ta-la-ak ' ja-a-n G-ul G-la-mi-da-an-ni 9 ba-lu $a la nu ia-a-ma
it-ta-la-ak (rev.) 12ki-ma ra-bu-t-ka a-bi at-ta V7 The-lje]-es-sa h-1s-sa-ni-ik-ku-
ma ' ki-ma i-na a-lim te-<e3->te-né-em-mu 9 di-na a-na be-el-ti-3a gi-bi
0 g-na a-wa-at a-na a-bi-ia a% Pu=ra-am 21 ni-da-hi-im la @-ra-a$-§ 2% uz-na-
ia ki-ma Yutu i-ba-as-gi-a-ni-ku 2 fum-ma at-ta lu-pu-ta-at # ma-la i-gd-ab-
bu-ni-ku i-na dub-pi-k{a] 23 [§]u-t[d]-ur-ma 26 [§]u-[u]p-ra-am 27 m[e]-b[e-

elr dub-pi-ia Su-up-ra-am (ruling)

67. BM 794931,

(obv.) ! [a-na 4...—r]e-me-n[i] 2 [q)i-bi-ma * um-ma 4utu—a-ia-ba-ad-ma
4 a-bu-ka-a-ma3dutu 0 Ymarduk ® li-ba-al-li-ti-ka 7 ad-3um teg-em a. $4-
im 5 §a ki-a-am ta-a-pu-ra-am ¥ um-ma at-ta-a-ma '"biir. 2 iku a. 53 e-
ri-<i ' bur. 2 iku a. §[4] e-te-ri-i% 12 {1 Su-ulp]-ra-am-ma 13 §[a] k[i-m]a
ru-di-ifm] (rev.) 1% [lu]-re-d[i] (rling)

66. a) Possibly mustake for AD. b) S5A scems to have been written over an erasure of a-

nia. ¢} Mistake for KI. d) Thus rather than GA. e} The form of the sign closely ne-

sembles the sign LI
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66. BM 79492

2 Speak ! to my father, whom Marduk keeps in good health: 3 Thus says
Ibni-Marduk. 4 May Sama% and Marduk keep you in good health. 7 Con-
cerning the slave girl Ina-Zamé-nsar whom you, my father, ® handed over to
§

me by sending her: ® unul your departure [ had T my sealed document
concerning her rent for her mistress, which I had hastily drawn up. * For six
days she had (regular) bowel movements, ? for two days she had diarrfiea ™
and "had to stay ¥ in the house of Nabium-musallim. !V For eight days

g i i
. 9 your son. '! After you, my father, 12 had gone straight !! from me

you ..
15 L ; a 1% ; ;
12 to Sippar, after your departure ©), 13 she went upstream to Sippar. 14 Me
she never informed; !9 she left without asking me 0. '8 (As for) you, my
father, in accordance with your high status, '’ let her mistress be interrogated
on your behalf and ¥ pronounce a verdict for her mistress '® in accordance
with everything you will hear in town. <! Do not be complacent - with

regard to the words which [ have written to my father. 22 My attention is

- 2 . - " 1 g . + 4 r
directed to you as it (is to) Samad. 23 If you are delayed £, 5 write 24 in your
I i Ve N L P 1 17 g .
letter whatever they will tell you = and -® send (it) to me. =" Send me an
answer to my letter
67. BM 79495,

! Speak ! to ...-remeni: * Thus says Samas-aj-abas, 4 your brother. ® May

5

Samas and Marduk ¢ keep vou in good health. 7 Concerning the (writien)
instruction about the field ®¥ which you sent to me in the following terms:
W =Seed the 36 acre field”, ! 1 have just seeded the 36 acre field; !2 and

13,14

write me * g0 that | can add whatever needs to be added

66. a) The verb reddm in the meaning “to guide, bring™ 15 normally only wsed for
persons and anmmaals, It also has the meaning “to claim™ which, however, does not [
the context here, see in general AHw s.v, M. S0l proposes 1o read ar-gi'-1. ™1 had
hidden”. b) F.R. Kraus suggests regarding sendim as a hy-form of sanahum
¢} Presumably the 642 days mentioned in hnes 8-9. d) | can offer no restoration for
this verb. e) Or “after you™. ) The form fa-la-nu-ia-a-ma can be analveed as
Eilanujima. However, since an infinitive + dnum + suffix is so (ar unattested an
emendation ia-li'-ia-a-ma is preferable. gl The form lu-pu-ta-at % a short form for
lupputita. for which see AbB B, 15:33 and TCL 1, 147:13. The short form occurs
regularly at Mari but rarely in Babyloma, see GAG §75h.

67. a) Cf. AbB 10, 4:34-35,
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68. BM 79587,

fobv.} ! [a-na......]3a9ma|rduk d-ba-(al- Mafli-ni-5u] 2 [gi-bi-ma ¥ [um
ma 9., |—i-din-nam-ma 4 [Yutu 0 Ymardu |k da-ri-i% vy -mi li-ba-li-1i-
kfa] ® lu &/a]-al-ma-ta 6 5 gin ki.babbar ak-nu-uk-ma 7 a-na ma-ah-ri
ka®uS-ta-bi-lam®3a3 [g]lin ki.babbar ha.za. nu.um.sar 0%z 2
gin ku.babbar gar.Sum.sar ! ki-ma i-na uru-ka i-il-la-ku 2 ga-
13

ma-am-ma '~ I-na ku-nu-uk-k[i-kla ku-un-kam-ma ¥ Su-bi-[1Jam (ruling) (rev.

nol inscribed )

69. BM 79805, ze pum.

{obv.) ! a-na er—9EN.ZU 2 gi-bi-ma ¥ um-ma a-wi-il—9%na-bi-um-ma
"Pmu-ti—dingir ar-tar-dam 3 5 gin kil. babbar §3 18 gin kii. babbar
%a gd-ti-ka (rev.) ' a-na si-iz-za-tum ¥ i-di-in (ruling)

h 70. BM 79823, ze “pum
. obv.) ' ¥ marduk ra-im-ka Z a&-Zu-mi-ia li-la-bi-ir-ka 3 x x ¥ . med kal-

bu ze-nu-4 * a-na la $a-al-mi it-1i a-hi-ia ka-1a 3 uz-za-an-nu-ni-in-ni ® e$-te-

me 7 i-nu-ma a-hi at-ta Sla-alp-[t]i-[i]a ® te-ed-te-fm]u-ti ¥ pa-ni-ia 1[a] #qg-

| "W a-na mu-x x x[...] (lo.e) 'Y as-3u a-hi [a)t-[f]a (rev.) 12 1a ta-qa-a[b-

bu-d] 13 i-na-an-na x-ma x i-la-x[...] ¥ x RU x 15 ilg]-Iblyu-nifm] & x [x] x

i —— — e

KA X X [0] {ruling)

71. BM 79826, ze pum. Obverse in bad condition,
{obv.) ! [ble-Ii 9na-bi-[u)m ad-[3u-mli-[i]a 2 li-ba-al-li-i[t]-ka * d ub-|pla-ka
Sa tu-Sa-bi-lam eS-me ¢ Slulm-[mja é * guy 0 a. §d 5a ad-di-n[a-ajk-kum

*[1-1]n-ka la ma-ab-ru ®* x.med Su-nu-ti § a.$i-am 7 a-[n]a x x-ki-in

70. a) The first sign is either DI or K1

TL. a) The sign 15 E rather than SA
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68. BM 79587

Z Speak ! to ... whom Marduk keeps in good health: * Thus says
iddinam. * May Sama$ and Marduk keep you in good health forever. 3 May
you be well. ® [ have sealed (a packet of) five shekels of silver and ® 1 have
dispatched (it) 7 to you. !2 Buy me ¥ garlic * worth three shekels of silver
10 (and) leeks " worth two shekels of silver, !! according to (the rate) current
in your town, ! and ' seal (the packets) with your seal and '* send (them)

D me.

6Y%. BM 79805,
2 Speak ! to Warad-Sin: * Thus says Awil-Nabium. 4 [ have sent Mut-
ilum . ® Give 7 Sizzatum 3 five shekels of silver from the eighteen shekels of

silver * that are at your disposal

7. BM 79823

2 May ! Marduk who loves you * grant you old age for my sake. * ..., an
angry dog *, 3 have alienated me # from you, my brother, on unreliable
grounds ") 5 (as) I have heard. 7 As soon as you, my brother, ® have heard
T my message, ¥ do not ... me. 19, 1! Because vou, my brother, 12 do not

arder, 13 MO {remainder too broken for translation )

71. BM 79826
{ May ! my lord Nabium 2 keep you in good health ! for my sake. * | have
listened to your letter which you sent me. 4 If 3 you do not like 4 the ox

driver(s) ® and the field which 1 gave you & entrust ] .kin-zZerum B and

68. a) For (h)azannum, see most recently Farber, ZA 81, 1991, 2341, and see AbB 12

25, b) For karfam, sée most recently Veenhof, Mélanges P. Garelh, 1991, 293

69. a) Compare the spellings mu-ut—dingir and mu-ti-lum i Gelb et al,, AS 21
326

70. a) The ranslatien is highly conjectural. The Dirst two signs could be read as di
kuld]. mes, "(The) judges™ and kalbu/m zend could be an explanation of the firs

word: “Judges (who are like) an angry dog”. or: “Judges {who) are raging (like) dogs’

b} Or perhaps: “for being msolvent™? K.R. Veenhof sug DN an insincere way’

TL.a) Thearetically, we have here the same word as at the beginming of line 6. Howewver.,
the avarlable space in line 6 appears (0 be smaller than here, Thus one cannot be cer-
fain. If we are allowed (o emend 0 547, gwy, we would have a parallel in AbB 11

186:241., where the word 15 iranslated as “ox drver™

il
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numun®{ x x x o pi-gi-id-ma ? §e §a g[d.u]n ma-la i-Ze-el-ly-nim
W1i]-3le]-lu-nim (rev.) ' i-dam la w-3a-ar-3a 12 da-ba-ba-am la tu-na-as-si-
ag-ma '3 ri-fi-ib-tum la it-ta-as-si '4 0 Su-nu ne-me-et-tam la i-ra-ag-su-i
;-;‘;l.i-'wll_:lm s]ig.hi1.a 5ata-ad-pu-ra-am 16 gwi-lum ‘!I-.\.d!_i—-i1!1-gL1['-;1:|-|1|
um-ma Su-ma " dam. gar. med wa-3i-ib zimbir® 18 k[i-m]a ka-ta-ma
1a-81-1m u-wa-du-n[ijm ¥ se-eh-he-ru-ti-Su-nu a-na sig. hi. a it-ru-du-nim

0 am-mi-ni ki-ma ka-ta dub-pa-5u-nu 2! a-na ia-5i-im la i-%a-bi-lu-ma (u. e.)

Zxxxlxo]lxtag.hi.aPx[..... il et I x xle.ey @ [...... Jx x x
XX

72. BM 79858, ze pum.

(obv.) ! PYEN.ZU—i-din-n[alm i-na kd.dingir.rak 2 11/2 gin ki.
babbar a-na $e-¢ $a-mi-im * a-na k[ 4] ka-re-e id-di-in-ma 4 a-di-ni Se-
am t-ul i-le-eq-qé 3 i-na-an-na 3uku i-na zimbirk & G-yl i-Su-ma ud-da-
ab-bi-ba-an-ni 7 1 Se¢.gur #¥bdn Ymarduk i-na é-ti ® a-wi-lum i-na
pa-le-5u md&s. Su. gid. gid ¥ [m)a-ah-ri-ka li-id-di-in-3u rev.) 19 0 é-ta i-
na ku-nu-uk-ki-3u ! li-ik-nu-uk 12 a3-5um #¥m4 TE $a ag-bu-kum !? a-na
ib-na-tum m4d. bU.DU ¥ gi-bi-ma ar-hi-i§ 19 li-i§-gd-al-pi-a-am-ma 16 a-na

zimbir® Ju-ui-gd-a (ruling)

13 BM 79864, zepum.

(obv.} ! i-nu-ma i-na z| i |mbirk 2 nu-ud-ta-tu-d * ad-um sig %a gi.un
a.%4-1a* ag-bi-kum-ma 5 ki-a-am ta-ag-bi-a-am * um-[mja at-ta-ma Tkl
mjaa-na kd.dingir.ra®¥¥a-na ezen KLSAR (lo.e) ¥ a-al-li-a (rev.) 1V a-

la-ag-gi-a ' an-ni-tam ta-ag-bi-a-am 2 i-na kd. dingir.ra® 13 re-3i-ka a3-
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! as much

& with these ox drivers and the field * and ¥ let them deliver
barley for the rent as they can. !! Do not create problems; 12 do not look for
trouble Y 13 the moisture € must not disappear 9. 14 And they must not get
any ground for complaint. ! Concerning the wool about which you wrote
me, '® the honorable Sin-imguranni (spoke) as follows: 7 “The merchants
residing in Sippar '3 have assigned (it) to me instead of you '¥ (and) they
have sent their youngsters (here) for the wool. 221 Why then have they not
sent a letter of theirs to me instead of you? And 22 .. parments ..

{remaunder broken)

72. BM 79858,

| In Babylon Sin-iddinam * handed 2 11/2 shekels of silver * at the entrance
of the storage silo ? for buying barley 3 but 4 he has still not received (any)
3 Now ® he does not have 3 any food in Sippar ® and he has complained to
me (about it). ¥ Let ? the honorable Ina-paléiu, the diviner * who is with you,
give him 7 one kor of barley from the house (measured with) the seah of
Marduk, “and !! let him seal 'Y the house (again) with his seal. '* Con-
cerning the deep-water » boat which I told you about, ¥ order 1 Ibnatum the
boatman '3 to sail '* quickly !'* downstream (with it) '® so that | can come

upstream to Sippar

73. BM 79864

! 'When 2 we met each other ! in Sippar 4 | 1old you * about the wool (to be
paid) for the rent of my field, 4 and 3% you spoke to me in the following
terms: ' “*As soon as ? [ go up 7 to Babylon ® for the ... festival ®, ¥ [ will

collect (it).” ! This (is what) you told me. 13 [ looked for you ® 12 in Baby-

71. b) The expression dabibam nussuqum is not yet attested, 1t is perhaps to be restored
mn AbB 10, 160:10. For a similar expression, compare Middle and Neo-Assyrian dabdba
bu™i, se¢ CAD sv, bu’ v.. 5. ¢) Scil., that was brought in by imgation. d) The
same expression occurs in AbB 1, 3:21. For the supposed meaning of wasim, see
ibid., note boo the transiation

72. a) Read perhaps ' md. guryTU)

73. a) For the combination KLSAR, see Seible, Die neusumerischen Bau- und Weihin
schriften 2 (FAOS 9.2, 1251 {(Umammu). A connection with the festival mentioned

71, The dual is

here 15 uncertain, b)) For the interpretation, see Veenhof, FS Biror 249
also attested in AbB 7, 18T:11,
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Si-a 4 d-ul a-mu-ur-ka '3 sig ma-la w-3a-ab-ba-lam 16 a-na ha-am-ri—in-

bi—sin U i-di-in (u. &) !* 0 ze-eh-pa-ka 1% Su-bi-lam

74. BM 79834,

(obv.) ! [a]-na um-mli-i}a 0 be-el-u-ia 2 [q]i-bi-ma ? [u)m-ma ma-la-ku-ma
ma-ru-ki-fmja“ [dutu @] 9marduk ad-3u-mi-ia 3 [da]-ri-i¥ u 4 -mi-im @ li-
ba-al-li-to-ki 7 $a-al-ma-ku (lo. ¢.) ® i-na ha-la-ab 9 [wa-a$]-ba-a-ku (rev.)
U [as-5um §)d-ba-ti-im ta-g[d-bji-Sum ! [x §]G-ba-ti a-na pa-ni-ia 12 [1}i-ir-di
13 g-ul ti-de-e ¥ a-na ka-3i-im-ma 15 [t]a-ak-la-ku "% [du |b-pi ar-ki-i 17 [x

{ET]

x @ -re-e '8 [x |x ¥ -ri-im 19 [i§)-te-mu-i (le. e. broken)

75. BM 794888

fobv.) ! [a-na] 4marduk—ni-3u ? [gi]-bi-ma * [u]m-ma 9marduk —na-
sir-ma 4 dutu li-ba-al-li-if-ka 3 d u b-pa-ka 3a w-%a-bi-x x % a-na um-mi-ka
ag-bi 7 x  -ka d-ka-al-[l}i-mu-ni-in-ni-ma (lo. e ¥ i-nam d-ul (¥ ma-hi-ir-ma
W i8-tu teg-ne-e-em ! ma-ah-ri-im 12 d-ul ii-3a-bi-la-ak-kum '? j-na-an-na-
ma 4 [er]im-ka ip-ta-ar-ka !5 [d]-3a-ab-ba-la-ak-kum 6 [1 s]d-ba-ar-tam
sag.géme | -ka "7 [a-tar-ra-d]a-ak-kum 18 [x x x x ]x x. me§ (u. e) 19 [3a

ta-a$]-pur-am 29 [a-tar-rja-da-ak-kum (le, e, - as far as preserved - not inscribed)

76. BM 79892, ze pum.

fobv.) ! a-na a-wi-lim %a 9[ma)rduk d-ba-al-la ti-§[u] < gli]-bli]-ma
Yulm-mja géme—x x-tum (eras) -maddyufru] 0 dmarduk li-b[a-all-li
ti-[k]a ? lu §[a-a]l-ma-ta lu bla-a]l-ta-[t]a ®dingir na-s[i]-ir-ka re-eé-ka a-na
da-m[i-ilg-tim ® 7 li-ki-il ® a-na Su-ul-mi-ka aé- pu-ra-am * So-lum-ka ma
hiar] dutu d Ymarduk 0 lu dfa]-rfi] !! a§-%um zimbirE—li-wi-ir (rev.)
12 32 G-na-ab-i-du-ka '3 ki-a-am ag-bi-a-kum ™ um-ma a-na-ku-ma
13 P zimbirk—li-wi-ir fu-a-ti 1 Su-pu-ur a-na ma-ab-ri-[kja 17 li-gé-er-[r}i
bu-m-1k-ku-us-su ¥ teq-mla-alm ga-am-ra-afm| 1 3{u}-up-ra-am-ma 2 [ma]
bar dutn i 9marduk 2D [1)u-uk-ta-ar-ra-ba-[k]u ¥

4. a) What remains of the sign are two converging wedges. b) Probably the end of §a
or TA.

75. a) Possibly one sign: LAM over erasure. b) Possibly [e¢]rim.

T6. a} TIM is suppressed by signs from the reverse. b) There are no traces of UM,
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fon ¥ but 1 did not see you. 7 Give 1 Hamni-inbi-Sin 1 all the wool you are

going to send me 1* and ¥ send me 1% your note as well

74. BM TO98E4,
* Speak ! to my mother and lady: * Thus says Malaku your son. & May
: . h .
4 Sama$ and Marduk ® keep you in good health 3 forever 4 for my sake. 7 |
am well. ¥ [ am staying ® in Halab. 'Y As for the garment, you should order
him # 12 1o transport \' one garment of mine ® to me. 13 Do you not know
(that) ' it is you 1# (in whom) | put my trust? !¥ They have heard !5 the

tablet concerning the ... ¢ ...

75. BM 79888,

2 Speak ! to Marduk-nisu:  Thus says Marduk-nasir. # May Samas keep
you in good health, © | have reported 3 vour letter which you sent me " 1o
your mother. 7 They showed me your ... * but % | did not like it, and

12 (therefore) 1 did not send (it) to you !9 after the U first 10 .. b}, 13 Now,

&

however, !4 your people have crossed me, '3 (s0) [ will send (it) over to You

11 will send you '® one girl, a slave girl of yours. 2 [ will {also) send you

1% the ... ¥ you wrote me aboul

76. BM 79892

2 Speak ! 1o the gentleman whom Marduk keeps in good health: * Thus
says Amat-...um. 4 May Samad and Marduk keep vou in zood health. 5 May
you be well (and) healthy. &7 May your protective deity be favorably
disposed towards you. ® I am writing to (inquire about) your well-being
210 May your well-being last forever before Samas and Marduk. ! About
Sippar-liwwir, 12 regarding whom 1 gave you instructions, '*14 [ spoke to
you in the following terms: '* “Issue a written order !7 that they direct !* this
Sippar-liwwir 18 to you.,” 1% Send me ¥ a full report '? and 2! (then) I will

pray constantly for you “¥ before Samas and Marduk.

4. a) The person indicated by “him™ remaing unknown, b)) Or possibly “the r
ments . ¢ Fossibly the same profession as atested in fext 297

75. a) The sign could be erim which, however, can hardly be the object of d-8a-hi-la-
ak-kum in line 12, b) The only word which fits the spelling 15 (€ndm, “substitute,
replacement”, see the dictionaries and ARM 26/1, 133 note e; 26/2, 116 note ¢, and
126, text 353:3 (| owe these references 10 M, Siol), The meaning in our letier is

I
t

R S
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77. BM 79904, ze pum.

{obv.) ! a§-3um gd.un a.34-im 32 mu am-mi-sa-du-gid lugal.e
1 5 . 7 T P a . q
(2)bad am-mi-sa-du-gd ka id—zimbir* 3 §a i-na gd-ti-ka iz-zi-zu ¥ 1-na

£

li-ib-bu /3 gin ki.babbar te-eg-ru-ba-tum * & 1.0 $e. gur ta-ad-di-

iam ® a-na $i-ta-at-ti Pel-me-Sum a-hi ’ ka-ni-kam AL ¥ -gi-a-am-ma il-li-ka-
ak-ku ¥ um-ma at-ta-ma Pe-ri-ba-am—>9na-na-a ¥ li-id-di-na-ak-kum a-na-ku-d

10 5. §4-am a-na a-bi-ia ka-1a ad-di-in 1

mi-nu-um WA-ma-tum-ma 12 j§-t
6 kaskal. gid.da !? ri-qi-su-G ¢ ta-ta-ra-da-as-$u ¥ i-na-an-na Pel-me-
Sum (rev.) '3 a-na ma-ri a-na a-bi-ia 19 it-ta-al-kam 17 §i-ta-at gd.un a. $a Sa
Sa-ad-da-<aqg->dam '* i Sa-at-tam i-di-in-3um-ma 17 ar-hi-i3 a-na k4.
dingir.ra® pi-ur-da-aé-$u 20 wa-ma-tam ® i-da-am la w-3a-ar-3a-ma 2! la

ta-5a-pa-ra-am -2 e-5U-ub laja-a-t aga.ud. med <4 gh.un a. $4-im Sa

[ - i ¥ o ¢

by mu ub-lam 2* i-na gd-ti er-re-3i-im 2 il-te-gé-e (rling)

13

¢

|[ F = ]

" 78. BM 799035, z¢ pum

e (obv.) ! i-na wa-hi-tim @ i§-me-e-ma 2 énsi.med i-na erim. me$
- 7 . . % i 5 " ® "

“ Y§e.gid. i i-na na-pa-si-im Su-te-em-ti-0 4 zé-eh-pf a-na ma-ah-ri-ka Sud

In FIREN = > t i

|;¢: ta-bi-lam * 50 fe.gur a-na el-me-S5um ' 4 ku-ub-bu-rum i-di-in-ma
L . . ) . § =

| Berim. hun. g4 li-pu-ru-ma ¥ Se. 215,13 li-ip-pu-5U 12 §i a-na-ku a-al-la-
i E E E

- [ 2 i i 4 1% x .

|..,. kam (rev.) Y Sum-ma ku.babbar ki.lam a-lim 2 3um-ma 3%e-am a-na
I/ é.1, dub-8u 13 lu-te-er (ruling)

77. a) Mistake for IL, b) For WA, see the note to the ranslation. ¢) The reading of the
first sign was suggested o me by E. Reiner,

78. ) The text probably belongs with no. 77 on account of the similanty of the tablets
and the mentioning of EImEsum in both texts, For the spelling WA, see 77:20.
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77. BM 79904, Cf. no. 78.

! Concerning the field rent over the year |2 Ammisaduga 11, which
remained in your possession, 4 a third of a shekel of silver from itis ... 2
3 and one kor of barley 3 you gave to me. ¢ For the rest my brother Elmeium
7 took the sealed document and went off to you, ® but this (is what) you
(said): ¥ “Let ® Eribam-Nand ? give (it) to you”. '° Have ? I myself then
10 given the field to you, my father? ! What is this ¥ 13 that you send him
away empty-handed '* after (a journey of) six ‘miles’ < ? 14 Now Elmesum
'®has gone 4 13 1o Mari ¢, 1o my father. 13 Give him 17 the rest of the field
rent for last year !® and this year, and !9 send him quickly to Babylon. 2! Do
not write to me <Y to create problems in this matter . 23 He has brought
22 soldiers for (collecting) 2* the yearly field rent 22 not to mention my

own (rent)! —, 2 {and) has collected it from the tenant, &

78. BM 79905, Cf. no, 77
12 have heard through my circle of acquaintances  that 3 during the
L FAE . 5 " o
crushing of the sesame = the field managers @) 23 have been provided with far

too few workers. 4 5 Herewith I send 4 my note to vou. 7 Give # five kor of
barley to EImé&um 7 and Kubburum and ® let them hire laborers (with it) # to
crush the sesame. 'Y I myself will also come, 13 Either I will give in return
! silver according to the rate of the city 2 or I wil return the barley to its

silo,

T7. a) For the word wegrobatum, see AbE 12, 119 note b 1o the translation. b} The

writing WA-ma-tam instead of a-wa-tam gives further corroboration that fw/ had disap
pearcd as an independent phoneme in Old Babylonian, see Reiner. A Linguistic
Analysis of Akkadian, 35(. ¢} Approximately sixty kilometers. d)  Literally
“come . e) According to Rép. géogr. 3, 1611, Man is rarely atested without the

determinative Kl (interpretation suggested by F.R. Kraus). However, the mentioning of
the city of Mari during the reign of Ammisaduga is somewhal surprising. K.R
Veenhof suggests a-na-ma-n = ana amdn, “for inspection”™, f) Sec ABB 12, 62, nole 2
to the translaion. g) The interpretation of lines 22-25 is problematic. The translation
follows a suggestion of K.R. Veenhof, who takes these lings as a threat; if the
collector has collected the remt elsewhere with the r:I_:IP of soldiers how much more
likely is he (o use force in the ease of the rent 1o be paid 10 the writer.

78. a) The text has “he”™. b) Sec AbB 7, 80:10 and 114, note d 1o the translation, See
also AbB 9. 175:8 and CAD s.v. abiiu, 2 and 5. ¢) See text 9, note a o the trans-

lation. d) Inlerpretation suggested by KR, Veenhof
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79. BM 79906,

(obv.) ! a-na gi-mil-lum * gi-bf-ma * um-ma ha-da-an-§u—Ii-ik-5u-ud-ma
P ag-sum Pia-as @ -ni—dingir? Pnu-bar-ki-ba & Ptu-ul-bi-ia 7 i1 ab-la-an-du
84 nu.®kirig. med Y nig. $u pir-hi—i-li-3u nu. B5kirig 1Y Ppir-

11 z 12
ki-ga-am 14 bi-a-am um-ma Su-ma = -nu-ma a-na

hi=—i-li=-5u a-Za-al-ma
urvhg-sumkt al-li-ku (fo. ) ¥ nu. B2 kirig. med u-nu-ti ¥ it-ti-ia a-na ta-

15 I

re-e-em | ag-bi-ma (rev.) 13 Pgi-mil-lum (eras.) € '® G-ul im-gur-an-ni ' a-nfa-

1%
i

k]u i-na "ha-sumk wa-a8-ba-ku 18 a-na sum. sar §ai-na x 9 -ri i-pu-3n

19 pgi-mil-lum d-Se-si-5u-nu-ti-ma 202 nu. B kirig 14, didli ka-ad-Su-d
I jl-te-qé-Zu-nu-ti ki-a-am ig-bi-a-am 22 fum-ma BiE kirie &u- 23 3o

H=te=(e-su-nu-11 K1-a-am 1g-Di-a-am SUIM-Tma nu. & 1T 14 SU-NU 1-na
zimbir® ma-ab-ri-ka wa-ad-bu 2 g-na kd. dingir. rak (g-ur-da-a3-iu
nu-ti = fum-ma ki-ma ig-bu-nim 2% 14, did1i il-qé-Zu-nu-ti {u. e.) 27 x qd-du

2 ma.na ko.babbar = ag-na ma-ah-n-ia Su-bi-lam truling)

i 80. BM 79911, ze¢ pum.
fobv. ) 4 1P jeras.) 1h-ni—2E[N.ZJU YEN ZU—i-di[n-njam dumu. med &

dub. ba.a-Pi-din—4¢r. ra i-li—d-sa-ti M 3 0 gi-mil—¥na-na-a (eras.) at-
tar-dam4 20 Se. gur 33 fe. <<gur>>3 iaib-ni—9EN.ZU O at-ta ¥ ra-am

hu-ra 7 a-na ib-ni—9E[N.ZJU P<YEN ZU—i-din-n[am] 8 Pi-din—9&r.ra i-

FEE AT ERETITE R

li—ii-sa-ti ¢ * § gi-mil—“na-na-a i-di-in (o, e.) W ka-ni-ik-8u li-gé-e-ma (eras.)
i

a-nakd.dingir. rak Sp-bi-lam trev) 120 €. 1. dub %a Se-im 13 at-ta 0

ibemi—Ymarduk dumu ib-ni—EN.Z[U] " ku-un-Kka (ruling)

79. a) Over erasure. b) Lines 5-8 are indented. ©) Possibly an erased Su-4, d) Prob
ablv TE. A reading DU or Kl 15 unlikely

80, a) The first three Dines are written over erasures. b)) Here follow a few erased signs
and an unerased BA, ) 7 is wrtien over an erased 0. d) The whole line is written over

Crasurcs
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79. BM 79906.

? Speak ! o Gimillum: * Thus says Hadan3u-likiud. '° I have asked Pirhi-
iliu 4 about Jadni-ilum 2, 5 Nubar-kiba ¥, & Tulbija ' 7 and Ahlandu @,
“four gardeners ¥ under the supervision of Pirhi-iliu ), 10 and 1! he spoke
to me in the following terms: 12 *“When I went to Bisum 14 1 said (I wanted)
to take 13 these gardeners !4 with me, but 15 Gimillum did not let me
'7 (While) I myself was staying in Basum '? Gimillum hired them '® for the

garlic which hefthey planted Din ... 81 19 and 20 somebody else, a Kassite,
*1 has taken 20 two of the gardeners”. In this manner he spoke to me. 22 If
these gardeners 2* are staying with you in Sippar 24 send them to Babylon,

. i i i %
= If, as they have told me, 26 somebody else has taken them 2% send 2

; i . %
with half a mina of silver <% to me.

80. BM 79911,

¥ Herewith I send ! Ibni-Sin, Sin-iddinam, (both) secretaries #). 2 Iddin-
Erra, Ili-usati * and Gimil-Nana. 9 Give 7 Ibni-Sin, Sin-iddinam. ® Iddin
Erra, Ili-usati * and Gimil-Nand 4 twenty kor of barley from the barley
* which Ibni-Sin ) and you ® have received. 19 Take a sealed document (of
receipt) for it and !! send (it) ©) 1o Babylon, 2 and '3 you and Ibni-Sin’s son

[bni-Marduk '# (must then) seal ¥ 12 the barley silo

79. a) Compare perhaps the Amorite name 13ni-Adad, for which see Gelb ei al.. AS 21
163. b) Possibly Hurrian, see Gelb ¢ al., OIP 57, 227, 241, ¢} Hurrian, see Gelb
el al., OIF 57, 268. d) Possibly Kassite, see Balkan Kassit, Stud. 232, 8100 (Kilandi
and Pilandu). or perhaps Hurrian Ebl-, see Gelb et al., OIP 57, 208f. e} The same
person as in line 10, 1) For epéium with the meaning 1o plant”, see CAD s.v, 2,

B} See note d to the transliteration, The same word passibly ocours as TI-ri in
YOS 14, 105:1; UCP 10, 203 no. 2:1; 215 no. 7:2 and RA 74, 51 no. 119:12. cf
CAD sv. tiru D, AHw sv. tiru(m) V. An emendation 1o ki'-ri ‘garden”, has 1o be
mepecied

80. a) Sec text 32, note ¢ 1o the wranslation. b) 1t would seem that this Tbni-Sin is not
the same person as the one who comes o collect the harlev. ¢ Le the
d} Imperative

receip

i S
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B1. BM 70018

{obw.) | a-na nu-ni-ifa] 2 qi-bi-mla) * um-ma 4u tu—na-difn}—$[u-mi-ma]
4 be-¢[1]-ki-m[a] ¥ pa-na-nu-um za-zu x ) x x o Pa-wi-il—9ifkur ’ ni-za-az
i-pa-an-na ® §e, g|i3].1 a-na da-li-im ¥ [nja-d[a]-n[i]-i[m] (0. e.) 'V @) i-5a-
[...] (revy 'V i-nfa ......] 2 sum-[ma §]a-pa-[rum] ! u-up-ri-m[a] " §e-am
a-na da-[1]i-im '3 §a Ze. g[i%].1 lu-d[i]-in !¢ a-na-ku e-re-8a 17 a-sa-ba-at
1% 16,3.4.2
{u. &) 20 ma-ab-ra-ku (le. ¢) 21 26,2.3 Se. gur 2,0.5 ¢¥bdn dutu **nig.

[+x] sila §le.gulr A9 edbdn dujtu alfg] §lu x x x 0]

Su o wmu—istar 5a nu-ka-ri-b (23 i mi—9KA.DI

82. BM 79925
jobv.) | a-na $u-mu-[x % x 0 o] 2 gi-b[{-ma] } um-ma ri-i%—9ma[rdu]k-

mlal 4dutu 4 marduk li-ba-1[i]-t[G-ka] 5 a5-5um md.i.dub.bhi.a a-
b

MW Taw

as-tla]

di-AlN o 0] © ki-a-am i§-pur-am 7 um-ma §u-d-ma % a-na zimbirk

’: a[p-pla-ra-lam] (lo.¢.) '®md.i.dub. bi. a gln-ni-a-tim * | ! [i-jar]-ra-du-
“‘3‘ ni-k[um] (rev.) 12 |ki]-a-am i&-p[u-ra-am] 13 i%-tu i3-pu-ra-lam] Yu4. 10,
1;; kam im-ta-/[u]-g ® 15 PAEN, ZU—im-gur-an-ni 1® aj-tar-da-ak-k[um] " m4.
IE i. dub [klu-li-|[im-%u-ma] '* td-ur-dam-ma !* §e-a-a[m] l[u]-se-en P5e-e i-
1 na kd. dingir. ra[®] 2! fle]-rla] i-ka-a[3-%a-ad] 22 ar-hi-i§ m4. [i.dub. hi.a]
K

23 [t)d-ur-{dam]

83. BM 79926.
fobv.) ! a-[nja[......] 2 lqgi]-bli-ma] ? [um-m]a a-wi-il—9na-bi-um-m[a]

Heutu] 0 9marduk da-ri-is ug-mi [i-ba-(al-)li-pi-kal * [lu §]a-al-ma-ta

S[dingir nal-si-ir-ka re-e3-ka a-na d[a-mi-ig-tim] 7 [1]i-ki-il

lu ba-al-ta-t]a
B a-na §[u-u]l-mi-ka as-pu-ra-am ¥ [5lu-lum-ka ma-har Yutu 0 “marduk
10 1y da-ri ! [§]i-ma-am a tu-3a-bi-lam 12 a-mu-ur-ma 12 i-ni G-ul im-hu-ur
14 phe-el-§u-nu 17 a-na ma-ah-ri-ka ar-tar-dam (rev.) 1* [x x 0 Jx ki1, babbar

[%] x [%] % % (remainder broken)

81. a) Possibly -ulm
£2, a) This fits the traces betier than the expected &-na-t1). b) CL JCS 11, 1957, 108,
CUA 30:8: i-ng-an-na vy, 15 . kam im-[t]a-lu, "Now 15 days have elapsed”.

%3, a) Atthe end of the third line on the reverse there are (races of signs.
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1. BEM 79491%

* Speak ! to Ninija: ? Thus says Samad-nadin-3umi, 4 your master, 5 In
the past 7 we used to sharg #3 _ bY6 of Awil-Adad. 7 Now I} ... &) %10
hand over ® the sesame to the water drawer 'V and ... 12 If (you have

anything) to send ! send 9 (it), ! so that I can give !4 barley to the one who
draws water 13 for the sesame. 18 I myself 17 will take on 16 the seeding. 201
have received 18 502 seah, 2(+x) liters of he1|‘|r:j-.'_ ¥ {measured with) the seah
of Sama$, handled by ...; 2! 795 seah of barley, (of which) 65 seah ¢ (have
been measured with) the seah of Samas, 22 handled by Mar-l3tar, (are) for the

gardener (of the dates) < and Silli-I3taran

82. BM 79925
: Speak ! o Sumu-...: ? Thus savs Ris-Marduk. 4 Mav $amas and Marduk

.
LT

keep you in good health, @ Adi-... ® ® wrote me 3 about the cargo boats 57 in
the following terms: # “'1 have repeatedly written ¥ to Sippar ! (thart) they dis
patch 'V these cargo boats ! to you". 12 This (is what) he wrote me. ! Since
he has written ' ten days have elapsed and '® (now) I send you ' Sin-
imguranni. !’ Show him the cargo boat(s) and 1# send (them) to me, 19 so
that I can load the barley. < My barley 2! will arrive 2 in Babylon " 2! in the

morning. <3 Dispatch 22 the cargo boats 23 1o me 22 quickly!

83. BM 79926.

2 Speak ! 1o ...: 3 Thus says Awil-Nabium. * May Sama$ and Marduk
keep you in good health forever. © May you be well (and) healthy. *' May
your protective deity be favorably disposed towards you. ® 1 am writing to

4

{inquire about) your well-being. *-10 May your well-being last forever before
Samad and Marduk. !'* T have seen !! the merchandise which you sent me,
but 12 I did not like it. 1¥ (Herewith) [ send 1# B&lsunu !5 to you. 16 .., silver

. (remainder broken)

81. a) The present tense of niziz poses a problem. See perhaps GAG §78e. 5. b)) The
traces allow a restoration za-zu-y{m-mja. However, the personal name in line & would
then remain unexplamed, Read perhaps 4 zu-x[-0-]x. ¢) One expects a verb, d) Fem-
ining. e) Or perhaps, “(and) 2 kor of ..., (measured with) the seah of Samat.

B1. a) Either Adian or Adiannia(m), sce Kraus, AbB 7. 3, note a to the transkation.
b} Babylon is probably the place of residence of the sender of the leter.
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84. BM 79931.

(obv.) ! a-na dumu. munus—er-se-tim 2 g[i]-bi-ma * [um-m}a hu-up
pa-ia-ma? [Yutu] 0 Ymarduk li-ba-al-li-vi-ki 3 [Pi]-li—e-ri-ba-am si-ha-
ra-am ® [ma-a)h-ri-ki MSu.numun.a us. 5. kam 7 a-na KAxSU.5A
dnin. tu a-hi a.zu ® a-na ig-ri-im ad-di-is-3u ¥ al-ki-ma a-na é a-gi-ri-$u
W sii-pa-ra-am tu-re-e-em-ma (lo. ¢.) !! a-na ma-ah-ri-ia a-na k ar—na-hi-
um 2 pi-ur-di-is-3u-ma rev.) 1 li-il-li-kam 4 [i]3-tu wa-ra-ah-3u um-ta-al-lu
Bug.l.kam a-na é a-gi-ri-5u '* |{a] j-il-la-ak at-o 0 be-el-ta-ni ' x il-da
am pi-ti-a-ma % x sila 1. gi§ i-na ma-ds-ha-ar-tim 19 [1}i-i%-pu-ka-am-ma
li-il-qé-a-am “° 0 0,1 §¢ %a ra-ma-ni-ki id-ni-3um 2! Sum-ma §e-am la t-

§[i]-1 22 ql-up-pa-tam ia-at-tam pi-[ti]-a-ma 23 x ) §e-a-Jam] x-[k/d]i-15

Slum]®™ fuey M x x|...... ] 33 3a pa x]......] 2® si-ka-[r)a-am x[...)

gl

i - = =001

Y 85. BM 79935,

I {obv.} ! [a-na a-bi ¥]-ia 2 [gi-bi-mja * [um-ma ... .. ma] 4 [lu 3a-al-ma-ta lu
13“ ba-al-fla-ta (5-7 broken)d [......... alm ? [.........] TE {10:13 broken)
k] ar ... oo )X su-g-L B[ LxxGUYE L. -mja V7.l (rev
;: 18 j-na ma-hlalr a-wi-lim a pi-tam ub-ta-ap-i-il ' a-na i-lu-ni gd-ta-am < yd-
fy:

g

¢

84. a) Possibly "0,17, b} Since the addressee s a woman, the form j-[di-i%-5lum] canno
be restored, See note e 1o the ranslation,
85. a) Restored after lines 22-34.
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&4. BM 79931

* Speak ! to Marat-ersetim: * Thus says Huppaja. 4 May Sama$ and Mar-
duk keep you ® in good health. ¥ I hired out 3 [li-eribam, the servant ® with
you P 7 1o Puzur-Nintu, the brother of the physician, ®on the 5th of
Dumuzi. ¥ Go ® to the house of his hirer and ¢} ¥ collect ® the servant for me
and 12 send him ' 10 me, to Kar-Nabium, 1? so that he will come o me.
14 As soon as he has completed his month ' he should not serve 15 even a

1% ¥ou and BEltani, ! open 9 the ... and

single day in the house of his hirer!
19 let him pour !® ... liters of oil from the container !¥ and take (it) for me
20 Moreover, give » him six seah of barley from your own (stores). 21 If
you * do not have barley 21 then open 4 my own basket and 3 select © for

him siv seah of barley (remainder 100 fragmentary)

85. BM 79935
: Speak ! to my father; } Thus says % Mav vou be well (and) healthy.,
{lines 5-17 are too broken for transiationd ' In front of the gentleman | have

enlarged lhey have treated Iluni harshly € (and) 2! they have

put him in fetters ), 22 In accordance with his high status let my father 2 ne

84. a) Feminine. b) Feminine. If the restormion is correct, we have @ undersiand 1ins
passage cither as “(who 15 nomally staying) with you”™, or as “(who 1s) with yvou {i.c
in your town)”, ¢} Mote that -ma 15 placed after the verb (alky) rather than a1 the end

of ine 9. d) Plural. e} Restoring [us-gli-i3-53[gm],

5.a) In Qld Babyloman, the verb ba“ilum is attested in the G-stem with the meaning

“to be(come) large. (o be in force”, see AbB 6, T5:77 10, 15:11 and 32:36. The D-stem

occurs in AbB 3, 15:13 and 23, where ot has the meanming o enla

e, siee Frankena

SLB 4, 54, The object in both cases s ibisstm (the same word is the subject in AbB
10, 32:36). As long as the meaning of apitum cannol be determined (sec below) | have
translated this form in accordance with AbBE 3, b) The word apitum occurs o few
times i (Hd Babylonian and seems 1o refer 1o a type of fallow land, see AbB 3, T9:20)
5, 42:0" and 25%:7". Sce also the dictionaries s.v. In this context the meaning of the
word 15 obscure, ¢} See CAD s.v. gaiu Bb, and cf. AbB 6. 214:30, d} The word
mandi s aested as a part of the liver, see Starr Diviner, 876 and Jeyes, Old Babylon
ian Extispicy, 641, and as a word for “pole”, see CAD sv. mandil B and AHw 5.v

mandi 1. The former is generally derived fromn nadim, the Batter 15 not, In view of hine

6 (pagirom} one expects the meaning given in the translation, that is. the latter mandd.

Compare simalar expressions invelving a combination of naddm with biritu. s

etc., see AHw s, nadd(m) 11 18, CAD sv, nadi v., 2d-17, and see perhaps @

7. below. A third mandi. “a place which lies fallow™ seems 10 ocour in a Summa Al

tablet published by Moren in JCS 29, 1977650, see her commentary (o line 15, The

meaning of this mandd (if 015 indeed another word) does not il our contexl.
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da-an-ni-nu <! ma-an-da-a it-ta-du-%u 22 a-bi ki-ma ra-bu-ti-§u 23 li-id-bu-ub
li-pa-ap-te-er-Su-ma M lu-0 a-ra-ar-ra-tu i-na zimbir® 23 gome-ru-8u ma-har
lwtw Ymarduk <® O an-nu-nli-tjum a-na a-bi-ia li-ik-ru-bu 2/ Px| x x x 0-

ild 32 a-na ma-har a-bi-ia 2% at-ru-dam 2% é re-d[i-im] li-ka-al-li-im k-il-li-

[kam-ma] * a-wa-ti-3{u 1]i-i$-ta-as-si-ih 3! Sum-ma la i-la-ka 32 a-bi

£ = 5 . 1 5 1 . & z ® f
sag. géme li-Sa-ba-al » a-na %a ad-pu-ra-am * a-bi la us-ta-a (ruling)

86. BM 7949309,

(obv.) ! a-[n]a a-bi-[ila ? gi-bli-ma] * um-ma Su-mu-x| x x-ma] *4utu o
dmarduk dla-r-i% ug-mia-bi l]i-ba-al-li-1a 3 a-[bi [1Ju [§]a-1[i-im lu ba-li]
it din|[ gir] nfa-si-ijr a-|bi-ia re-e$ a-bi-ia a-nja da-mi-ig-tim 7 [Li-k]i-[il]
"la-na Su-lum a-bi-1a as-pu-rja-am 9 [Su-lu]m a-bli-ia ma-ha-a]r Yutu @
dmarduk 9 1[u da-ri] ! ad-3um 3a x| x x 0 ]x x-im 3ar-ri 12 ki-a-am ig-b[j]-
a-[ku um-ma §Ju-ma 3 1/2 gin ki.babbar g[G.un a.8a-ijJa " a-bi li-
i|d-di-na-ajm-ma '3 a-na na-ga-ri [$a x x x o] i-pu-3u 18 lu-di-[in] (rev.) 17 a-
tapaP-ra-ku !¥ a-bi at-ta la w-vd-ta-a-mfa] '9 12 gin ki.babbar gi.un

a.§a-%u 2 i-di-in-8u-ma 2! a-na na-ga-ri li-di-in 2* na-ga-ru la i-ri-gi (ruling)

87. BM 79941, archaic script.

{obv.) ! a-na be-el-x ¥ [...] 2 gi-bi-[ma] * um-ma su-mu—I[j]-si a-bu-ki-ma
' ra-bi a-mu-ur-ri-im d-lam-mi-da-ma S ume-ma $u-d-ma ® §e-am muo-hu-ur-
ma 7 a-na se-er $ar-ri-im 8 lu-ut-ru-ud-ka ¢ di-[njam la ta-ga-ma-ri 10 4 ni-is i-
li-im U [1]a tw-8a-az-ka-ri-3u 12 [n]i-i§ i-1[i]-im 12 [x ]x x[......] (break) (rev.)
Umi-ilm-ma ...] 2 DA BA x[...] * a-wi-lum d-ul na-bu-ut 4" i-na mdr-dak'
' ga-ba-as-si-u-ma ® ba-gi-i-ka 7 fu-ud-di-in-3o ® $e-am a-ma-ha-ar-ma

" ka-as-da-ak-ki ' a-na a-wa-tim '!" la ta-ar-ru-ri-5u {rling)

87. a) Probably not TA
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s

gotiate his release © and 29 may he D then become his &) miller in Sippar.
25 May those who see him ' 28 pray for my father 23 before Samas, Marduk
26 and Annunitum. <7 ... whom 2 [ sent *' to my father. =¥ may he &) assign

(to him) the soldier’'s *house™ M, (Then) he should come 3 o arrange Y g

settlement for all his affairs. #! If he does not come, = let my father have a
slave girl bring (it) 2. ¥ My father must not be indifferent 34 to what I have

written

86. BM 79939

! Speak ! to my father: 3 Thus says Sumu... 4 May Samad and Marduk
keep my father in good health forever. * May my father be well {(and) healthy
6.7 May my father's protective deity be favorably disposed towards my
father. ® I am writing to (inguire about) my father’s well-being. "4 May my
father's well-being last forever before Samas and Marduk. "' Concerning the
fact that the ... of the king 2 spoke fo you in the following terms: ' “Let my
father give me 1 half a shekel of silver, the rent of my field, ' so that | gan
rive (it) 15 to the carpenters who will make ® ..." 17 | herewith write to you!

Pl

" You, my father, must not be indifferent, < Give him ' the half shekel of
silver (being) the rent of his field, 2! so that he can give (it) 1o the carpenters
iR, : ;

== The carpenters must not be idle!

87. BM 74994]
* Speak ! to Bel... 1 3 Thus says Sumu-lisi, your  brother, 4 The general
has instructed me @ in the following terms: & “Accept the barley; * 1 want 1o

send you  to the king”. ¥ Do not render ™ a final verdict 'Y and !! do not let

im ¢ pronounce P 12 an oath ), 12 The oath ... (break) {rev, 1'-2" 100 frag

g

menlary) The man is not an absconder seize him < n Marad ° and

"collect ® your valuables 7" from him™ ¢, ¥ | will accept the barley and 9

will be with you ™. 1" Do not be afraid ® of him ' in (this) matter!

85, ¢) Laterally: “Let my father .. speak, let him release bim™, ©) Iuni. g)

dressee. h) CE AbB 7. 171:4, i) 5in of nasibum. For awitam nasihum, sec AHy
s.v. nasgbuim) 1. G 16, and CAD s.v. nasibu 9, amau. j} The form li-Sa-ba-al is o

mistake for lidahil. Whaot exactly the slave girl 15 supposed (o bring is obscure,

%

&6. a) I take i-pu-3u as a present wense in view of what is said in line 22
&7, a) Mame of a woman. b) Feminine. ¢} Possibly the awilum mentioned in line

3. d) The terminology used in lines 9-11 sugpests that the woman addressed held the
posiion of a judge. e) Since in lings 3°-T° the verbal forms and suffixes refer to

man rather than o a woman | have tken these Lines as a quotation
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88. BM 79964

fobv.) 1 [a-na] a-bi-ia 2 qi-bi-ma

¥ nm-ma a-fu-ni-i-[lmja 4 9utu o
*marduk dfa-rli-i[38] wg-mi 5 abi li-bla]-afl]-li-ti & ag-fum

Bitalskalrin ® . hi.a &a tla-ai-plul-ra-am 7 wm-ma alt-t]a-ma # 3 u-%i

Eftasklarin ® bhli.a x x-ma ? Su-bi-lam !0 3a ta-a$-pur-ra-am AR x x
Pki-ma i8-t{u] x [x x] x (lo.e) 2a-di x x x x x 13 3 §u-8i e85 paskarin

Bi.a (rev) ! la i-ba-a[§-5u-i] 15 %a ta-af-tap-ra-am 1% i-nu-ma 1 Su-Gi
K

eftaskarin * _hi.a!7 at-ta-ak-mu 1% 3 [8]a-[a]p-pa-[r]a-ak-kum !9 gy

up-rial-alm-mja li-il-qa-ni-[i Jk-ku[m] (ruling)

89. BM 79979480020

{obv,} ! |a-nla a-bi-ia 2 gi-bi-ma Y um-ma Ip-Qu—an-nu-ni-tum-ma 4 9 ytu

b

' u “marduk da-ri-is ug-mi? a-bi ka-ta li-ba-al-li-ti % a-bi lu $a-lim 9 1y ba-
':I li-it Tdingir na-si-ir a-bi-ia re-e§ da-mi-ig-tim * 8a a-bi-ia li-ki-il ® a-na Su-
“h lum a-bi-ia as-pu-ra-am 10 fu-lum a-bi-ia ma-har duty @ 9marduk ! lu
" da-ri 12 ki-ma a-bi i-du-G 13 [Pdtju-[tlu—na-si-ir 4 kar zimbirk 4j-na
‘;' pa-m |ble-el hu-[bJu-ul-li-5u ¥ a-na é.d[urus. b]i.sa¥ i]l-lfi-ik |
‘1; Hugemi mu. lokam [t x 0 o] V7 il-li-ik ki-ma mi-3a-ru i$-8[a-ak-nu]
Iy Ma-na zimbirk a-li-<<iD->>%u it-tfu)-r{a]-alm) P 19Pi-din—9EN.ZU énsi
I;: Pu-na® Se-amit k. babbar e-li-3u 2! la i-3u-d (lo. ¢.) 22 a-na § na-ap-
W ta-ri-Su =3 iS-pu-ur-ma 2 ['J% bar. si. hi.a a9 wa-Sa-ab-tim (rev.) 25 [3a]

¢ na-ap-fa-ri-8u 2* [x|-te-Bl-e 27 [i-nJa-an-na a-%a-ab-tum 3i-i 2% a-[n]a

[ oo n - "WE g 2 LA ey SRl ':.Z'.. !
zimbirk jl-li-ka-am-ma 2% P Ay pu—na-si-ir Su-a-ti 30 j-ka-al € 3 pdyy-t

B8, a) TUG
89, a) Over erasure. possibly of AL. b) Restored after AbB 11, 11397, ¢) Probably a

mistake for SA. d) Over crasure. e) Between KA and AL are traces of an erased Al
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B8. BM 79964,
2 Speak ! to my father; * Thus says Ahuni. ¥ May 4 Sama¥ and Marduk

3 keep my father in good health # forever. ® As to the boxtrees about which

K s al 9 5

you wrote me, / in your words: ® *... 89 and send me ® 180 boxtrees”

10 (This is) what you wrote me. ... ! That from ... ¥ 12 until ... " 4 there
are not 13 180 boxtrees 15 (ig) what vou have just written to me I8 Ag soon
as !7 1 have piled up 19 sixty boxtrees ¥ I will write you. ¥ Give a written

order that they collect (them) for you.

9. BM 79979+80020. Cf. AbB 11, 1132

2 Speak ! to my father: * Thus says Ipqu-Annunitum, 3 May 4 Sama$ and
Marduk * keep you, my father, in good health 4 forever. ® May my father be
well (and) healthy. 7# May my father’s protective deity be favorably disposed
towards my father, # 1 am writing to (ingquire about) my father’s well-being,
10,11 May my father’s well-being last forever before Samas and Marduk.
12 As my father knows !* Tutu-nisir, from the collective merchants of

Sippar, 12 had fled 1o Adur-bisa ' from his creditor Y and he 17 served

16 § . nin] ey 1 . i
for one whole _‘-t_'.11 xl.l'l]l:cn‘_:_‘ e .. d .-"'.,w S00n as |:;|_|I<\'~.w had ]‘H,‘-.'n

promulgated ¢! 1% he returned to his city Sippar. ¥ Iddin-5in, the field man-

g : 0
ager, 20 to whom 2! he does not owe 20 barley and silver (anymore 9))
23 sent (someone) 22 to his © pied-d-terre P 23 and *® took & 2 head-scarves
belonging to the landlady " 23 of his pied-i-terre. =7 Now this landlady

88, a) One expects the imperative of nakimum. ukum, “mle up!™, see line 17. However,
the remaimng traces do nod allow such o restoration. bl 1 am unable 1o propose
readings for the traces lefi in these lines. One could think of geographical names of
perhaps month names

r. b} Probably Iddin-Sin, sce

89. a) AbB 11, 113 15 probably the answer to this lete
lines 19-21. ¢) Note that AbR 11, 113 has: 7 ki-ma Sar-rum bo-bu-ul-li-i ® it-bu-ku,
Az soon as the king had abolished (all) debis”. See the discussion in Kraus, Ver
fllgungen 82. d) Presumably because of the redress. e} Totu-nidsie, £} Probably in
Adur-basa, cf. lines 27-28. g) [x]-te-Bl-g is difficull 10 explain, Perhaps Iddin-3Sin
ook (=[il]-te-gé'-e. cf. ADB 11, 113:13") head-scarves as weell s a pledge (=[it]-te-pé-e,
cf. line 38 below). In that case we have o assume that part of the phrase was
accidentally omitted by the scribe. For the long vowel in the verbal form, see AbB 11,
113, note b w the wranslation. h) CL AbB 11, 113:117; be-cl € -3u
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L

[n]a a-bi-ia ad-tap-ra-a[m] 3* a-bi ki-ma ra-bu-ti-ju

Su-a-ti 47 l-1%-me-e-ma

b

dp-pa-ra-am =" as-sum di ib-ba-at sd .l (he)

i]a lu-ul-li-ka-am

90, BM 79980

Sa-bi-la-as-5i b
3

am-La-ni -

la-a%-51 (ruling)

eading i-de; was suggested by K.R. Veenhof.

21..a) The sign can be UD, NA or DI

MR- pul-tam 3a 1p-pu-i

0. a) The text scems to have TU: the horizontals are, however,

na-si-ir $u-i [o o] ** ma-ab-ri-ia G-ul x [x o] 3 §-[u]l at-ru-da-a[k-kum] 34 a-
fa-ap-ti i-din—4YEN.ZL

10

a-bi li-wa-Se-er

fe-ami ki.babbar ma-la e-li-3u i-3u-0 1 a-bi ze-ep-ep-5u li-5a-bi-la-
am-ma 4+ a-na-ku lu-pu-ul 43 a-bi a-wa-tam i-dam la d-3a-ar-%a-ma 4 la i-3a
a a-bi id-pu-ra-am 47 ki-

ma a-wi-lum is-sd-an-gd-am 4% 3-bi li-i3-pu-ra-am-ma 49 [a-n]a ma-har a-b(i-

..“ {obv,) ! a-na me-er-si-ia < 0 na-ra-am-ta-ni Y qi-bi-ma 4 um-ma YEN.ZU—im-
s gur-an-ni-mfa] @ a-na mi-ni-im ® s0-ha-ar-tam a-na mu-um-mi 7 ta-ad-di-i
,t  wa-ak-lu-ti-i (lo. ¢.) ? te-ep-pi-3i 1% (i-lu ku-ru-ma-si (rev.) !! ta-na-ad-di-ni-
i ma 12 g-al-la-kam-[mja 13 ja-at-tam § ka-ta 4 ga-gu-um i-deg @ 19 G $a am-t
I’E i Yo Pda-a—mu-ba | -li-ta-at '7 GIR Z1-im 1 i-x-x-ni-$u {ruling)

b

s 4 91. BM 79943

|'; fobv.) ! a-na 9EN.ZU-—re-me-ni 2 gi-bi-ma } um-ma il-ta-ni-ma ‘Ppéme-

I “ma.mu dumu. munus EN.ZU—e-ri-ba-am 2 ki-a-am ig-bi-a-am ® y[m-

mja Su-t-ma 7 [x x o] x x it-ti-ia ® [x x % o y)k-ti-in-nu-nim ? [x X X X 0] X na
AD-x M Wxx xxo]i. gid-3a (break) (rev) I [x x x] % x x-8[i}-im-ma 2’ [x x|
y-si-ir-ma * [G-u]l tu-Sa-bi-la-ad-3i 4 00,2 $e ta-ag-bi-di-im-ma ¥ G-ul -
"i-na-an-na a$-tap-ra-kum 7’ ma-la $a a$-pu-ra-kum #' Pna-ra-

i-na pi-i-§a li-id-bu-ba-kum ¥ 0.2 e [5]a ta-ag-bu-5i 11" Su-bi

nol very clear, The
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’8 has come to Sippar and 39 holds 2% this Tutu-nasir (as pledge). 3! (Since)
this Tutu-ndsir 32 was not staying ¥ with me, ¥ 1 could not send (him) to
you. ** | herewith write to my father! *7 Let 3 my father in accordance with
his high rank 37 listen to 38 what this Iddin-Sin has to say 37 and *9 let my
father ensure that ** the pledge that he ook * is set free. 41 My father should
send me his note (stating) * how much barley and silver he 1) owes him kb,
41 then 42 [ will pay (for it) myself, 43 My father ** should not write me 4% 1o
create problems in this matter. * As to the agreement concerning the slave,
'3 about which my father wrote me, “* my father must write me 47 as soor
as the man arrives “® and (then) ¥ I want to come to my father

9. BM 79980,

3 Speak ! to Mersija 2 and Nardmitani: 4 Thus says Sin-imguranni. 5 Why
Thave you assigned ™ 6 the girl to the workshop ™ 7% Will you © (just)
exercise my authority as overseer 0 or 11 will you (also) provide 'V he
rations? '+ I will come and !4 the cloister will know about 1* you and me 4%,
13 and as for my slave girl, 1® Aja-muballitat ..
91. BM 79983,

B n] w5 - = & 1 i
* Speak ! to Sin-rémeéni: ¥ Thus says lltani, ¥ Amat-Mamu, daughter of

sin-eribam, @ spoke to me in the following terms, ® in her{!) ® words:

with me, ® they have established ... for me ? oW heroil L. (break)
el 7 1 [ | H

(rev.) ... < You prul (i) in safeseemng bl but you did not send (it) to her.

* You also promised her twelve seah of barley, but ¥ you did not send (it) to

her {either). ® Herewith [ write to you! ¥ Let 8" Nardmtani ¥ tell you with her

dall

own mouth 7 exactly what I wrote to you! !!" Send her ' the twelve seah of

barley which you promised her.

89. 1) Before the break there are four heads of verticals. Perhaps g-2[i-ib{-ma)]. j) Tuotw
nasir. k) lddin-5in

90. a}) Femiming, b) Note that both mummuo and bit mummi are so far unattested in
Old Babylonian. The expression reminds one of text 85:21. ma-an-da-a il-ta-du-5u, s¢e
the commentary there. Mummu can be a kind of stick in Old Babyloman, see CAD
s.v. mummu B. If this word 15 meant, then we could perhaps translae: “Why have you

' by K.R. Yeenhof

put the girl in fettiers?”, ¢) Feminine, d} Translaion suggest
91. &) The text has "his”. bl Translaton based on a restoration |
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92. BM 79989, ze pum.

(obv.) ' 10 §[e. gur ...]2a-nfa......] 3 ife-ti ..., |% {lower pan broken) (rev.)
"e-x ) -[r]a-as-si [x 0] 2’ it-ti i-din—2&r.ra dam. gifr]? 10 3e. gur
ib-bu-ut 4 at-ta ¢EN.ZU—3e-m[i] ¥’ 0 lu-d—numun it-t[i-3u] ¥ li-iz-z[i-zu
(ma)] " md.i.dub x[...]

93, BM 80010,

{obv.) ! a-na a-wi-lim 3a9marduk d-ba-(al Hafli-tid-8u] 2 gi-bi-[ma] * um-
ma 9EN.ZU—im-g[ur-an-ni-ma] 4 dutu @ 9marduk da-ri-[i8 u 4 -mil-im)
li-ba-(al-)li-pi-ka] @ lu $a-al-ma-ta Iy ba-al-ta-1a] 6 din gir na-si-ir-ka re-e[3-
ka a-na da-mi-ig-tim] 7 li-ki-[il] & a-nla] §[u]-ul-mi-ka as-[pu-ra-am] ? fu-
lu[m]-ka ma-bar dutu @ [9marduk luda-ri] 9 a-na 9EN.ZU—&[e-mi . |
W af-sulm] i[el-e-3u a-na [..ooo.] (break) frevy 1 x x ... | 27 (traces)
- S, T pi-i[t o] A [z Ix UD ) {ruling)

94. BM 20014, ze pum.

(obv.) ! [a]-na a-wi-lim 2 gi-bi-ma 3 um-ma i-li—i-qi-3a-am-ma *4utu 0
dmarduk a$-3u-mi-ia da-ri-i ug-mi? li-ba-al-H-ti-ka % lu $a-al-ma-ta lu
ba-al-ta-ta "dingir na-si-ir-ka re-eé-ka a-na da-mfi-ig-tim] ® li-ki-il ? a-na
Su-ul-mi-ka ad-p[u-ra-am] 12 fu-lum-ka ma-har Yutu 0 [Ymarduk lu da-
ri] N1 guy itti erim s{u-ti-i el-gé-ma) 12 pa-hi 2 il-li-k[am-ma ...] (lo. e.)
13{-na ma-aly-rfi-ia ...] (rev.) 14 10 gin kii.babbar ku-nu-ulk-ma Su-bi-
lam] '3 a-na $4dm i.gi$§ ki-m[a ma-hi-ra-at] 161, gid i-il-[la-ku] 17 G-lu
ma-ap-rfi]-ka 4-[lu x o] 1* a-am-ra-lam-ma] 91, gi§ [o] lu-ud-d[i-in{-ma)]
10 [gin] ki.babbar $u-a-ti a-na mla-ab-ri-ia] 2! 1 a tu-8a-ab-ba-
[lam] = erim su-ti-i lu-us-pu-ra-a[k-kum] 23 gé-tam (i-su-ih-5u-nu-§[i-im]
{ruling)

92. a) Possibly T[U] or B[U].
93. a) The last two signs could form one KA.
94, a) Or perhaps 1 a-bi. cf. AbB 12, 9 rev. 7" 1 a-hu-3u.
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92. BM 79989
{obv. o0 fragmentary for translation) (break ) ¥ he borrowed ten kor of barley

' from Iddin-Erra the merchant . 4" You, Sin-3émi ¥ and Lia-zérum ' will
have to stand * by him (and) 7 the cargo boat ..,

93. BM 80010,

> Speak ! to the gentleman whom Marduk keeps in good health: 3 Thus
says Sin-imguranni. 4 May Sama$ and Marduk keep you in good health
forever. 3 May you be well (and) healthy. %7 May your protective deity be
tavorably disposed towards you. ® I am writing to (inquire about) your well
being. Y May your well-being last forever before Sama$ and Marduk.

10T offor Sin-$émi ... '! because of his barley ... (remainder 100 fragmentary)

94. BM 80014,
* Speak ! to the gentleman: * Thus says Ili-igitam. 5 May ¢ Sama$ and
Marduk “ keep you in good health 4 forever for my sake. ® May you be well
(and) healthy. "-¥ May your protective deity be favorably disposed towards
you. ¥ T am writing to (inquire about) your well-being. '®May your well-
being last forever before Samasd and Marduk. 11/ have received one ox from
the Sutians and !* a brother of mine has come and ... 13 in my presence ... %
'4 Send me ten shekels of silver under seal P, 15 As for the price of the oil,
¥ check for me <, 17 either where you are or .., 4 1516 the prevailing rate of
exchange for the oil "®and (then) '¥ I want to sell the oil €, 2! If you do not
send 2Ythese ten shekels of silver to me 22 1 want 1o dispatch the Sutians to
You. 3 Take out a share for them, T
92. &) According 1o F.R. Kraus this Iddin-Erra is probably 1o be identified with Iddin
Erra, father of Abu-wagar, a merchant in Larsa, see Leemans, The Old Babylonian
Merchani, 57. 59, 63.

94. a) K.K. Veenhof suggesis: ¥ Pa-pi il-li-k[am-ma ko.babbar] " j-na ma-ab-r{i-ia
ul i-ba-a3-5i], “There is no silver with me™. b) The price of the ox. see lines 20-23,
For the restoration, see line 21. ¢) A spelling a-am- in the imperative of amdrum is
also attested in AbB 6, 142:10 and 10, 116:25. The interpretation of lines 181 follows
a4 suggesiion of K.R. Yeenhof. d) Cf. perhaps AbB 12, 84: ¥ ii-lu ma-ab-ri-ka '? d-lu
i-ma a-lim. ¢} Possibly in exchange for the ten shekels of silver. T} The expression
gatam nasahum s so far not attested with a dative suffix after the verb. | have therefore

interpreted gatum as “share”. My ranslation is, hovwever, lighly uncertam
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95. BM RO023{+)80029,

(R0023) (obv.) ! [a-na) a-wi-lim 2 gi-bi-ma ? [um]-ma 4mard uk —mu-ba-
li-it-ma 4[4 Jutu 4 Ymarduk da-ri-i§ ug4-mi3 [1}i-ba-al-li-pi-ka © [1]u %a-
al-ma-ta lu ba-al-ta-ta ' [din gi]r na-s[i]-ir-ka [r]e-ei-ka a-n[a d]a-mi-ig-tim
8 [l)-ki-[il] ? [a=-na Su-ul-mi-ka ad-pu-ra-am] (80029) ¥ [§]u-lum-ka [ma-har
dytu dmarduk] 0§ be-li-ia[... lu da-ri] 12 i-nu-mai-na zimbirk [x x
x] 13 ki-a-am ta-ag-bi-a-am y[m-ma at-ta-ma] “ a-na 5 ug-mi dub-pi G-3[a-
ba-la-kum] 12 si-bu-ut a-3a-ap-pa-ra-[ak-kum] ! te-ep-pu-3a-[am] !7 [i]5-tu
a-na kd.dingir, r[a® tla-a[l-li-ku] !® [du]b-pa-ka d-u[] tu-3a-bi-lam]
(Io. e. broken) (rev.) V' [ si-bu-ur]-kfa ......] 2" G-[u]l ta-a[3-pu-ra-am-ma] ' si-
bu-ut-ka d-ul e-[pu-us] 4 i-na-an-na Px x[...] ¥ a-na ma-ah-ri-ka at-[tar-da-
as-5u] ® te-em-ka ga-[a]jm-ra 5u-[up-ra-am-ma] 7' %a ta-qd-ab-bu-ii [x] x[...]
B g-na ér—d¢é,. ul. mag mi-[im-ma] ¥ si-bu-tam [as-pu-ria-am-ma] (two
lines broken) (80023) 2" § ér—a-x[......] ¥ [su]lm.sar sum.el.
lum.sarx[...] " [x] x-tum a[r]-hi-i8 Su-bi-lam 1*" [x x o-1]Z-ZA 3a [t]a-ag-
bi-a-alm] d-ul to-8a-bi-lam "% [x x x-t]i-ka e-re-x-DU {ruling)

96. BM B0024+80039,

tobv.) ! a-na a-hi-ia 3a be-Ii [4] ble-e]I-[t]i {2} G-ba-al-la-ti-3u 3 qi-bi-ma
4um-ma be-el-ta-ni dumu. munus 4ainan—ma. an. sum &) ka-ri-ib-
ta-ka-ma ® be-1i &t be-el-6 da-ri-i% ug-mi 7 li-ba-al-li-pi-ka ® $uku ka-sa-tim
i li-li-a-tim ¥ ma-har be-li-ia @i be-el-ti-ia 1% a-na ba-la tli-kja lu-uk-ta-ra-ba



LETTERS IN THE BRITISH MUSEUM (I1) a7

95. BM 80023(+)80029.

2 Speak ! to the gentleman: * Thus says Marduk-muballit, 5 May 4 Samas
and Marduk 7 keep you in good health # forever. ® May you be well (and)
healthy. 7# May your protective deity be favorably disposed towards you. 91
am writing to (inquire about) your well-being. 1911 May your well-being last
forever before Sama$, Marduk and my lord ... ®). 12 When we met ) in
Sippar, I* you spoke to me in the following terms; ' “Within five days I will
send you my letter. '® You will see to!? the business about which 1 will write
you.” 17 Since you went to Babylon ! you have not sent me a letter of yours
.. (break) ... * you have not written me !" about your business ... 2 and ¥'1
could not see to any of your business. 4 Herewith 3" I send 4'._. 3" 10 you.
& Send me your complete report and 7’ whatever you say I will do <), ¥ To

Warad-Eulmas # 1 wrote  whatever ¥ business (1 have) and ... (break) ...
I2"and Warad -... 1% garlic, onions ... 14" .. send to me quickly. 1%

which you promised me, you did not send, !¢ ...... 9

96. BM 30024+80039,
3 Speak ! to my brother *) whom My Lord and My Lady 2 keep in good
health: 4 Thus says Béltani, daughter of Afnan-mansum, ° who prays for

vou. * May My Lord and My Lady 7 keep you in good health ¢ forever. 19 ]

wish to pray constantly for you # at the moming and evening offering

95. a) The name of the king. b) Restore [ninnamru] at the end and see, for example.
AbB 7. 22:4, ¢) Possible restoration: ¢-[ep-pu-us]. However, there is room for one
more sign before ¢-. A restoration lu-pu-uf cannet be reconciled with the traces.
d) The last word looks like e-re-[¢d-du. Since & subjunctive at the end of the leter is
unhkely, the verb in question 15 probably redim, “to be fit (for)”, see AHw s.v. rediim
Il. Possible translations arc: "It is / They are fit for your ...", “The ... of your ... 15
suitable”. and the like. although the context remains unclear 1o me

96. a) The addressee and the brother mentioned in lines 11 (Sin-iddinam) are not
necessanly Beltani' s own brothers, At least one of them could be a (business) pariner,
Since she is intervening on behalf of Sin-iddinam, this person could be a real brother
by See von Soden, NABL 1992/52,

- — —
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kum ! ai-Sum P9EN.ZU—i-di[n]-n[a]m a-bli]-i[a] '2 $a i-na Si-pi-ir-[t]i-ka
Hi-na gi-ir-ri im-qui-tu 14 ki-is-ka a-li-im-tam 15 it-ta-ad-na-ak-ku '® mi-nu-
um a-wa-tum-ma 7 mi-im-mu-d a-bi-ia !® [t]e-le-eq-qé-e-ma 19 [t]a-ka-an-
na-ak (lo. e.) 20 [i]3-tu-ti-ma (rev.) 2! [m]i-im-mu-i-k[a] a-hi 22 la i-pu-lu-ka
32dam. gar. me§ Sait-ti a-hi-ia 24 il-li-ku-ti-ma 25 a-[w]a-a-tim mu-du-d
*6 [a-na mja-ab-[r]i-ia 27 [pi-ulr-da-a$-3u-nu-ti-ma 28 [i-nJa ma-ha[r] be-li-ia
“? [1]u-$a-al-3u-nu-tfi-mja ¥ $e-am { k. babbar % x[...] ¥ ta-na-BU-{i-
ma l[a ...] ** a-na-ku a-ap-pa-al-k[a] ** mi-im-mu-i a-hi-ia 3 a-na mi-nim tu-
ka-al-ma 9 la ta-na-di-na-am 36 ai-tap-ra-ak-kum 37 fe,-ma-am ga-am-ra-am

® [me-bli-ir dub-pi-ia

Sju-bi-lam-ma (u.e) ki-ma ta-3a-pa-r[a-am]
W u-pu-us

97. BM 80034,

(obv.) ' [ding]ir na-si-i[r]-k[a re-ei-k]a a-na d[a-mi-ig-tim] 2" li-ki-il
¥ a-na fu-ul-mi-k[a] aé-pu-ra-am 4* Su-lum-ka ma-har 9[ utu | & dmarduk
lu da-ri 3 ad-Zum da-ba-bi §la dulmu ki—den, il gi-in-ni * 3a a-hi at-
ta ta-as-pu-ra-am 7 i-na pa-ni-tim i-nu-ma i-na zimbir® a-na-ku &' a-wi
lum ugula dam. gar. med iS-pu-ra-am-ma ¥ ™pipa-at dumu. me3
ki—den. 1{l—qi-in-ni u-nu-ti ' a-pa-ad-ma ! a-hi at-ta DYKI x @ [d]a
ba-bu 3u-d (lo. ¢) 12 a-di e-ri-ib—[x ygu]la dam.gid[r. me]§ ¥ [§]a
ag-bi-a-[kum] (rev.) 14 muntsniou-tam Su-a-ti G-fle-ru] '3 i-na u 4 -mi-Su-ma
be-el-3u-nu ld.egir. ra 1% d-ul i-mi-i[d-ma] a-[n]a ma-har a-wi-lim 17" a
na "WLIU] x[ x x o it-t]a-la-ak ¥ da-[ba-ba %a x x x x 0 §]a ad-bu-bu 1? X[ x x
xxxxxxolub-ma? [..._ ... .]%;02" (remainder of rev. and u. e. broken) (. e}

b [sme | ) -i-ID be-li-ia e-te-g4 G-ul e-le-g ©

97. a} The sign begins with two horizontals. b) Possibly -1li-. ¢} Here follows an
erased line,
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10 for your health ? before My Lord and My Lady. !! Concerning my broth-
er ) Sin-iddinam, !? who 13 arrived with the caravan 12 as vou ordered
him €, 13 he has handed to you ¥ your purse intact 4). 16 What is this,
1% that you want to take ! and seal !” something that belongs to my brother?
U If indeed 2! my brother 22 has not paid you 2! something (he owes) you,
27 gend 23 two (of the) merchants who 24 travelled 23 with my brother 24 and
35 who know about the matter 26 to me 29 so that I can question them 28 in
My Lord’s presence, 2% and then 32 [ myself will pay you back 30 the barley
and the silver which ... *! you (will) ... ¢} and not ... ¥ Why do you hold
and *3 not hand to me * something that belongs to my brother? ¥ [ herewith
ik

write to you! 3 Send me *7 a complete report *8 in reply to my letter. 4! 1

_ : SR
will do *° as you will write me.

97. BM BR0034,

12" May your protective deity be favorably disposed towards you, 3’ I am

writing to (inquire about) your well-being. ¢ May your well-being last
forever before Samas and Marduk. ' As to the complaint of the sons of Itti-

Enlil-ginni ®, & which you, my brother, wrote me; 7" formerly, when I

(stayed) in Sippar, ® the honorable overseer of the merchants wrote to me

and (thereupon) !9 I imprisoned 9" pledges ™ on account of these sons of Itti-

10

Enlil-ginni, 19" and '" you, my brother, ... this complaint 2" until Erib-...,

the overseer of the merchants 13 about whom I told yvou, ¥ had refurned this
pledge <. 15 During that time Béliunu, the ... 9, 18" did not stay put, but
17 left for ... 1% to (meet) the gentleman . (remainder of rev. oo fragmentary) (le
e.) ! I cannot transgress the ... of my lord.

96. ¢) For the latest wreatment of Sipinum, see Veenhof, Mélanges P. Garelli, 1991, 294
(for a new reference, see AbB 12, 139:1, perhaps: “The order was [too] small™). The
combination with ina is not yet atested. The translation adopted here is based on lines
14-15, according to which Sin-iddinam handed over the addressee’s purse and was
apparently in his service. d} See Veenhof, ibid,, 298f, e} K.R. Veenhof refers me 1o
ABB 9, 147:10. where the root appears 1o have the meaning “to complain” (cf. nibi®am
in line 6 and see note b 1o the translation).

97. a) Probably the overseer of the merchants aitested at Sippar during the reign of
Hammurabi, sce Harris. Ancient Sippar 75, The same person occurs in AbR 7, 36,
For the name, see Stamm Namengebung, 231 (c). b) Femining, ¢) Feminine; she
is probably one of the pledges mentioned in line 9°, d) See text 29, note a 1o the
translation. &) Probably the overseer of the merchants mentioned in line 127,

= — m—
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98. BM 80040,

(obv.) 1" a-na ba-la-fi-ka ak-[ta-na-ra-a]b 2 Fi-li—i—9EN.ZU aga.us * 3a
ta-as-ku-nam 2 gin ki.babbar ne-ba-ah-3u * ad-di-in-Sum e-zu-ub ku-
ru-ma-ti-u 2 0 ta-ri-im-ti-3u (lo. ¢) % [o] a. §a-i B kirig-i 7" [0] guy.
hi.a ug.udu. hi.a-ia (rev.) & 0 ba-8i-0 d-ul d-3a-si-a-am® % 3. $3-ia-na
er-re-8i-im !9 88k irig-i a-na $a-ak-ki-nim 11" §-ul id-di-in-ma 12’ [ap-pu-
nja-ma ™ Pe-tel—KA—9na-bi-um a-hi '3 [x x o |x-la-an-ni (remainder broken)

teed ! foveiiianes |x-[n]a-[m)a $ar-ra-am 2 [............]-ha-ar

99, BM 80047,

(obv.) ! a-na a-wi-1[i-im] %a 9marduk dG-ba-al-lfa]-t[d-5]u 2 qi-bi-ma
‘um-ma “na-bi-um—na-gi-ir-ma4[du]tu i Ymarduk da-ri-i[§] u4-[m]i
li-ba-al-1[i-td-ka] 3 [y $a-al-ma-[t]a [lu ba-al-t[a-ta) bdingir na-si-ir-ka re-
es-ka a-na [da-mi-ig-tim] 7 [1)i-[ki]-[il] # a-na Su-u[l]-mi-k[a a§-pu-ra-am Su
lum-ka] ? [m]a-balr] dutfu @ 9marduk lu da-ri] (remainder of obv. broken)
Ji2 s | ¥ pi-gi-id-ma [...... 14 sig ug.udu.
bi.a x x[...]¥ @ ma-la tu-8a-ab-ba-la-a[m] & Su-bi [lam] (ruling) {remainder of

[y i (R
rev, nod inscnbed)

104. BM 80071. Fragment of a case with a seal impression,
[

a-na [SJlum-ma—2ut| u | (anepigraphic seal impression)
101. BM 80072. Fragment of a case with a seal impression,

(the preserved part of the case is nol inscribed, the seal is anepigraphic)

102. BM 80073, Fragment of a case with a seal impression.
] e I wf:....]
Seal impression: ! [Pni]-3u—i-ni-flu) 2 [dumu] 9% ¥ —mu-ba-li-i[t]

Jlelr %

98. a} Here follows an erased MA. b} The restoration is teniative.
102. a) Probably Marduk; however, -Su 15 equally possible.
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8. BM 80040,

I" 1 pray constantly for your health. 2° To Ili-u-Sin, the soldier * whom
you put at my disposal, 4 I gave 3" two shekels of silver, his commission *.
* Except for (collecting) his food allowance 5* and his gift ™ * he has
obtained for me ® neither my field, nor my orchard, 7" nor {my) cattle, nor
my sheep and goats, ¥ nor (any other) property of mine ). '’ He has neither
handed *" my field to a cultivator, ! nor my orchard to a seasonal contractor.
12" Moreover, my brother Etel-pi-Nabium 13" has ... me (break) (e, e.) 2 ... will

appeal ! 1o the king, 9

99. BM 20047,

* Speak ! to the gentleman whom Marduk keeps in good health: * Thus
says Nabium-nagir. ¢ May Samas and Marduk keep you in good health
forever. 3 May vou be well (and) healthy. ' May your protective deity be
favorably disposed towards you. # I am writing to (inquire about) your well
being. %% May your well-being last forever before Samas and Marduk. (break

| g

“entrust and ... 4" the sheep’s wool ... 5" and ¢ send me 5 as much as

you can.

100. BM 80071,
! To Summa-Samas,

101. BM B0072.

102. BM 80073,
(Text illegible)
Seal impression: ! NiSu-ini$u, 2 son of ...-muballit, ¥ servant of

98. a} The exact meaning of néba/chum remains obscure, see AHw s.v. nébahum 1 and
CAD s.v. nébehu B. The translation was suggested by K.R. Veenhof. b} For
tarimtum, sé¢ AHw and CAD s.v., and add Charpin-Durand Strasbourg, 115:11 (made
of bronze), reference FR, Kraus. ¢) Perhaps the soldier was assigned 1o the sender of
the letter o repossess his property for him, d) Al the end of line 2 K.R, Veenhoi

suggests 1o restore a form of mabdarum,
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103. BM 80079,

fobv.) 1 [.........Jx x[...... ] 2" [a&-%um)] a-[n]a la ba-ni-a-t[im] ¥ [pa-ni-k]a
ta-as-ku-nu-i [o] 4" it a-bfa]-ka a-na la a-bi-k[a] *' 1a-a§-ku-nu-i ' 1 KAM ad-
di-i-ma 7" tdg si-ba-talm] a-na bu-ni-ka (lo.e.) ¥ (-ul <<d-ul>> e-pu-ui
¥ [t]dg si-ba-at-ka (ruling) (rev.) ' [i3-tJu i-na-an-na '!'" Jug.x ). kam j-
pa-ra-si-u !12'[ku).babbar-ap §al-ar-tim ¥ [bag-ni]-tim §[a] a-wi-lu-i
W xx xx[x]xi-laku-nim P [xxxxxoxNAxx[xo] ® [xxxxx0

Ixxl.. ]V [xxxxxo]Bix|...] ¥ [x x x x x 0]-ma x]...] (remainder broken)

104, BM 80081,

fobv) ' [xxxolxxBAx[............] T [x % ]x [1]D-ki a-nu-um-m[a as-
tap-ra-alk-ki ¥ [it-t]i-ia ab-hi a-bi-3u-n[u ma-flg wa-as-bu #' [i]-ul i-ba-as-ii
a-na-ku-i-ma a-na bi-it 4. ba 3 wa-a$-ba-a-ku um-ma 3ar-ru-um-ma ba-ma-

si-nu ® lu wa-as-bu (eras.) ba-ma-si-nu [1]i-li-ku 7 0 ki-im-tu li-se-d[i]-3[u-

nu-t]i ¥ a-[n]a-ku-ma wa-a3-ba-a-ku ah-hi a-bi-ia %" la-ag-3u-1i i§-tu-1i-ma a-hbi

0" pe-mu-Su-nu-ti-ma la it-rf u-d]u-Su-nu-ti [o] (lo. e 1 @ ki-ma i-ia-ti la ui-
fe-rfu ™ o] 12" 3e-a-amki. babbar 0 zi.d[a] x[ o] (rev.) 1*" ki-ma Zar-ru-
um ig-bu-[i x o] '* li-se-du-ni-in-n[i o] 19" al-ki-i-ma es-ri-Su-nu-ti 16" Sum-
ma la im-gu-ru-ki Su-up-ri-ifm-mja !7" [m]a-ba-ar &r. me% lugal e-zu-ub
Pru-r{a)-tum ¥ [a-nJa dutu—ba-ni i kar zimbirk ka-1[i]-Su-nu ¥ [x x
x 0)-%a-am mi-na-am ha-ab-la-ta 2% [x x x x o]-lim lu-u§-ku-um-ma 21" [x x x

23"

% l]i-it-ru-ni-im ® 22" [Se-a-am k. babbar] ¢ zi. da Su-di-ni-5i-nu-ti-ma

104, a) One can also read us-Blu x 0]. b} Between RU and NI there is an erased NI. The
last two signs are writlen Over erasures.
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103. BM 20079,

¥ 4" and

> Because ¥ you have set your mind 2' on improper matters *)
(because) 3 you have treated 4 your father as if he is not your father b, &' |
have dropped the ... ©) and ®' | have not prepared 7" the garment meant for
you. !!" They will withhold *" your garment 1" ... days 7" from now!

12" (As for) the silver for 13 the fine 12" fleece, !¥which the gentlemen 14 .,

(they) will come (remainder oo fragmentary)

104. BM 50081 =),

' 1 herewith write to you! 3 Whoever of the brothers of their father ! are

4" 1 alone " am staying 4" in 9 the pa-

around, 4 they are © not 3" with me
ternal home. @ This (is what) the king (said): & “Let 3" half of them ¢ stay ¢!,
half of them must go, 7" and let the family give them provisions”. # I myself
am staying (here), the brothers of my father ¥ are not (here). Since my father
1" had pity on them and did not chase them away, !!" and (since) they did

not let me go about freely D, 14" they will have to provide me with 12" barley,

15’

silver and flour ..., '3 just as the king has ordered. !5' Go and put them

under pressure. 1% If they do not comply with your request, write to me and
(then) ' 1 want to ... 17" in the presence of the king's servants, not just (to)
Niratum, (but) '* to Sama&-bani and the collective merchants of Sippar, all

1N

of them. & 19 (_..) “Of what have you been deprived?” h [ want to

103, a) A similar expression occurs in AbR 6. 188 *2 i-tu-[ma al-na le-cm-né-tim
" pa-ni-[ki tal-a3-1a-ak-ni, h) Luterally: “You have turned your father into not-your
father”. ) 1.kam makes litle sense in the context. One could consider an
emendation 3'-bi, resulting in: “1 have become negligent”

104. a) The lener is addressed 1o a lady as is clear from the verbal forms and the
pronouns., b))  Note that abbi abi- 15 subject in this sentence. For the same
phenomenon (abhi instead of abhi), see AbB 4, 12:0. 94:111.. and below, text 12008
¢} In view of line 9" {la8%0) | regard ibad%i as a mistake for ibatdt, d) ana is
frequently attested with (wiasibulm) in Middle Assyrian with the meaning 1o move in
(with}”, see CAD sv. adibu 2b, 2° (present tense!). In Old Babylonian it is unusual,
Compare perhaps akiinum + ana in text 110:5-6 and note a o the translation. &) Plu-
ral. constructio ad sententiam. 0 One could also read vd-blu (see the note 1o the
transineration) which, however, gives nol very good sense. g) For Niratum (judge)
and Samad-bani (overseer of the merchantsh at Sippar, see Harris, Ancient Sippar 122
and 75, respectively (Samsu-iluna and Abi-eSub). h) The verbal form is a second
person masculine and nod feminme as i the rest of the leter. | have therefore ken
this sentence as direct speech o the sender of the letter.
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2 [x x ni-di] a-bli-1]m la ta-ra-ad-%i-i 2 [............... 0% % % %[...] (remainder

broken)

105. BM B0082, ze pum.

{obv.) ! as-5um ka-ni-k[i .........] 2 mi-nu-t i-d[u .........] ¥ ka-ni-kam %u-
a-ti] x x[...] 4i8-tu a-wa-ti-i ta-hu-[z]u * 0 ag-5um ka-ni-ki ta-%a ap-pa-ra-am
® ki-ma as-3um ka-ni-ki $u-g-ti ta-ba-lim 7 POEN.ZU—im-gur-an-ni a-nfa
dli.kus. mes®g-wa-tam ip-gi-du d-u[l )-3[i-i]b ¥ [k]a-n[i]-kam Su-a-[t]i
[x x 00] (rev) 'Wgla-ti di. kus. med i-ka-a-Za-ad-mfa

1 ka-bi-i[t-t]am
te-ep-pu-u 12 a-wli-ljum GAL.UNKEN.NA 5a-ap-ti di. kus. mes Bulukur
dutu li-i$-me-e-ma 14 a-di a-na © 2 ug-mi a-8a-ag-gqd-a S dumu. munus
be-el G-ni-a-tim '®li-ki-in-nu-ma a-na ble-e]l-ti 3uku 7 [§]uku li-te-e[r-
ru-nim] ' Sum-ma a-wa-tum i-dam [i-ra-a%-3i] (. e) 19 ka-ni-kam Su-a-t[i ku-
un-kam-ma] 2Y a-na s[e-ri-ia Su-bi-lam] (le. ¢.) 2! j-na € dutu ma-har iar-ri-

i m f-ns-ku-in)

106. BM 80244,

{obv.) ! [a-n]a a-[bli-i[a] 2 Ymarduk {-ba-al-la-td-3u 2 [g]i-bi-ma ¥ u[m-
mja e-tle]l—KA—9na-bi-um-ma49utu & ¥marduk a[3-5Ju-mli-ija da-ri-is
u 4 -mi (3 a-bi li-ba-a[l-1]i-pd ® a-bi lu $a-lim lu ba-li-it ludja)-r[i] 7 [dingi]r
[nja-[s]i-ir a-bi-ia re-e3 &-k[a ...] ® [li]-ki-il ? a-na Su-lum a-bi-ia a[5-pu-r]a-
am 'Y Su-lum a-bfi]-ia m{a])-blar] utu O Ymarduk ! lu da-ri ! ag-Sum
%a ki-a-am ta-a$-pu-ra-am '3 um-ma at-ta-ma ¥ Px x x x i-na li-ib-bu ma-tim
G-ul j-[ba-as-5il S bar[.x ik]Ju a. 88 x x x bur. 4 iku a.5a 16 x x
[t]e-er-ra i-na bi-ri-tum® 17 [x x x o] x x BA x K/ 18 [x x x x 0 ]x-al-ma
afdamxxx (o e ¥ [ JE 0 [eevn X (v 2L L

WIIRE 1 AL | T, ] 2 [x x x o]-nu-um i-na tu-x[...] 23 [x o)-ir-ri-[x x 0 0]
(% x]-ar-ku-um x %[ x x 1x[...] 3 [i-na] er-se-et hi-ri-tfum]¥[1] 26 [x o] x x

105. a) Owver crasure
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submit to ... Y and 21" .., let them get for me. 22" Collect from them ¥ the
barley, silver and flour, and 2" ... do not grow lax! (remainder broken)

105. BM 80032,

I Concerning the sealed document which ..., 2 what is the reason thar ...
* you ... this sealed document? 4 After you have learned about my case 3 you
will also have to write me about the sealed document! ® 1 did not stay ® be-
cause 7 Sin- imguranni ® had entrusted 7 the judges ® with the case, in order to
obtain this tablet. ¥ Should he acquire ® this sealed document and '° should it
fall into the hands of the judges, (then) !! you will have done a grave thing )
1213 Let the honorable director listen to what the judges and the votaress of
Sama3 have to say and, !* until I have come upstream in two days, !¢ they
should establish (the identity of) !5 the daughter of the owner of the utensils
16 and 17 they should return the food allowance 6 to its owner <), 18 [f
someone raises objections '%2% gend this sealed document under seal to me.

21 (Then} [ want to submit (it) to the king in the Sama3 temple.

106. BM 80244,

2 Speak ! to my father whom Marduk keeps in good health: ¥ Thus says
Etel-pi-Nabium. 4° May Sama$ and Marduk keep my father in good health
forever for my sake. ® May my father be well (and) healthy, (and) live
forever. 7# May my father’s protective deity be favorably disposed towards
your family ... 7 1 am writing to (inquire about) my father’s well-being.
1001 May my father’s well-being last forever before Samas and Marduk.
12 Concerning what you wrote me, '3 in your words: !4 *.._ is not in the
country. 13 ., acres of field .., 72 acres of field 1o ... in Hiritum ..." (eight
fragmentary lines) 2 in the district of Hiritum 2% .. soldiers ... 27 let us rent and
28 1ill 27 as large a field as you are able (1o handle). 29 .. this vear to Sippar

to the house of ... (iwo fragmentary lines) 32 they went and 3 seized the field.

104, i} Translation suggested by KR, Veenhof. j) Same persons as in line 15" (prob-
ably the family, see ling 7°),

105. a) Restore possibly [i-le-gé-mal, suggestion K.R. Veenhof. b) Cf. AbB 1,
L18:20. ¢} Feminine. Mote the construct form bélt.
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e |

aga.uf.med d-xx[ x Jx[...] " a. $4-am ma-la e-mu-gi-ka i nu-§[e-5]i-ma
28 { ni-pu-ué ¥ x x Sa-ar-tam a-na zimbirk a-pa ¢ x[...] 3 x x x ka-ab-t
3 0] x x la-ma x d-ku-le-e i&-tu x. me[§] 3 j[{]-li-ku-nim-[m]a** a. 3 4-
a[m] is-ba-[t]u-i 3 [x] x x x-ma [a. § ] &-am ma-la e-mu-q[i-k]a * [i] nu-Se-
si-ma 3 g-na |r]e-e-81-im a-na hi-fi-im la ta-x x X 7 x[ x % x nu-u-tam-lu-u

maxxxx¥[o]x.hi.a-ka 3uku li-iZ-xxx ¥ [...... |x x-ru M4 X (u. e
broken, ca. three lines lost) dle. ey U [ooaess Ix Ki %] x o Jx a-mu-ur x{......]

3 .
= (Iraces)

107. BM 80469,

{obv.} ! [a]-na §|a-pli-r[j-ni] 2 gi-bi-m[a] * um-ma Zi-bu-ut hi-ri-tfumk-ma]
Ydytu o “marduk ad-5u-mi-ni da-n-il% u4-mi] 3 Sa-pi-ir-ni li-ba-afl-li-ui]
6 g-wi-lum la-ba-x x[...] 7 §e-g-am a-na anfe.bhi.a x[...] ¥ a-na x x x[...
¥ xxx ko] O [ x Ix BUIR[L.....] Y [x x Ix [x] i x[......] (rev

illegible, part of rev. not inscrnbed)

108. BM 82616

{obv) ! a-na é nfa]jm.ti.la—x-[x o 0] 2 gi-bi-ma

Y |ujm-ma
dmard ok —a-ia-ba-ali-mja? dutu 0 “marduk a8-[Su-mi-ia] * li-ba-al-
li-td-k)a ® i-nu-ma i-na ezen Yutu 7i-na z[i]mb[i]r¥%'] ni-in-na-<amz-
ru-i1 ® ki-a-x ® a-x-x ¥ um-ma a-na-ku-ma Y [x |x é ga-gi-im ! [x x |x ha-
ar-ti-im 12 [x o]-ti-ka (lo. e.. as far as preserved, uninscribed) (rev.) ! [le-plu-us [x x

xxo] My-ma axw k. babbar.mes x x 19 d-ul x x x x 1810 gin

R

kii.babbar x[x]xxx 7PxxxxxxxBlaanaxxxxxx¥xxxxia

ma-alm}-ma 2¥ fu-[bli-lam (ruling}

109. BM 850138

{obw.) ! a-na ra-bi-a-an g[#] | Midig[na] 2 gi-bi-ma ?

um-ma Yna-bi

um—ma-lik-ma < %a € 9ki-it-tum 3 $a a-na kd.[bab]bar Su-ud-du-nim

108. a) The sign is either AM or B
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34 go that 35 we will rent 3 as large a field as you are able (to handle)
35 and 36 ... do not become responsible for damage. 37 As soon as ® we

have assigned ... and ... (remainder o fragmentary)

107. BM 50469,
2 Speak ! to our superior; 3 Thus say the elders of Hirtum. 4% May Samas
and Marduk keep our superior in good health forever for our sake. ® The

honorable ... 7 has ... barley for the donkeys ... (remainder oo fragmentary)

108. BM 82616,

2 §peak ! to Enamtila—...: ¥ Thus says Marduk-aj-abas. 43 May Samas
and Marduk keep you in good health for my sake. ® When 7 we met in Sippar
6 at the Samas festival 3.9 [ spoke (to you) ¥ in the following terms: '? ... the
house of the cloister ... (lines 11-18 too fragmentary for translation) 1 buy ... for

el
me and =i send it to me,

109. BEM R3018.
2 Speak ! to the mayor of the Tigris bank (district) ®): * Thus says Nabium

malik, 4 The (man) of the Kittum temple o, 5 who & will come ©) 2 1o collect

106. a) Read possibly [kli-mia] at the beginning, suggesied by K.R. Veenhol.

108. &) Read possibly: ki-a-<am age-bi-a-am/kum-ma.

109. a) Cf. AbB 10, 67:1-2, ra-bi-a-an ra-bi-a-an & ki-Sa-di-im. b} See text 31 and
note & 1o the ranslation. See also AbB 2, 30 % “ki-it-ti-im "%a bdd—utibirat @
didigna. ¢ The races allow a restoration i-[1}a-[kjam-[m a; the -ma af the end of
this form must then be regarded as a mistake.
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O j-x-x(-x) "ki. babbar 3[u-a-ti] (lo. ¢.) ¥ la d-8a-ad-d[a]- | an (rev.) Tk i1
babbar a-li-im r{a]-bi-a-nu-ufm] 19 li-8a-ad-di-in hi-id-di-in ! & ka-ni-ik-3u

b [1]i-gé-a-am (ruling)

110. BM 85248

(obv.) | a-na ka-lu-mu-um 2 gi-bi-ma 3 um-ma a-hu-8i-na-ma 4 dutu 0
dmarduk li-ba-al-li-ti-ka 5 i-na pa-ni-tim i-nu-ma a-na hi-ri-tim* ¢ gd-du
erim-ia fa-ak-na-ku-ma * i-na zimbir® it-ti-ia ta-an-nam-ru ® ki-a-am aq-

bi-kum um-ma a-na-ku-ma ?

i-na zimbir¥ ¢ na-ap-ta-ri 'Y d-ul i-5u 1 €&
am-ra-am-ma ' k. babbar lu-ui-gi-ul-ma lu-3a-am '? at-ta ki-a-am ta-
pu-la-an-ni !4 um-ma ar-ta-a-ma am-mi-nim 4 kir. babbar ma-ar-sG-us-si

I3 [t]a-8a-aq-géd-al Sa-pi-ir erim at-ta (lo. e.) ' qé-qd-rum ni-di-tum <i>-ba-

"m ak-3i-mla) !7 [t]a-am-m[a]-r|a-am-ma qd-gd-ra-am (ta-)Sa-am] (rev.) 13 é Su-i
'.'ﬂ X[ X ¥ x x X 0]-a-am-ma ¥ a-wa-tam a-na bi-it-r{i]-i-[im ...] 2 e-li-ia i-ti-ib
..:: ki-ma ta-ag-bi-a-am 2! ki.babbar ad-qi-ul-ma qd-gd-ra-am a-$a-am
| 22 Pdumu—+dil-wm 0 ba-bil—da-du * ma-ah-ri-ka e-zi-im-ma sahar.
E; hi.a is-si-bu 24 sabar, bi.a 3u-nu ma-la tam-li ¢ G-ul ma-sd-a 25 4 3
! gin k. babbar e-zu-ub Se 4 Whun. g4. med 2 3 Eukuo erim $a a
: nabe-el sabar. hi.a 0 ra-bi-a-ni ¥7id-di-nu-ma sabar. hi. a ma-la tam-li
; ¢-ma 2% -ul in-na-ds-hu i-na-an-na (eras.) 29 §i ip-rum sa-ab-ta-an-ni-ma
n erim e-mu-qd-tim *? G-ul ag-ru-da-kum @ Se-am 2 3! a-na 4 "Whun. g4.

med d-ul i-3a-bi-lam *2 ki-ma ar-ti-qd erim-am a-ta-ar-ra-da-kum 3 i je-
am e-se-en-nam-ma G-$a-ab-ba-la-ku (u. e.)  a-nu-um-ma 10 erim gd-du
Suku iti.l.kam % @ ba-bil—da-du at-ta-ar-da-kum 3% 1 gin ki,

babbar a-na be-el € ™ (le. e.) (first column) */ 01 ] §e.gur a-na Suku-ka

110. a) Here follows an ¢rased d-ul. h) After this line there is a line with one erased
sign.
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the silver, ® must not collect 7 this silver (himself). ? The mayor ¥ should
collect ¥ the silver of the town !0 (and) hand (it to him), ! and 12 take for me

" a sealed document for it

110. BM 85248, Cf. nos. 111, 114 and 115

2 Speak ! to Kalimum: 3 Thus says Ahdgina. 4 May Samaé and Marduk
keep you in good health. 3 In the past, when ® [ was assigned with my men
3 to Hiritum * ® and 7 you met with me in Sippar, ¥ I spoke to you in the
following terms: 19 do not have ? a pied-i-terre in Sippar. 12 Find me one
house '! so that I can buy (it) by paying silver”. 1213 You then answered me

13*Why 12 should you pay ' a high price in sil-

in the following manner:
ver? B 13 You are an overseer of workmen! ) & There (must) be an empty
plot of land; '7 you should find and buy (such) a plot”. '8 This house plot
...... ®and 197 ... the matter for consideration and 2 it seemed good to me.
Just as you told me 2! [ paid silver and bought a plot of land. # I left *2 Mar-
iltim and Habil-dadu 3 with you and they started digging up earth. 24 (But)
this earth was not enough for the terrace © of the house, 5 and three shekels
of silver — not counting the barley (to be paid as) wages for the hired
laborers 26 and the food allowance for the workmen — (is) what 27 they D
gave 20 to the owner of the earth and to the mayor £ 27 and still not enough
earth for the terrace of the house “% has been dug up! Now % work keeps me
busy so that 3 I could not dispatch 2 a strong work force ** to you, and *! |
also could not send 2 the barley ! for the wages of the hired laborers. 32 As
soon as I am free | will dispaich workmen to you 3* and I will also load

barley and send it to you. ¥ Herewith 3 [ send you (for the time being)

110. a) The translation is based on the preposition ana. However, a freer transtation
“when | was stationed with my troops in Hirfium™ seems admissible, For ana GN
Sakinum see, for example, AbB 5, 25:3° {ana alim). CI[, also text 104:4°-5" {ana X
wasibum). b) For margitum + sulfiz, see CAD s.v, marsu 2b-3° and AHw s.v
marsitu(m). The (ransiation given here follows Frankena (ABB 2, 151:13: 6, 52:9) and
makes better sense in the context than the ranstation “with difficulty™ offered in the
dictuonaries. ¢} The combination Sdpir s3bim is so far only attested in a Middle
Bahylonian lewer (PBS 1/2, 53:19). d) This line can still have been par of the queots-
non. &) The ranslation follows AHw s.v. tamliuim) and CAD sv. malil 7i. The
earth was probably used fo make the groundfoor of the howse level with the strect
N Probably Mar-ilum and Habil-dadu, see text 1110 rev. 117-13°, g} For the bakgis
received by the mavor, see ibidem.
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ui-ta-bi-la-kum * a-di erim-am 0 §e-am a-fa-ar-ra-da-kum (second column)
“erim fu-a sahar. hi.a ma-la tam-1[i )40 §u-us-si-ih be-el sahar,

hi.[a x]*! la tap-pa-ar-ra-ak-sum [x o]

111. BM 85313,

(obv.) ! a-na ka-lu-mu-um 2 gi-bi-ma ? um-ma a-hu-&i-na-ma *dutu B
dmarduk li-ba-al-li-ti-ka 5 dub-pa-ka $a tu-3a-bi-lam e$-me-e ® dub-pf
pa-nam ti-8a-ar-8i-a-am-ma 7 a-na be-la-nu-um u$-ta-bi-lam ® at-ta $a pi-ha-at
¢ la-gé-a-ta ¥ 4 ki-ma pa-ag-ri-ia i-na mu-ub-hi '° [ e ri ] m -ia wa-ad-ba-a-ti a-
na a-wa-tiim] 1 [am-m]i-nim pa-ni x[ x x xx 0] 12 [..... Ix ba<a [.........]
flo.e) 13 ... ... I%].........] {two or three lines broken) (rev.) 1 [x x Jx ki-ma be el
sabar. bi.a]- [i-tla-wu-ia-na sanga 4 utu] ¥ [q]i-bi-ma li-3a-hi-is-s
lo] * Si-pi-ir ug. 10. kam gury uh-bu-ur 3" ki-ma gur; ag-da-am-ru
 ma-ab-ri-ka a-na-ku at-ta 7 a-na sahar. bi. a na-sa-hi-im ni-di a-hi-im
& la ta-ra-ad-8i sahar. hi.a ¥ i3t ma-li tam-li é ta-at-ta-ds-hu 19" a-n(a)
sahar.hi.aerim-ka st-uh-hi-ir ' $3um-ma ra-bi-a-nu d-da-ab-ba-ah-ka
121 udu.nita ha-bil—da-du li-3a-am-ma (u. e} 3" li-tes-eh-hi-sum 4" [n]i-
di a-hi-im a-na Si-ip-ri-im 1% &u-pu-fi-im la ta-ra-a8-3i (le. ¢) 18" S e -a-am

Sukuerim 2w mar 7 a-za-mi-lam-ma d-%a-ba-la-ku

112. BM 85332,

(obv.) ! [a-n]a be-ia gi-bi-ma 2 [um-ma a-wi-[i]l—i&tar-ma

1

[fut]u O

“mard|uk as-§lu-mi-ia 4 [da-ri-1]5 v 4 -ml[i] I[i-b]a-al-li-[t4-ka] 7 [a$-5Jum
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¥ ten workmen with the food allowance for one month, as well as Habil-
dadu, 37 1 (also) send you 3¢ one shekel of silver for the ‘master’ of the
house M 37 and one kor of barley as food allowance for you. 3 Until I send
you (more) workers and barley, 47 see to it 3% that these workers 40 dig up
6

enough earth for the terrace of the house. 4! Do not hinder 4 the owner of

the earth in any way!

111. BM 85313,

* Speak ! to Kalamum: * Thus says Abidina. * May Samas and Marduk
keep you in good health. * I have heard the letter ® which you sent me. 6.7 1
have sent an explicit letter to Belanum. # You who have taken responsibility
for the house (building) ¥ and who, instead of myself, 10 are in charge of

) A1 why do you not give 19 the matter proper attention €17

my workers
{break) ! ... As soon as the owner of the earth 2° has spoken, ¥ tell 2° the
priest of [Samas] " o instruct him. 4° Work on the silo will take another ten
days %; 7 as soon as I have finished the silo, %' I will be with you. (As for)
you, 78" do not neglect the digging of the earth! *" After you have dug up
enough ¥ earth # for the terrace of the house 12" reduce vour workforce for
(the excavation of) the earth. ! If the mayor harasses you, 12’ let Habil-dadu
buy one sheep and '* bring (it) to him. ¢ 415" Do not procrastinate in
having the work done. 7" T will send you '®" barley as food allowance for the

workers, as well as two bronze hoes (and) a sack. D

112. BM 85332
! Speak to Beja: 2 Thus says Awil-Istar. 34 May Samas and Marduk keep

you in good health forever for my sake. ° Concerning the twenty shekels of

110. h) It is not clear who is meant here. Perhaps a (temporary) caretaker? Or perhaps the
awner of another house who is being paid for services rendered. i) Probably the ones
who had just been sent (line 34); 40 is a mistake for Susli

111. a) The text has “your letter™. b) CI. AbB 11, 108:23. ¢} Read perhaps pa-ni-kja
la ta-na-di-in]. d) Literally: “The silo is ten days work late” Interpretation supgested
by K.R. Veenhof, ¢) Cf. text 110:26. 0 Probably 1o be wsed during the building.
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20 g[in ki.bab]bar 0 5 gin ki. babbar ®[sla [qld-t-k[g] T a%-3um
ki-a-am ta-ad-pu-ra-am 5 [um]-ma at-ta-ma (lo.e) ¥ [x o t]a-la-ka-am (rev.)
10 [i-na g)d-t[i] a-bu-um—ki-ma—dingir !! /3 ma.na 5 gin ku.
babbar 12 il-ti-gé 12 ki-ma ta-am-hu-ra-an-ni ¥ 1Yima.na 5 gin kla].
bab[bar] U3 nay dutu ! a-na a-bu-um—ki-ma—dingir 17 i-di-in (u. ¢

&

\" ¥ ¥ -
18 12/3 ma.na 5 gfn urudu (!9

ek
i-di-in (le. ) “¥ [[m-m]a-x [x] x X x ru

2l a-na a-bu-um—ki-ma—dingir i-di-in

113, BM 853335,
{obv.) ! a-na i-li—ip-pa-al-s[&]-am Z gi-bi-ma * um-ma a-pil—4iskur-ma

‘dytu 0 4nin. tu li-[ba-al-li-pi-ka 3 Pdutu—ma-gli]r® 1 m4 a-na ra-ka-

bi-ia # j-ip-pi-§a-am (remainder of obv. broken) (rev.) ! [x ]x x[......] ? la ta-ka-al-
"m la-5u[m]
!
kel 114. BM 85347,
ol {obv.) ! a-na i-pa-[......] -‘qj'-t'.u'-tuiul Y um-ma ka-lu-mu-u{m-ma) ¢ a-nu
; um-ma d ub-pa-ajm] ¥ g-na na-bu 2 -um—x[...] ® ui-ta-bi [lam)| Tia é-ti
ﬂ: na-as ifs-qi-im] ® 1,1 Se. gur 8 bdn 4utu [{]i-d[i]-in ® 3um-ma gd-ti na-
El a% is-gi-im 10 la i-di-na-ku mi-im-ma 1 la te-le-qé (eras) (lo. ¢) 12 ki-ma wr-ra-
!
[H

114. a) Sic
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silver, and the five shekels of silver o at your disposal, 74 because you wrote
me in the following terms: ? “Just before you came * 12 1 had received
'I twenty-five shekels of silver ¥ 10 from Abum-kima-ilim”. 13 Since < you
have received (it) from me, 7 give M the twenty-five shekels of silver !5 (ac-
cording to) the weight stone of Samas '8 (back) to Abum-kima-ilim. !9 Give

(him also) '8 105 shekels of copper. 2! Give Abum-kima-ilim 20

113. BM 85335

* Speak ! to Ili-ippalsam: 3 Thus says Apil-Adad. 4 May Samas and Nintu
keep you in good health. 3 Samas-magir 7 will construct ® one boat so that 1
can embark. (break) ! Do not deny (it} to him.

114. BM 85347. Cf. no. 110.

< Speak ! 1o Ipa-... ®: 3 Thus says Kalamum. %6 I have now sent % a letter
3 to Nabilim-... ¥ He should give 36 seah of barley (measured) with the seah
of Samas 7 of the share of the one who brings the allotment ). 9 If 10 he does

not give you ? the share of the one who brings the allotment ®, 1! do not take

112. a) Reading [la-ma t]a-la-ka-am. Other possible restorations are: [atia-t]a-la-ka-am,
“INYou will leave”, [lal-a) t]a-la-ka-am, *You should not come”, These. however, do
not seem to fit the context betler than the restoration proposed here. b) Obviously the
total of the amounts mentioned in line 5. Perhaps the money was received as a loan,
¢} For this meaning of kima, sce Stola, WZKM 63/64, 1972, 971, Since the sub
ondinate clause has a preterite and the main clavse an imperative, kima cannot mean "as
soon as”; il it had, the subordinaie clause would have contained a perfect. see Stofa,
ibid.. 751

114, a) Possibly i-pa-[le-5u). cf. AbB 10, 25:6 or i-pa-[li-is], c. AbB 12, 131:12.
b} The combination nas(i) isqim, literally: “the one who carries the lot”, is nol yel
attested. The meaning of isqum is not clear from the context, For the various meanings
(“lot, alloted share, income™), see CAD s.v. isqu A, and AHw s.v. isqguim) | and 2
{“Anteil”). For na$ instead of nd%i. sce GAG §64i.
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am a-wa-tam 3 e-li-ka la ra-3i-im (%) e-pu-us (rev.) 15 yr-ra-am ki-a-am 16 i-
qéd-bi-kum " um-ma Su-i-ma '® sa-na-qum-ma 19 Gi-ul is-ni-gd-am 20 a-wa-
tam e-li-ka i-ra-8i 2! ta-ta-hi-i[d]- | ma 22 pa-nu-5u G-ul ku-tu-x[ o] 2* a-na se-
er sin—e-[ri-ba-am] 2* a-li-ik- (eras.) ¥ [ma] 23 u-mi zu-ku-u[r]-iyu[m-ma]
26 it-ti-5u su-li-ifm] 27 a§-$um sin—i-din-nam dumu dingir—x[...] 2% §a
ta-as-pu-ra-am 2 i[§]-w i-na-a[n)-nfa vs. x. kam] (le. ¢.) ¥ ma-ah-ri-ka a

na-ku ! g-di a-la-kam du-bu-ub-%u la ta-ma- | i

115. BM 85455.
fobv) U x x[.cciiinniaenn.] £ dub-pf a-na Px x[...... | * ui-ta-hi-lam dub-
1,05e. gur a-na ku-ru-ma-ti-ka

pa-am Su-a-[t]i 4’ Pha-bil—da-du li-te-hi 3
d:
!

&' pha-bil—da-du-um ud-ta-bi-la-kum 7 it-ti Se-e Sa-ni-im ¥ Pdumu
tim i-il-la-kam ¥ am-mi-ni a-na $u-pu-§i-im (lo.e.) ' ni-di a-hi-im ti-Su (rev.}
11" g-na erim-im 3a it-ti 12 Pha-bil—da-du il-li-kam 1 a-na Si-ip-ri-im Su
pu-3i-im 4" ni-di a-hi-im la ta-ra-a-§i 1%’ u4-ma-ka-li-a-am i-na mu-ub-hi-

Gu-nu % j-zi-iz (eras) sabhar. hi. a 17 ma-ah-ru-tim 0 wa-ar-ku-tim 1% i-pa

g rykul 3a Yutu a-ma-ba-ar-ka ' [o |x x-ar-Su-nu u4-ma-ka-li-am
{remainder of rev. broken) (le. e) ! [... ..ooonns |x sahar. bi. a i5-tu d-3a-h

T leeviieeers.. mi]-Gi-il erim sahar.hi.a? [....... ... % d-8a-ar-ka-ab

114. b} Possibly an erased MA,



LETTERS IN THE BRITISH MUSEUM (I} 105

10 anything. ' Act !2 in such a way that 1213 he will have no case against
you tomorrow. © 1% Would he speak to you '3 tomorrow € 1517 in the
following terms: 1819 “*He 4 has definitely not arrived”, 20 (then) he will
have a case against you. 2! Take good care that 22 his face would not be ... ),
*4 (and) go 2 to Sin-eribam 24 and 25 remind him of me. 26 Become recon
ciled to him. 27 Concerning Sin-iddinam son of Hlum-... 28 about whom you
wrote me, 29 ... days from now *0 [ will be with you. 3 Until | come, do
not desist from complaining to him, D

115. BM 85455. Cf. no. 110

4 Isent 2" my letter to ... 4" Habil-dadu should bring this letter. %' 1 have
Just sent Habil-dadum to you " with one kor of barley as food allowance for
you. 2 8" Mar-iltim wil come 7" with the other barley. ® % Why 19" are you
procrastinating 2 in having (the work) done? € 14" Do not procrastinate 13 in
having ' the workers who 12" have come 11" with 12’ Habil-dadu '*' do the
work. 13.16" Supervise them all day. @ '#' [ will accept from you 7" (both)
the earlier and the later 19" earth © 18" in the presence of the symbol of Samas
1% Their work assignment! for a single day ... (break) !” ... earth from the

alluvial field 2" ... half of the workers the earth ¥ ... I/he will send by boat.

114. ¢) The text has [B-ra-am in lines 12 and 15, | propose to read ur-ra-am in both cases
for the following reasons: a) a personal name [bram is unaitested and one would expect
a “personenkeil” at the beginning of line 15; b) the word ibrum, “friend” requires a
nemminaive in both comexts: ¢) the beginning of the first sign is identical to the hegin-
ning of UR in ling 25. That the person will come the next day may have something io
do with the sending of the letter 1o Nabiim-... (lines 4.6). d) Presumably the nad
isgim. e} It is templing to read ku-lu-mu’ in view of AbB 7, 36:5. However, the last
sign is cenainly not MU, it looks more like MA or KU, After this sign the heads of two
horizontals are visible. Note that the sentence has @l instead of the expected 16, © The
translation is based on an emendation ma-li. For dubbubiu, c¢f. AbB Ik, 13:18 and
AbB 12, 13:12.

5.a) CLotext 110:37, b) Possibly the barley mentioned in text 110:38. See also
texi THI6". e) CFotext 111:04°-15", d) CFext 111:9-10, ¢} What “earlier’ and
‘later” refer 1o is not clear to me. See perhaps text 110:230. 0 [il3-[k]a-ar-2u-ny
suggested by KLR. Veenhof.

-
o
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116. BM Ba007,

fobv.) ! a-na bé-li-i gi-bi-ma 2 um-ma YEN.ZU-—i-ba-li-is-sti-ma 3 dutu 0
dmar. tu as-Sum-ia da-ri-i§ u 4 -mi 4 li-ba-al-li-to-ka 7 a-wa-ti-ia gi-me-er-§i-
na % i%-w ug. 5. kam mab-ri-ka 7 teg-mi ga-[a]Jm-ra-am ad-ku-un 8 ki-ma ti-
du-i if-ta mu. 3. kam ? ki-ma x[...... Ix x x[...] "Wa-na ¢ ¥marduk
AM.PI al-li-kam-ma ! um-ma a-na-ku-ma a-na UD.UNUY-ma !2 I[u]-u[1]-1i-
ik-ma '3 teg-mi lu-ud-di-i5-5um ' 3i-pi im-ta-[rja-as-ma '3 [x ]x[.........]x-ti
(remainder of obv, broken) (rev.) (three lines illegible) Yxxxxxxx-ma¥ [%] x x %

xxxed [xx]xxxxx-du-ma” [...... voo] id-di-nu-kum (three lines
illegible) 11" x AM x x x x x-ba-am !2" 1[a-q]é-a-ku 13" { a-x x x x x-tu[m]

14 e_li-ia i-ba-ad-§i

117. BM 86019,

{obv.) ! a-na é—ra-bi 2 gi-bi-ma 3 um-ma é-a—an—KA-Su-maddutu @
dmarduk li-ba-al-li-pi-kfa] 3 ad-3um %a a-na Su-ul-mi-ia ® ta-a&-pu-ra-am
75a-pa-ar-ka an-ni-a-am *4marduk li-ra-am 9 a8-%um x G-ul ta-a$-pu-ra-
am-m[a] (lo. e.) 1? a-na be-li-ia 1! d-ul ag-bi (revy 2 x x[........ | iremainder of

rev, broken, le, ¢, not inscribed)

118. BM B6031. Larsa script

(obv.) ! a-na 4utu—a-bi ? gi-bi-ma * um-ma 9utu—ra-bi-ma *4dutu o
dnin. m[a]r? li-ba-al-li-fi-d-ka 5 ki-i-ma a-li-ka-am 7 bé-ri-a-ku ® §i-ip-ra-
am G-ul e-pu-ui-ma ? d-ul G-3i-li-a-ma 17 4-ul a-ka-al ! ki-i ta-ag-bi-a-am (lo.
e} 12[ulm-ma a[t-ta-ma] !* [a. § ] &-am i-bfj-id] (rev.) 4 a. 5a-am 3a Pg)i-

mlil—d_ ] 13 i-zi-ba-ak-ku 16 a-la-ka-am d-ul i-le-i- | ma 17 G-ul a-la-k[a]-ku
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116. BM #6007,

! Speak to BEli ) 2 Thus says Sin-uballissu. 4 May ? Sama3 and Amurrum
' keep you in good health 3 forever for my sake. 3 (With regard to) the
expenses of my affairs ™ 7 [ submitted my full report & 1o you five days ago.
* As you know, three years ago ¥ when ...... 10 I came to the house of
Marduk-... <, 11 this (is what) I {said): 12*] want to go 1o Larsa 13 to give
him 4 my report™, ' (but) my foot became sick and (s0) '3 ... (break) (reverse

1-11" too broken for translation) ... 127 [ have received, ¥ and ...... ¥ [ owe,

117. BM 86019,

2 Speak ! to Bitum-rabi: 3 Thus says Ea-annum-piiu #). 4 May Samas and

5.6 As to the fact that you wrote me (to

Marduk keep you in good health.
inquire about) my well-being; ¥ may Marduk be pleased with 7 this message
of vours! M ¥ You did not write me about the ... © and (therefore) ' 1 did not

]
‘%]‘-":.‘;li\ 10 Lo my lord. (remainder broken)

118. BM 86031.

2 Speak ! to Samas-abi: 3 Thus says Samaj-rabi, 7% May Samai and
Ninmar keep yvou in good health. ® When [ came 71 was hungry, ® I did not
do any work and ¥ I did not preduce ® (anything) for myself, 'Y | have
nothing to eat! !! How could you speak to me !2 in the following manner:
10 vou,

15

13 “Take good care of the field". 13 [ P left !4 the field of Gimil-...

116. a) CI AbB 9, 26:1. b) Or "my affairs (and) their expenses”™, ¢) K.R. Veenhof
suggests “marduk —gid. gal'. The last sign can also be read mar. d) Probably the
addressee of this letter

117. a} For similar names, see Stamm, Namengebung 233, b) Cf. AbB 3, 42:71. and
10, 159:160. Interpretation suggested by K.R. Yeenhof. ¢) Possibly sig, "wool”.

118, a) Zipram could still be the object of uiEliam, which combination, however, 15 as
yel unatiested, I have therefore translated the form as if the produce of the feld (line 13)
is meant, b) A first person has been assumed here on account of allakakku in line 17,
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‘" a-nu-um-ma Pli-pi-it—iStar !? ar-tar-da-ku-um 20 73.2 gur ie i-na
me-§[e]-qi 2! O si-ti-ia mu-da-am-ma 22 id-na-§u-um-ma 2 li-ib-lam 24 al-ka-
am- (eras.) ma 23 ku-up-ra-am bu-ga-ma 26 00.3.2 sila [§]e. gid.1 (u. ¢)

7 id-<na>-ni-i%-5u (ruling)

119. BM 86032,

{obv.) ' a-na Sa-pi-ri-ia < qi-bi-ma # um-ma 4nanna-tum-ma *4utu 0
imarduk a%-fu-mi-ia da-ri-i§ ug-mi?d Sa-[pli-r[i] li-bla]-al-li-tG ® a-5u[m]
a.5a gd.un 3aa-na-ku 7 0 9na-bi-um—ma-lik ni-zu-zu & Pdna-bi-um—ma
lik i-|nja g. £g-lim # {1t me-e x 4-da-a

rl-rli]-s[al-an-ni-ma 'Y § POEN Z1U—i-
din-nfajm [GJAL.ZU.UNKEN.NA " g-[w]i-lumexx xanaxx xx[...] 12 [...
...] X=ma (remainder of obv, broken) (rev.) ! a-[n]a mla}-hlar ...... | 2" it-ta-al/
kam] 3 ki-ma Sa-pi-ri [i-du-d] ¥’ pi-ha-as-sd an-ni-ki-a-[a]m 5" na-di-a-at-u
® Sa-pi-ri i-Sa-ri-i3 7 li-pu-la-a3-3u-ma &' ar-hi-i3 li-it-ru-da-as-$u (ruling)

120, BM 86046,

(obw.) ! a-na “EN.ZU—1q-sé-¢l-1(i] ¢ qi-bi-ma ¥ um-ma dingir-Su—ib-ni
Su-ma 44w li-ba-al-li-it-k[a) 3 ad-5um §e-e-im 3a ta-ak-pu-ra-am & ki-i-ma
te-e5-mu-ti 7 i3-tu ni-il-li-kam ® a-ab-hi a-bi-ia ¢ lu-ub-hu-Su-ni-a-ti (rev. 10 ai-
Sum §e-e-im $a tla-as]-pu-[rla-glm] 1 § e-a-am Su-a-ti 12 a-na Yutu —li-wi-
ir 13 ni-im-ta-da-ad-ma ¥ $um-ma di-gi-il-ka '3 i-na §e-e-im $a i-na 16 urugg.
ku-rum ni-zu-zu 17 jes-em-ka Su-up-ra-am-ma 18 Se-a-am &a x x[...] 19 lu-
£a-bli-la-kum]
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16 TB) am unable to go <) (now) so '7 1 will (also) not come to you.

1819 Herewith 1 send you Lipit-Itar. 2! Measure for me 20 230 seah of

barley (measured) with a strickle 2! and (with) my seah, and 22 :.:H'r it to him
L] W

3 so that he will bring (it) to me. 2* Come and 27 give ¢ him 25 bitumen, a
lamb ¢, 2% (and) thirty-two liters of sesame.

119, BM 26032

* Speak ! to my superior: 3 Thus says Nannatum. %5 May Sama3 and
Marduk keep my superior in good health forever for my sake. ® Concerning
the tax field which 7 Nabium-malik and ¢ I 7 divided, ¥ Nabium-milik ¢ has
taken ® the field ¥ and the water from me by intimidation, and '° Sin-iddinam,
the head of the assembly @, ... (break) ... 2 has come ! to ... ¥ As my
superior knows, 4 his duties here 7 have been neglected M. & My superior

" should pay him & what is due him 7" and %" send him here quickly

120. BM B86046.

? Speak ! to Sin-uselli: 3 Thus says l3u-ibnisu. 4 May Samas keep you in
good health. * Concerning the barley about which you wrote me:  as you
have heard ® my father's brothers @ ¥ have been bothering P us 7 ever since
we came (here). 'Y Concerning the barley about which vou wrote me: 13 we
have just measured out !! this barley 12 to Samad-liwwir 13 but, 1 if you so
desire, 17 send me your instruction and (then) '° I will send vou !® the barley

which ... !* from the barley which '8 we divided 1% in 1® Zakurum.

118. ¢} Theorctically it would be possible to translate; 1 am unable 10 perform the ilku-
service on the field which Gimil-... left with you™ (cf, CAD s.v. aliku 4a-1°, eglu ¢),
However, the combination of eqlum and alikum, which is attested a few times in
Middle Assyrian. is now translated differently, see Avnard and Durand, Assur 3/
1980, 9f. The Old Babylonian references (for which see Stol, OB History 1)) were
dismizsed by Avnard and Durand, ibid. o) Either read id-<na=-ni-i%-y (plural) or
idnafium!, see ling 22, e) Highly doubtful

119. a) For the GALZU.UNKEN.NA = rab pubri, sce Yoffee, BiMes 5. 811, and Charpin
Le clergé d'Ur. 236. b) I-mode. see Kraus, Symbolae Bohl 2530, nos, 2, 11, 12¢ see
also 258, For paraliels 1o this phrase, sce CAD sv. naddi v, lc-4

120. a) For abhi abija as nominative, see ext 104:3°8°, b Tentatively denved from
la*i3u. see CAD and AHw s.v., for which a meaning similar w the one required here
has 10 be assumed (see ibid.. £.v. la %),
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121. BM 86060,

{obv.) ! a-n[a ble-1i-[i]a 2 qi-bi-ma * um-ma 9EN,ZU—ia-r{]-ma # a-wa-tam
fala x x x ¥ 3 g-3a-p[a-r]a-kum & a-wa-a[t] a-wi-li-im 7 hu-uB-x a. §d-im
£ ym-ma Sar-ru-um-ma (lo. e.) ¥ a-na-ku i-x | x x (rev.) 10 a-wi-la-am ! %3 i-na
géd-tim 12 sa-ab-tu-G '3 4 NI T11Z M sii-ha-ra-am x x x ®) 13 fy-ri-a-am 16 i-du-
ku-t-5u 17 a-pu-tum ! ma-ru Si-ri-ifm] (u. ) 1% %2 A GA L[l 0] 2 wa-a3-bu-i

{le. &) 2! a-al-ka %a-li-im 22 um-ma at-ta-ma am-x [o]

122. BM 86277.

{obv.) ! a-[n]a 9marduk—na-si-ir ugula dam. gar 2 [o] 0 di.kus.
med zimbirk—am-na-nu-um 3 [qf]-bi-ma 4 [um-ma t]a-ri-ba-tum-ma 3 [x
x x 0] x ¥ PA.PA 82 erim a-wi-lum x[...] ® [ki-a-am ig-bJi-a-am um-ma 3u-
nal-gi-ir ugula dam. gdr® [oo i di.kus]. med

ma 7 [Pdmarduk

zimbir®—am-na-nu ® [dub ¢...—na-d]i-in—3u-mi sipa 4b.gud,.
bi.a "[a dub ......]-nu sipa ug.udu.hi.a M [o o d-y]l ik-nu-ku-ni-
in-ni-ma !2[d wb-pi] m{a-a)p-ru-t[i}m '* [......]x x r4.gab ki-ma i-[...]
el (TR 1% it-te-x[...] 13 [ki-a-am ig-b)i-a-a[m ...} (remainder of obv. broken)

(rev.) ! [a-na be-1)i-ia G-ul A[D] x[...] 2" a-wa-tum §i-i ki-i ep-Se-et [o] ¥ tes-
ma-am 4 pa-nam 3u-ur-§i-a-nim-ma 3" a-na be-li-ia lu-ug-bi (ruling)

123. BM B6283,
fabwy! [iaoveweanns Jx ¢ [ki-a-am i]g-bi-a-am um-ma §[u]-ma 3" [as-

Sumudu §Ju.gi.na 3ai-na iti. 1. kam 4 [§)a [a-na] € an-nu-ni-tum

121. a) The last four signs can possibly be read as LA KU/MA TA/SA SU. b) The signs
could be RUAU E U, Read possibly @ & -s4?

B

122, a) Possibly [§]a
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121. BM Eb060.

2 Speak ! to my lord: 3 Thus says Sinjarum .3 1 will send you * word

concerning ... . 0 (As to) the matter concerning the gentleman Vananiss =
& this (is what) the king (said): ? *I myself ... 15 Send me 10 the gentleman
I in {whose) possession %) itthe was seized, 13 as well as ... ' the servant

" 16 They will put him to death. ) 17 Please! '® They are family D, ' who

20 live 19 ... 28} 21 Your town is well. 22 This (is what) yvou (said): *..."

122. BM 86277.

' Speak ! to Marduk-nasir the overseer of the merchants * = and the judges
of Sippar-Amninum: 4 Thus says Taribatum P 3 To ..., the captain of the
troops. the honorable ... ® spoke in the following terms: 7 “Marduk-nasir the
overseer of the merchants # and the judges of Sippar-Amnanu '! have not
sealed for me € ? [the document concerning] .. .-nadin-Sumi the cattle herder
10 [and the document concerning] ...nu the shepherd, !! but ! the previ-

ous D documents ... 13 ___ the ‘rider’ ... 14 _._..." 15 This (is what) he told

me ... (break) ... ' 1 will not leave for <! my lord. = How did this thing come

about? 4 Send ? me an explicit ¥ report and (then) 3" I will talk to my lord.

123. BM 86283, 8
o 2" spoke to me in the following terms: ' “Concerning the regular
sheep offerings ® which (are due) each month © (and) 4 which (are) for the

121. a) For this name, compare AbB 7. 66:1. b) Perhaps a personal name. ¢} The
third sign can be TA or $A. A connection with eqlum buptum seems unlikely, el CAD
[RTH !_]up.lu A, AHw sv. huptum 11, d) Dubiows. One expects i=na gd-1i-5u. Perhaps
one should translate: “who was caught red-handed”™. 1 can find no parallels for ina gatim
sabil. @) The line possibly still belongs with the quotation. ) Literally “sons of the
flesh™. The expression is so far not attested and the interpretation remains dubious.
K.R. Veenhol suggests: “there are relatives who live ...7. g) Read perhaps a
<ol A1), "(who live in} my wwn™, Highly dubious

122, a) Marduk-nizir was overseer of the merchants at Sippar at the time of Abi-eiub.
see Harris. Ancient Sippar 751, and below, no, 139, b) For Tarbatum, sce AbB 2,
72:3 and possibly AbB 10, 179:16 (both Abi-ciub). ¢) -ni-in-ni-ma is o mistake for
-nim-ma. d) Accusative. e) Read possibly alt)-t[a-la-ak]. N Plural

123. a) The letter was probably sent by a king of Babylon. b} See AbB 9, 52 note ¢ o
the translation. ¢) Compare line 6°; warliSam
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% nle]-me-[e]t-ti [¥x x] x x x 6 §a wa-[a]r-bi-8a-a[m a-na] € an-nu-ni-tum
" i-na-ad-d[j-nu] & i§-tu Ydug. ki u[du §u. gi.nal]? G-ul i-na-a[d-d]j-
nfuo] 1 udu [$]y.g[i.na a-na é an-nu-ni-tum] (lo. e) 11 G-ul j-il-la-
[ku-nim] 12" (kli-a-am [ilq-b[i-aJ-a[m] (rev.) 13 POEN.ZU—Ila-ma-si-§u
agrig ' ap-tar-dam '3 ki-ma [i]s-si-an-q4-ak-ku-nu-§[i-im] '6" a-wi-le-e
[$Ja udu Sy.gi.[na] '™ ne-me-et-tfa)-5u-nu %" a-na é an-nu-ni-tum la
id-[d]i-n[u] %" i-na € an-nu-ni-tum 20 [b)i-ir-ra-a-ma 21 [a-na k]4.

dingir, ra¥ 22 [yi-ur-da-n]i-i%-3u-nu-ti (remainder broken. le. & not inscribed)

124. BM 86403,

(obv.) V' dutu ) [fmarduk ai-Su-mi-ia da-ri-i% ug-mi] @ a-b[i ka-ta li-
ba-al-li-pi] 3’ a-bi lu [3a-li-im lu ba-li-it] ' [1)u da-ri 5' [ dingir nla-si-i[r a-
bi-i]a re-e5 da-mi-ig-ti-Su ® [li}-[k]i-il 7" [a-na $u]-um] a-bfi-ia as]-pu-ra-am
% [8u-lum a-bi-ia ma-har] dutu b Ymarduk @ [lu da)-ri 'O [as-sum ...... |
x%[... ] [Blai-na € [.........]x 12" [a8]-pu-ra-[a]m 13" [ §e]-am Su-a-ti it-ti
dutu—na-gi-ir PA DAM. med 4" [g-na]-ku d-8e-si-i i LU KA x M1 15 [a-na]
erim. me$ al-li-ik 1% [ki-m]g erim. me$ at-ru-du x x[...] (o.e.) 17" [x]-at
¢.gal ad-Sum gud. bi.a (rev) ¥ [0 ]x[0] 19 [x x] TASSA [x x x

o] [x] 2% [x x-i]a ip-pa-ri-i

s]-ma ! [x x e]rim-ia la wa-a§-bu-d 22’ [x x x
0] x x-U gd-as-su t-bi-il-ma > [x x x x 0] x t-3e-lu-d 24’ [x x x x x] i-pu-ud
3 [x x] % [......]x-ra ma-ah-ri-ka 28" [x o]-li-[x 0] 27" [ki-a-a]m ig-bi-a-am
um-ma [Su-u-ma] 2% [x x P]JA DAM.me/[$]-ma ki-ma pa-al-hi-ifml-m{a]
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temple of Annunitum, 5' {and are) the impost of the ...5, & who 7" have to

deliver & each month to the temple of Annunitum: ¥ since Tadritu ¥ they no

longer deliver 8 the regular sheep offerings, !?° (and as a consequence)
regular sheep offerings !!" no longer come ' 1o the temple of Annunitum®.
12" This (is what) he told me. ' [ (herewith) send you ¥ Sin-lamassaiu the
steward. 13" As soon as he reaches you 9, 20" convict 9 18 the men who
I8

" the regular sheep offerings '® to the Annunitum

19"

" have not delivered 1
temple !7" (which are) their impost
20" and 22" send them on 21 1o Babylon.

in (that very) Annunitum temple,

124. BM 86403,

12" May Sama3 and Marduk keep you, my father, in good health forever
for my sake. > May my father be well (and) healthy, 4 (and) live forever,
56" May my father's protective deity be favorably disposed towards my
father. 7 1 am writing to (inquire about) my father’s well-being. % May
my father's well-being last forever before Samas and Marduk. 2" I have
written ! concerning the barley ¥ " which is in the house of ... '% ] myself

have dispatched ¥ this barley with Samas-nasir the overseer of the ... " and

vour man ... 15 I left for the workers. ) 19" As soon as | had sent the
workers ... 17" ... of the palace because of the oxen ... {two lines broken) 20 my
wias cut off and 2 since my workers are not around ** ... handled (four

s o L] 9 1 g
fragmentary lines) =* He spoke to me in the following terms: <% [ am Y} the

overseer of the ... Y, a5 one whe fears =% 1 will constantly send ¢! yvou ...

123. d) Plural.

124. a} Compare line 13°. b) Both in this line and in line 28" the fext has ugula
dam.mci. Mo ‘overseer of the consorts'. however. 15 attested. Although a double
mistake 15 not easy o explain, one 15 empled (o emend the text in both lines 10
wguladam.<gir>_med MNote thal an overseer of the merchants with the name
Samas-ndsir is anested in BE 6/2, 91:20 (Abi-ctub). see Harmris, Ancient Sippar 75

¢) K.R. Veenhol proposes the following interpretation: ' 0 "ka-si%-mi ' [4]

erim.mes al-li-ik, 1 performed the services with the weeders and the workers™. For

the dhom, sce Stol, OB History 9910 d) Read possibly [a-na-ko wg Jula, etc. A

restoraunon [a-na w g jula, “for the overseer” is also possible. e} Mote the form

uitanablakkum msicad of the expected usStanabbalakkum. Stn forms for palakum and
palagum are not (yel) attesied
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9" [x 0] ud-ta-na-ab-la-ak-ku-um 30 [ki]-a-am ig-bi-a-am-ma 3! Pdingir-
| E

Su—ib-ni a-na ma-ah-ri-ia at-tar-dam 32 god. hi. a-ia al-la-al-ma a_ £ 4 i ni-

;‘l 13"

ri-i mi-in-de a-wi-la-tum k. bgbblar] fa dumu, munus lugal

1-tla]-ar-ra-am-ma ga-afr]-x[......] (u. e. broken) (le. e} V" [... -n]i lu da-ri
] (R, S R O 1 5 ORI |

125. BM 8635/7.

(obv.y ! a-na i-li—am-t[a-h]a-a[r] ? gi-bi-ma ? um-ma [i-pli-i]lt—
dmar. tu-ma 4 duru Ifi]-ba-[a]l-li-it-ka 3 as-%um Pta-ri-bu © a-na ni-plu-ujt
Pu-bar—i&tar 7 a-w(i]-l[a]m i-[n)a s[i-b)i-it-tim ® ta-ka-a[l}-l[a-a]  Sum-ma
a-wi-[1Julm] 5[u]-4 ¥ im-tu-ut ! pi-ha-at a-wi-lim # (lo. e.) 12 %a-a-ti i-na mu-
ufh-hi-ka] 13 G-ul i-8a-ak-k[a] | -nu (rev.y M a-wi-lum 2u-G 15 23 kaskal-
na-tim3a an.za.glar—lu]gal '® a-wi-lam 3a-a-ti !7 §u-si-a-a§-3u-d-ma

'® a-na se-ri-ia $Ju-ri-a-as-5u) (ruling)

126. BM 86568 & B6568A.

Case. (Only part of the reverse, which is covered with faint seal impressions, is
preserved),

Seal impression: ! li-p[i-ijt—¢mar.t[u] > dumu m [ grdu ]k —is-ne-
lan-ni] 3&r dmalr. tu]

Tablet. (obv.) ! a-[n]a i-li—am-ta-ha-ar 2! i §i-bu-ut a-lim * g[i]-bi-ma
fum-ma li-pi-it—4mar. tu-ma 349 u ] tu li-ba-al-li-it-ku-nu-ti 6 1 gur Se-

& 7 ¥ - " ] i = ;
d-am u mas. b1l "Pdingir-3u—ib-ni-3u * a-na 9i-3ar—pa-dan—e-mu-gi

)

1]-na-ad-di-in (ruling} {lo. ¢. and rev. not inscribed)

127. BM %6574,

fobv.) ' a-na ding|ir]-Su—ib-ni-%u ? gi-bi-ma ¥ um-ma 9EN.ZU—i-din-
nam-ma 4 dutu 0 Ymarduk li-ba-al-1[i-ni-ka] 5 Phi-la-nu dumu ér
itar [...] ®a-na si-ha-ar Pie-ep—[9EN.217] 7 §a i-la-ka-ak-ku[m] 8 i-di-in ? @

125. a) LIM is wrtien over an erasure of U
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" This (is what) he told me. 31" I have just ordered [13u-ibni to me, 32' [ will
i 5 5 g | 1 vy 14" -, -
. "' my oxen so that we can plow the field. 3" Perhaps Awilatum # *' can
e
-t

feich #* the princess’ silver for me, ¥ and ... (remainder fragmentary)

125. BM 86567. Cf. no. 126
* Speak ! to lli-amtabar: 3 Thus says Lipit-Amurrum. 4 May Samas keep
you in good health. ® Concerning ) Taribu: # you are holding 7 the man in

® as a pledge for Ubar-15tar. ? If this man 2 dies 13 will they not

custody
hold 2 you 1! responsible for 12 this ! man? ¥ !4 This man !5 belongs to
the service units from Dimat-8arrim. !' Set '* this man !7 free and 1% send

him to me.

126. BM 86568 & R6368A. Cf. no. 125.

(Case) (Seal impression) ! Lipit-Amurrum, ? son of Marduk-iSmeanni,
a:\{_‘]"n"-il['ll of )’J'l.J.Pi'IH'n"”FJ‘f.

(Tablet) * Speak ! to Ili-amtabar 2 and the city elders: 4 Thus says Lipit
Amurrum. 3 May Samas keep you * in good health. ® One kor of barley and

its interest 7 (is what) IiSu-ibnigu ? will give ® to [3ar-padin-emiiqi

127. BM 86574,

= Speak ! to Il3u-ibnidu: 3 Thus says Sin-iddinam. 4 May Sama$ and
Marduk keep you in good health. ® Hand 3 Bélanu, the son of Warad-I3tar
... Bover to the servant of $ép-Sin 7 who is coming to you. 9 And (as for)

124. N} No meaning established for the verbs alilum and baldlum fits the context
gl Name of a man.

125. a) One could also fake a%%um with takalld in line 8. However, awilam in line 7 is
easier 1o explain as referring (o the casus pendens Taribu, b) For the expression pihat
X/ pihatam in mubhi Y Sakanum, cf. AbB 2, 59:20f.; 10, 56:30 and 11, 42:271

126. a) Plural.
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i § - i 3 1
“marduk—gim-la-an-ni "Y&r 3a duru—ha-x U LL.] trev )y M um-ma be-el-

[Su-(d)-ma o o] Z&rix[........] ¥ 1ma.na ki.babbar x| % x o]
14 95-TAB-BU x[ x x x o] 3 &rxf.........] (remainder of reverse broken; there 15

room for another three or four lines)

128. BM 86607. Only case preserved.
Case. ! g-[n]a a-wi-lim

Seal impression: ! ta-ri-bly-um] 2 d u mu 4EN.ZU—re-me-n[i] 3 & r ds_[a
F LU

129. BM 873017,
(obv.} ! [a-na] a-bi-ila] 2 [qi]-bi-ma * [um mla YEN.ZU—na-si-ir-ma
[Tutfu] bdmarduk da-ri-is ys-mi ® g-bi ka-ta li-ba-al-li-i ¢ a-bi alt]

tla lu 5la-al-ma-ta y] bla-a)l-ta-ta 7 [din gir na-gi-ir a-bi-ia re-e§| a-[b]i-ifa]

;J.'l r'l];._| dil.-!]:l'“.| ril'ﬂ ||'l\]|| ] | ....... A |\' {remainder of obv, hroken)d (rev.)
Plxxx oo |xabi%EN)LZ[U}—xxxx 2 [x x x 0 o]-ba-ab-bla]-bu ¥ [x x x
X 00 ]x j-Sa-ap-pa-ra-am-ma 4 [............ Ix % Su-a-ti ¥ [......... ... % x tum

(ruling)

130. BM 87342, zepum.

{obv.) 1 be-If 4[......... ...] # a§-Su-mi-ifa li-ba-(al)-li-it-ka] ? ki-ma te-e]3-
(te)-mu-i] *dam. gar. me§ wa-§i-ib k4. d] ingir.rak] 3 a-lik i-di-ka |
gin ki gi. ta %il-qi-i-ma it-ti a-wi-lim 7 $a-pi-ri-$u-nu in-nam-ru bgdn.
udam.gar.me$ (o.e) * a-wi-lum i-ri-im-an-ni (19 j&-me-e-ma (rev.)
Y'um-ma Su-ma dam. gar. me§ 12 3a pi-i q4-ti an-ni-tim '* am-mi-ni la tu-
ga-am-me-ra-ma ¥ it-ti-ia la in-nam-ru '* an-ni-tam ig-bi-a-alm]-mfa o] "%
na mu-ih-hi-ia [x x x 0] 17 a-na kd.dingir.rla® x x x o] !® it-x[......

-

127, a) What remains of the sign after HA looks like two superimposed winkelhaken. A
reading —ha-2[é-er] 15 therelore not likely
L30. a) The signs GA and BI are wrillen differently in this text. The sign GA has the lower

winkelhaken more 1o the right than the upper one. the sign BI has the winkelhaken on
top of each other,
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Marduk-gimlanni, '© the slave of Samas-ha... ¥_ ! this (is what) his owner
(said): ¥ “The slave ... 1% one mina of silver ... ¥ [ will/have ..." (remainder

[0 ragmentary )

128. BM 86607,
(Case) ! To the gentleman.

(Seal impression)} ! Taribum, 2 son of Sin-réméni, 3 servant of Ea.

129. BM 87307.

* Speak ! 1o my father: 3 Thus says Sin-nisir. 45 May Sama$ and Marduk
keep you, my father, in good health forever. ® May you, my father, be well
(and) healthy. 7 May my father’s protective deity be favorably disposed

towards my father. (break) (remainder wo Irmgmentary for translation) 7

130. BM 87342,
*May ! My Lord ... ? keep you in good health for my sake. 3 As you have

heard, 4 the merchants residing in Babylon ¥ who accompany you % have

taken 3 one shekel of gold each, ® and 7 they have met &7 with their honor
the fist ¥ of

s

able overseer. * The honorable Irimanni !° learned about
merchants 12 and !! this (is what) he (said): '* “Why have you not 1.13 gr-
ranged for all the merchants 12 who are mentioned in this fist 4 to meet with
me?"" P I3 This (is what) he said to me and 15 he reprimanded me <. 17 To

Babylon ... (remainder 1o fragmentary)

117. a) See note a 1o the transliteration.

129. a) The form in line 2° is probably an R-stem of dabibum, see Whiting, Or. 50,
1981, I1.. and Durand and Charpin, NABU 1988/17. Since the GR-stem probably had a
present idzbabbub, the form here musi be a DR-stem, d-daj-ba-ab-bla]-bu or the like,
see the paradigm as reconstructed by Whiting, ibid., 19,

130. a) The wranslation “list” has been chosen in view of & pi gat annitim in line 12
The combination preposition + pi is normally followed by an object inscribed with 2
text, like tuppum, kunukkum or kanikum, see AHw s.v. pi{m) ID-11. b) The trans-
lation follows a suggestion of K.R. Veenhof according to which twgammerd and
innamris form a kind of Koppelung. ¢ Restore possibly: i-na mu-oh-hi-ia [i8-(12)-5i-

{mi)]
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131. BM 87443,

fobv.) | a-na 9EN.ZU—3%e-me 3qi-h:’-mn ' um-ma pi-3a-ahb—d ngir-[mja
*a-na mi-ni-iim]  $a-ha-am ti-el-qé-ma ® la tu-te-ra-{a]m 7 [§]u-up-ra-am-ma
§ §a-ha-am li-di-nu-ni (rev.) ¥ ni-pa-ti-ka 19 (-Ee-ri-ib 1! a-ha-am ¢, gal-lum

12 j-te-er-Sa-an-ni

132. BM 87643,

(obv.) ! a-na 9EN.ZU—ii-sé-¢l-1[i] 2 gi-bi-ma * um-ma YEN.ZU—pa-te4-er-
ma “dutu li-ba-al-li-it-ka 3 a-nu-um-ma 4i% k ur—ta-a-a-ar ® at-jar-da-ak-
kum 7 x x x 9 3a w-ha-al-x ¥ [x] ¥ 3a ma-ab-ri-ka 9 pi-ig-da-ad-5u-um-ma
(rev.) 'V i-na ku-nu-uk-k[i-k]a ' [ku]-un-ka-am-mja 12 [§]u-bi-[la-g]m ©

{ruling )

133. BM E7907,

(obv.) ! [a-na ......] 2 q[{]-[b]i-ma * um-ma du-HI * -§a-tum-ma 4 dutu o
Ymarduk li-ba-al-li-pi-<ka>3 ku. babbar ad-di-in 6 5§ ™ -pé-tim U ka-ni-
kam 7 i5-tu €. gal ud-te-sii-ii (rev.) ® it ka-ni-ka|m] ¢ ma-ah-ri-ia '? a-di ta-al
la-kam '! ak-ta-la ' ma-ba-ar-ka '3 [x ]x x-ia ki-a-amig-bi ¥ [............]x x

{remander broken, le. ¢. nol inscribed)

134. BM §839].

{obv.) ! [a-na] a-bi-[ia) 2 [g]i-bi-[ma] * um-ma i-li—tu-ra-[alm-mla] 4 dutu
mu. §dr. kam li-ba-al-li-it-ka 5 ma-ri-a-ka (eras.) $a-al ¢ ki-ma al-pa-am la i-
Su-G " al-pa-am $a ta-a$-pu-ra-am ¥ um-ma at-ta-a-ma ? al-pa-am 3a §i-ip Sar-
ri-im 1Y (-3a-as-Sa-qui-ka * ! a-na-an-di-i[k-kum] '2 5um-ma i-na x| x x 0 o]
13 -1 SR | % [.........] {(two lines missing: o, e., as far a8 preserved, not inscribed )

frev.p I il|'[}il-illl1 I '\-| XX 0 l‘-] {ruling} {remainder of rev. nol inscribed )

132, &) The first sign could be TUM, the second UM, DUB or URUDU, the third looks like
3. b) Possibly -1[i. ¢) What is preserved looks like LIM rather than -a)m.

133, a) Probably g mistake for UH, see the note to the translation. B} The sign 15 PA
rather than U

134, a) The reading of the word is certmn, The signs TA and 3A are written differently in

this iexi: SA has one veriical, TA has no verticals,
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131. BM 87443,

? Speak ! to Sin-38me: 3 Thus says PiSab-ilum. 4 Why 5 did you take a pig
and ® did you not bring (it) back? 7 Write # that they give me the pig. 101
have detained * pledges on your account! !! The palace !2 has asked me
Hfor the pig.

132. BM 87643,

* Speak ! to Sin-uselli: ? Thus says Sin-pater. 4+ May Samas keep you in
good health. 3 Herewith © [ send you 3 Adad tajjar. ¥ Entrust him 7 with the
sealed receipt ... for the basket * ® which is with you ¥ and !! put (i) '° un-
der your seal 1! and 12 have (him) bring (it) to me.

133. BM 87907.

2 Speak ! [to ...]: 3 Thus says Dub(i)5atum ®. 4 May Sama$ and Marduk
keep you in good health. ® I paid the silver 7 (and) they released ® the uren-
sils ® and the sealed document 7 from the palace; 8 moreover, !! I have kgpt
% the sealed document # with me !0 until you come. 2 In your presence 12 ..

x[mkt,‘ in the Ifi‘JHL‘:'-'-"H]g terms: 14, {rermainder broken)

134. BM BR39],

2 Speak ! to my father: 3 Thus says Ili-tiram. 4 May Samag keep you in
good health for 3600 years. 5 Ask your fattener * © whether 1 have no ox.
" (As for) the ox about which you wrote me, # in your words: 11 “T will
give ™ you @ an ox for which 10 they will let you kiss € 2 the king's foot!”,

2
=11 ... (remainder 00 broken for translation)

132. a) Reading ib.ra x fa fu-ha-al-l[i-im). | have no proposal for x, which looks like
the number 3.

133, a} A name Dubifatem s not attested. There is Dubilem in AbB 12, 67:27. read
perhaps Dubsatum here? b} The reading of the word 15 doubeful

134. a) For the spelling ma-ri-a-ka, see GAG §65h, end. b) For the occasional
nasalization of the middle consonant in Old Babylonian, see GAG §32b. and Goodnick
Westenholz, Reiner AV 416, Charpin, Le Clergé 'Ur 163, AbB 5, 172:12-13, and
below, text 14319 and 184:22. ¢) Since the verh nadikum does not have a S-stem.
the form G-%-a8-%-KU-ka can only be derived from nasigum,
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135. BM 88479,

{obv.) ! a-na i-li—tu-ra-am 2 gi-bi-ma * um-ma li-pi-it—istar 4 4uru li-ba-
h-[1)i-[ka
9 ki-i-ma tu-ba-li-td-an-[ni] 12 $u-ur-di-i-ma (rev} ! [x x x 0]-ba-AD 12| ._...

5 ig-bu-nim-[mja ® ab-[d]u ki-i-ma 7 a-na-ku-d al-h-ku ® % te-pu-u§

B B e ni-im 35 [ ] - Ba-bu (remain-

der of rev. broken) (u.e.) ¥ tu]-te-[e]r

136. BM 88381

{obv.) ! a-na 9EN.ZU—ma-gir Z gi-bi-ma * um-ma 9i§k ur—Sar-rum-ma
4dyty o 9marduk 3 li-ba-al-li-pi-ka ® a-nu-um-ma 7 Piar-rum—
disklur] (lo.e) # at-tar-da-kum @rev) ? [x]12 gin ki.babbar [$]a
digkur 10 i-di-fum 1 lu it-tum um-ma at-ta-ag-ma 12 wa-ar-ka-at 13 i-si

nu-um ¥ a-na §4. gud®® Pa-la-ak (ruling)

137. BM 88676,

(obv.) ! a-na sa-ab-rum 2 gi-bi-ma * um-ma mu-bha-d[u]-um-ma *

Sptu li-
ba-al-li-ii-ka 3 ai-Sum 1 udu.nita © 3a ta-aq-bi-a-am (rev.) 7 1 udu.nita
a®a-n[a] x x x PA KU ? 32 AN x x[...] " [ild-na-a3-3um !! ki-ma ta-

ka-alb-r

na-di-nu-gum 2 ma-am-ma-an (u. &} 13 la i-ma-ar

138. BM BR726.

{obv.) ! a-na 9EN.ZU—Dh é. 0. tu 2 gi-bi-ma 3

um-ma ma-an-nu-um-—ba-
lum—Yutu-ma#9utu o 4gu. la ? a-na da-ri-a-tim © I[i]-ba-al-li-ti-ka 7 a-
nful-um-ma Pna-bi—dutu (rev.) ¥ 1 gur §[el-a-lajm i-na &5m]d ? [x] x
KA lum 19i-ka-na-kam-ma !! a-na larsam¥ ub-ba-al 12 [q]i-bi-ma !3 Ifa] i-

ma-ki-s0 | =8u (reling)

135, a} The sign KU is suppressed by the sign BU of ling 15.

136. a} The last sign is SUM rather than IN. b) For the reading GUD, see F.R. Kraus,
Verfigungen 280 note 443, For the syllabic spelling of Kullizum, see Charpin, ARM
2041, 174 note a (rel, M. Stol).
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135. BM 88479

* Speak ! to Ili-tiram: 3 Thus says Lipit-Istar. 4 May Sama3 keep you in
good health. 3 They told me (about you) and & I was pleased. ® You acted 7 as
though * I myself had gone. ' Continue ? just as you have kept me alive

(until now) 10 and ., {remainder oo Iragmentary for tmnslation)

136. BM 88581,

2 Speak ! to Sin-magir: 3 Thus says Adad-Sarrum. 5 May 4 Samag and
Marduk 2 keep you in good health. # I & herewith ® send you 7 Sarrum-Adad.
0 Give him ¥ the ... and a half shekels of silver for Adad. !! Let me remind

you # that you said: 12 “After 13 the festival " 13 [ will go ' to Kullizum”

137. BM 88676,

* Speak ! to Sabrum: * Thus says Mubaddiim. 4 May Samas keep vou in
good health. 3 As for the one sheep & which you promised me, !0 give 7 one
fattened sheep ® to ..., the shepherd 29 of ... P 1213 Ng one should see

I that you give (it) to him!

138. BM 88726

> Speak ! 10 Sin-he’utu *: ¥ Thus says Mannum-balum-§amag. 6 May
* Samas and Gula ® keep you in good health 5 forever. 7 Now, Nabi-Samas
10 will put ® one kor of barley ' under seal in the boat ? of ... ¥ 10 and 11 he
will bring (it) to Larsa. '? Give orders '* that they do not collect taxes from

him.

136. a) Literally: "Let it be a sign™, For this ranslation, see ZA 82, 1992, 300, The
article was already in press when Durand’s note in NABU (1992/35) on 10 ittum
appeared. | cannot accept Durand’s readings for AbB 12, 160:8-14. Note that his ta-ki
it-TU-3a is written over two different lines (11-12) and that it is partly restored in line
14. | therefore retain my readings of AbB 12, The same goes for d-ri-ifm 5 Jig in line
& a syllatic spelling for Ur is highly imegular and a reading Kl for the last sign is not
very likely, Moreover, since the offerings were made to the planet Venus (Minsi anna
see nMe ¢ 1o the anslanon), a translation “roof™ makes good sense. b)) Note that
izinnum has the nominative, which suggests that the word was treated as a name.

137. a) The signs PA KU are teniatively read sipa. b) Name of a god

138. a) Compare perhaps text 11 above, b) Possibly a personal name: [Plta-ka-lum

Such a name 5, however, 50 far not atiested
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139, BM 94168,

{obw.) ! [a-n]a 9m[ ardu | k—na-si-ir £ [gf]-[b]i-[ma] * [um-m]a a-bi—][e
$]u-ub-ma 4 [Pi]b-ni—¥[x ]x x [k]i-a-a[m] 3 [o o o] [G-1)am-mi-d[a]-an-[ni]
blum-ma] 3[y-i]-ma 7 [a]-na 4marduk—n[a-si-ilr ugula dam. gar
#las]-5um Sah ne-[mle-et-[i-Susla™gan.gan.& Ya-na kd. di[ngir].
rla]® 0 [5]y-bu-li-[ijm !! ai-ta-na-[a]p-pa-ar-§{ujm-ma '23ah ne-m[e]-et-
ti-5u 3 a-pa kd.dingir. [r]ak ¥ d-ul G-8a-bi-lam % ki-a-am d-lam-mi-
da-an-ni 1% a-na mi-nim a-di i-na-an-na 17 [$a]b ne-me-et-ti-ka 3a glan,
gan.&] % Ja-na]l kd. dingir.rak (rev) 12 [1]a tw-3a-bi-lam 20 k[i]-ma
du b-pi an-[n}i-a-am ta-am-ma-ru 2! §ah ne-me-eft-tli-kada™gan. gan. @

73 . 1 1 7] . 5
Za-na kd.dingir. rak 2 u-bi-lam (ruling)

140. BM 94338

{obv.) ! [a-na a-wil-lim3a9marduk d-ba-al-1[a-ti-3u) 2 gi-bi-ma * um-ma
pir-bi—dmar. tu-ma#duty 0 dmarduk da-ri-i¥ u4-mi li-ba-al-1[i-t)G-ka
3 lu Sa-a[l-m)a-a-ta lu ba-al-ta-tfa] S d in gir na-si-ir-ka re-ei-ka a-na dla-mi
1)g-tim 7 li-ki-il ® Su-lum-ka ma-har dutu [0 “marduk]? lu [d]a-r[j] 10 ag-
Sum a Sd du[mu]. munus 9marduk—Ifa]-m[a-sa-3u] !! 3a ta-ad-pu-
[ra-am] '? a-na a-wi-lim i§-me—9EN.ZU a-hi-§[a] 12 aq-bi @ 1 [x x |x x-[b]i
im-ma (remainder of oby, broken) (rev.) U |$la-[fa-[m)a x[......... | T i-na Su-ul-
mi-im it ba-la-ti-im ¥ al-kam-ma 4 bu-nu nam-ru-tum $a9marduk i-li a-li-
ka ? li-im-hu-ru-ka ® [bla-al-ti-ut-ka 0 8a-al-mu-ut-k[a] 7" al-kam-ma 8" Iy

mu-ur-[kJa {ruling)

141. BM 94425,
(obv.) ! a-na a-wi-lim 2 gf-bi-ma 3 um-ma 4mardu k —na-si-irma 4 9uty
D9marduk da-ri-i¥ vy -mi li-ba-a[l-li-ti-ka] 3 lu &a-al-ma-ta lu ba-al-MA 2 -

ta ®dingir na-gi-ir-ka re-e3-ka a-na da-mli-ig-tim] 7 li-ki-i[l] ® a-na Su-ul-

mi-ka ai-pu-ra-[am] ¥ Su-lum-ka ma-har 9[u]t[u O 9marduk lu da-ri)

Was-fum 3a ta-aé-plu-ra-am um-ma at-ta-ma] ! x ™ AH bu x[.........] 12 [x
I% xl.........] (remainder of obv. broken) (rev.) V' [Sla x[.........]1 ¥" la ta-x[......
] ¥ ta-na Sukul......]1Y nidi a-hi-i[m la ta-ra-(a%)-8i] (ruling) (remainder of

mev, nol inscnbed)

140, a} Between AG and BI is an erased BI,
141. a) Mistake for DA, b) The sign can be either ME or a personenkeil over an erasure
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139, BM 94168.
? Speak ! to Marduk-nagir 2); 3 Thus says Abi-esuh. 4 Ibni-... 3 brought

4 the following 3 to my attention, % in his words: !! “I am constantly writing
7 to Marduk-nasir the overseer of the merchants ® to 17 send  the pig (which
is) his impost for Kislimu ? to Babylon, !! but !4 he has not sent '2 the pig
(which is) his impost '3 to Babylon.” 15 This he brought to my attention.
16 How is it that until now ' you have not sent !7 the pig (which is) your
impost for Kislimu '# to Babylon? 2% As soon as you have read this letter of

mine, 2* send 2! the pig (which is) your impost for Kislimu 2 to Babylon!

140. BM 94338,

! Speak ! to the gentleman whom Marduk keeps in good health: * Thus
says Pirhi-Amurrum. * May Sama$ and Marduk keep you in good health
forever. ° May you be well (and) healthy. &7 May your protective deity be
favorably disposed towards you. ¥9May your well-being last forever before
Samad and Marduk. 17 Concerning the field of the daughter of Marduk
lamassasu !! about which you wrote me, '? I talked !? to the honorable 13me
Sin, her brother, 14 _._ (break) ... ¥ Come 4 in well-being and good health
o 4

and 3 may 4 the shining countenance of Marduk, the god of your city,

g &*

1 L . . ' v
greet you . 7 Come ® in good health and well-being. ® [ want to see

yvou!

141. BM 94425,

2 Speak ! 1o the gentleman: * Thus says Marduk-nasir. 4 May Samas and
Marduk keep you in good health forever, * May you be well {and) healthy
6.7 May your protective deity be favorably disposed towards you. # [ am
writing (o inquire) about your well-being. ¥ May your well-being last forever

before Samas and Marduk. 1

Concerning what you wrote (o me, in your
words: 1%, " (break) ... (two fragmentary lines) 4 Do not grow lax * in (provid

ing) food for ...

139, a) See line 7 and text no. 122, note a to the translation.
140. a} Almost exactly the same phrase can be found in AbB 11, 119, 27-30,
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142. BM 94433,

{obv.) ! a-na a-bi-ia gi-bi-ma ? um-ma ib-ni—¥mar.tu-ma 3 9

utu i
dmarduk as-Su-mi-ia da-ri-i§ u4-mi-im 4 a-bi li-bja-a]l-li-td 3 as$-3um
dumu. med é—[9EIN.ZU %a ia-ad-ru-uk—Ili-im ® i 9marduk —mu-ba-li-
it 5a a-bi 1&-pur-am 7 j-na dumu. me$ € —9EN.ZU 3%a ia-ad-ru-[u]k—Ii
im # [Pla-pil—er-s[e-tiJm ) -ma ma-ah-ri-ia ¥ [P] bad *—ga-mi[l] ma-har a-
bi-ia 'U [Pla-pil—er-se-tim P uS-ta-ri-a-am ! [x]. me 3§ (races) (remainder of oby

broken; rev., as far as preserved, nol inscribed)

143. BM 94457

{obv.) ! a-na 9EN.ZU—1-sé-1i 2 gi-bi-ma ?

um-ma é-a—la-ma-si-[mja
Sdytfu] % x x x 25 a8-Zum-ia li-ba-al-li-t]d-k]a ® a-wi-lum Pli-pi-it—é-a
" d-ul na-ka-ra-am % a-na Pi-bi—dEN ZU gi-bi-m[a] ? di-in-%u ki-ma 3a a-na-
k[u] (rev.) 10 [az]-za-[a]z-z[u] ! 1[i]-[d]i-i[n] 2 & at-ta-a-[ma] 1 [a-na] a-li-3u
la tla-(al)-la-ak] 4 [a]-wi-lum i[t]-ta-g[{-kam] ?? S dub -pi a-wi-1[im] ' a-na
Pi-bi—9EN.ZU <<i-§[a]>>< (17) (-%a-bi-lam ¥ a-ah-ka e-li-5u 9019 Ja 1g-pa-

an-di (ruling)

144. BM 94520,

Pixxol x[x0] %[.ovensn. | ¥ [x x o] i-mu-ur-ma x[ x xx x 0] x[...]

(obw.)
* [x x 0 d]ub-pa-ti 3i-nfa)-t]i x x x x [x-ma* a-na ma-har be-li-ia [x x x x]-

3" i-na 5a-al 9utu ra-i-im be-[li-ia x x o]-a-mfa ...] * [a8]-3um 4 ma.na

bi
10 gin k0. babbar-ia[x x x1]l-x[...] 7 a-na Su-a-ti be-1f d-ul ift-x x x] x
[...] ¥ j-na ta-a-at ra-ma-ni-ia -G[A]-x x x[...] 9 a-x-tu fa-ad-da-ag-da é-u
im-5u-[ub/pu] ' wa-ar-ka-at €-1a $a im-ma-as-hu be-Ii x[...] ! Za-at-tam
Pku-ub-bu-rum Psi-l[i}—%utu 2 Px x x[...] ¥ U bu-za-lum 1 db il-te-qi-i
UG/AZ-du-g]...] ¥ 3a-ad-da-ag-da P x x x x a-na e-re-§i-im G-ufl ...]

{remainder of obv. and rev, broken)

142. &) Restored after line 100 b} The last three signs look like NI SI NU RUM

143. a) See the copy at the end of this volume. b) One can also read ift)-ta-1[a-ak].
¢} Or, less likely, tap-pli-Aul. d) There is a superfluous horizontal at the beginning
of this sizn

144, a) The reading of this name is quite uncertain, The whole ling is wrilten over

erasures, b) This ling starts more 10 the lefl than the preceding lines.
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142. BM 94433,

I Speak to my father: 2 Thus says Ibni-Amurrum. * May ? Sama$ and
Marduk 4 keep my father in good health * forever. 3 Concerning the people of
Bit-Sin ® belonging 10 Yadruk-Lim * and Marduk-muballit, about whoem my
father wrote me, 7 from the people of Bit-Sin 2! belonging to Yadruk-Lim
fonly Apil-ersetim is with me, ¥ BAD-gimil " is with my father, 17 | have

just dispatched Apl-ersetim ... {remainder broken)

143. BM 94457,
2 Speak ! to Sin-uselli: * Thus says Ea-lamassi. 3 May 4 Sama$ and ..
* keep you in good health for my sake. ® The honorable Lipit-Ea 7 is no

stranger to me. ® Tell Ibbi-Sin !! that he should grant ¥ him justice as if |

9 myself. ' And as for you, '* do not go to his town,

were present
14 (since) the gentleman # has just arrived, '7 1 (already) sent 17 the gentle-

man's tablet '% to Ibbi-Sin. '%1¥ Do not neglect him! b

144. BM 94520

2" .. he inspected and ... 3" _.. these tablets he ..., and ¥ 1o my lord ... ®
5" When questioning Sama3, who loves my lord, ... ® Concerning my four
minas (and) ten shekels of silver ... 7" For this/him my lord did not

Ll

B With a gift of my own ... . last year he/they plundered my house (and)

I my lord took care ™ of the case of my house that had been plundered
1" This year Kubburum, Silli-Samag, ... 12" and Huzalum have taken one
cow ... 13 last year ... f.l’!{’_‘. did not ... toseed .. (remainder broken)

142, a) “Member of the temple of Sin” is awkward in this context. Moreover, dumu &
DN 15 not attested elsewhere, For Bil-5in, see Rép. géogr, 3, 44, b) For possible
identifications of bady, see Rép, géogr. 3, 33. The name is probably 1o be read
Dritrumi-gamil.

143, a) Lipit-Ea, sec line 6. b} For the form tanandi, see text 134, note b 1o the trans-
lation.

144, a) In view of ana mabar a restoration [ki-a-am agl-bi is not likely. Restore perhaps
a form of tebim: a-na ma-har be-li-ia [x x x vfet]-bi, “hefT departed for my lord
by At the end of line 107 one expects a form of pardsom. possibly uf3-ta-ap-ri-is|
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145, BM 95839 =

(obv.) | [a-n]a bé-li-i[a] 2 gi-bi-ma ? um-ma ma-ri—9mar. tu-ma49utu i

5

dmar. tu 3 a-na da-ri-a-tim li-ba-al-<li>-1G-ka] & Pbi-it-ti-i ui-te-sd-ni 7 a-na

gd-ti-i-5a sa-ba-a-tifm] ® a-[w]i-1[a]m ad-ta-pa-ar ¥ Pi-li—[i]p-pla]-al-si-a[m|]
"V 13-tu i-na-an-na uy. 5. [kam] ! d-§i-sd-ni-im 12 @ i-li—i-qi-3a-am !3 a-
nase.gid.i%aTEER X x-5i | -im ™ Sa-ki-in 5 [4]b. gus. hi.a O x x-tim
(lo. ¢.) 18 UG/AZ BA/KU ta-a-nu !7 Pa-hi-tj wa-ag-ra-am 8 it-ti ni-pa-a-ti (rev.)
¥ x x x da-a x x[...] 2 it-ba-lu-G-n[im] 2! i&-w lugal aga d-sa-mli-dlu
22 P d9na-bu-um—[x x] x-a 2 it-ba-a-[x |x 2 ai-fum b ® .guy bhi.a [...]

26

x[...] # id-na-8i-na-a-ti x[ x |x[...] 26 x[............] T x x x|

KUxX[........]®i-naa-li-im[xxoilmx[...] 0 guy 0 udu.hi.a xxxx

' sipa 3a ta-qd-ab-bu-ii 32 im-tu-ut-ma an-nu-um x *3 i-na mu-ub-hi-$i-na
5“ li-DI/KI-in * [t)a-na-sd-ah-Si-na-ti (u. e) 33 [d)-ul im-gu-ra-an-ni 3% a_§a
:E ki.kal si-pi-a-ad-Su-u[m)] (le.e) 3" x x A x MA LI x x a. %4 ki.kal mi-
‘Il X[......] *¥db.gus.bi.a %a dutu xxx kaax[...... ] 39 [0] x i-na-ZA-
s A [N |
!
I 146. BM 96651.
! (obv.) ! a-na 9EN.ZU—ni-i-3u ® 2 ym-ma lu-ud-ta-mar—4utu 3 dutu @
dasinan 4 as-Sum-ia a-na da-re-tim 3 li-ba-al-li-th--ka  a-nu-um-ma li-wi-
n ir—iStar 7 it-ta-al-ka-ku (rev.) ¥ pa-ni-x ® i-di-$u ? ri-qii-sd la i-tu-ra (ruling) (e

¢. parily erased, under a ruling there is one sign [=SE] left).

147. BM 97516, ze pum
fobv.) ! 2 sila zd.bi.li.a.sar 2 & {3 numun.x_sar 3 Pra-ri-bu

4Zu-bi-lam (ruling) (remainder of obv. and rev. not inscribed)

145. &) The surface of this tablet is not well preserved which makes many readings
uncertain, by Over erasure

146. a) The sign can also be DI. b) The sign looks like GIS. It is either an incomplete

SU or KA. The context requires -ka.
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145. BM 95839,

2 Speak ! o my lord: * Thus says Mari-Amurrum. 5 May 4 Sama$ and
Amurrum ® keep you in good health forever. ® They have just released Bitt
(and) ® 1 have sent the gentleman 7 to help her 2, 11 They will release ? Ili-
ippalsam 19 five days from now. 12 Also Ili-igisam !4 has been assigned
3 ta crishing the sesame from Ered "), 13 The cattle and the e 17 the

B 19 ..... 20 they have taken away

]

dear Agir together with the pledges
«evv.. *4 Concerning

L

21 After the king had put on the crown 22 Nabiim-. .. ?
the cattle ... 23 give © them d) . itheee fragmentary lines) 2 in town ... Yoxien)
and sheep ... ! The shepherd about whom you speak 32 has just died and

. ®) 33 should establish the truth about T them 91, 3 You will remove
16

them 9. 33 If he does not agree £), 3% irrigate a fallow field for him *7 ... a

fallow field ... *® the cattle of Samas

146. BM 96651

I To Sin-nidu: 2 Thus says Lustamar-Samas, 5 May * Sama3 and Ainan
Skeep you in good health 4 forever for my sake. ® Now Liwwir-I8tar 7 has
gone to you. ¥ Give him your * (full) atention, ¥ he must not return empty-

handed!

147. BM 97516
4 Have 3 Taribu 4 bring me ! 2 liters of cress (seed) * and one third (of a

lirer) of al geed,

145. a) Literally: “ito take her hand™. b) Read possibly fa NAGA [nja-[pla-5i | -im. The
same name is probably antested in text 150:11°, below. For MAGA =déref . see Rép.
péogr. 3, 73, and cf. Rép. péogr. 1, 49 and 2, 47, According (o Biggs and Postgate,
Irag 38, 1976, 160f., Abu Salabikh could be a candidame for this city. ¢) Plural
d) Feminine, probably the cattle. &) Anndm, “This {person)” rather than annom.,
“consent”, The verbal form in line 33 requires a subject. N Or ... should impose
{...) on them”. g) For the use of the preterite in conditional clauses. see Stol, OB
History 107

146. a) Sec note b o the exi,

147. a) K.R. Veenhof suggests numon <sum>.sikil’.sar, "omon seed”, clh
AbB 12, 48:7
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148. BM 100165,

Case. (Only part of the case is preserved: it is impeessed with an anepigraphic seal)
Tablet. (obv.) ! a-na a-[bi-ia] 2 qi-[bi-m]Ja * um-ma 9EN.ZU—na-di-[in
su-mi-mjaddutu 0 9marduk da-ri-i[§ ug-mi-tim) a-bi kaj-ta ® &) |i-ha-
al-1[i-ni] 5 a-bi at-ta lu §[a]-al-ma-tfa lu ba-al-tJa-ta 7 [din ] gir na-si-ir a-bn
ia ka-ta re-e[§]-ka a-na da-m[i-i]g-[tim] * ¥ [1]i-ki-il ¥ [a-na §]u-1{um] a-[b]i-ia
kla-t]a ad-pu-ra-alm] ' [Zu-lum a-bi-ia ka-ta mla-bialr dutu @

a® i-di-

dmar|duk] ! [lu da-r]i (emainder of obv. broken) (rev.) ! x % x % x-[k
in < an-ni-tam ag-bi-a-am ¥ ki-ma BLSEYmarduk ra-i-mi-k[a] * wa-ad-di
nu 5 a-na ba-la-ti-im w-us-te-Se-er-ma 5 it-t a-bi-ia G-ul ui-3a-ab 7 i-na-an-

g

na ér—das-me-tum ér-ka ¥ ar-tar-dam 7 i-na a-li-ia gd.gal 0 gu.
nig.har.ra (v. e) ' G-ul i-ba-ad-%i-a ' 0,0.2 gd. gal o 0,0.1 gu.
nig.har.ra ! a-bi li-3a-bi-lam (le. ) ' a-bi i-dam la d-3a-a[r-3a

J 4 i-na an-ni-tim e-pé-ef a-bi-fia ......... | &)

149. BM 103074,
(obv.) ! a-na gi-mil—dmla]rduk 5 dmarduk G-ba-al-la-td-3u
d

1 . F
-.|I-

bi-ma # um-ma 9na-bi-um—na-si-irma 3 dutu o Ymarduk as-Su-mi-ia da-
ri-i§ uq-mi  li-ba-al-li-vi-ka "9marduk ad-%u-mi-ia 1 Su-8 i-na an-e
B jum-ka dam-qd-am li-iz-k[u]r® ¢5e.1ku a. 52 i-na ba-bu-uz® d-5e-si-ma
10 ge-ehy-ri a-na me-e sa-pé-e-Su 1 at-ru-ud-ma ud-da-ar-ri-su-%u 2 0 dumu
i gé-er-bi at-ru-ud-ma ud-da-ar-ri-su-5u !* ki-ma ti-du-G we-du-tam at-ta-la-
ak 4 a-la-ka 0 € na-ap-ta-ri-ia (lo. e} 13 [na-3]a-a G-ul e-le-i 18 [$um]-ma ta-

ga-am-mi-la-an-n[i] (rling) (rev) 17 [a-nu-y]m-ma li-wi-ra-§um ¥ [a]{-tar-da-

; om0 A i 5 T TR T ST I T 1] v 3

ak-ku-u%-5u * i5-te-en 3a ra-ta-ak-ka-lu-3u <Y i-u-%o pd-ru-ud-ma <t a. §a-
am fu-a-ti me-e li-is-pa-ag-5u 22 ki-ma ti-du-d §a-at-tum it-a-la-ak P gi.un
a. 53 i-na mu-ub-hi-ia la i3-3a-ka-an 24 la tw-ud-ta-a > ki-ma ta-ag-da-na-am-

mi-la-an-ni 2 gi-im-la-an-ni (ruling)

148. a) The end of the ling 15 suppressed by signs from the rev, b) The last three signs

could be g-bl)-Kja. <) The line was onginally twice as long
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148. BM 100165,

2 Speak ! to my father: * Thus says Sin-nadin-gusi. 4° May Samas and
Marduk keep you, my father, in good health forever. ® May you, my father,
be well (and) healthy. 7-# May the god who protects you, my father, be favor-
ably disposed towards you. ? [ am writing to (inquire about) the well-being of
you, my father. 1011 May the well-being of you, my father, last forever
before Sama3 and Marduk. (break) ! “Give ... your father”. 2" This (is what) |
said. 3 Since 4 you have provided Y oan offering ® for Marduk. who loves
you, 3" you will continue to live in good health®, (but) & 1 will no longer
stay with my father. 7" Herewith ¥ I send 7" Warad-TaSmetum, your servant.
10" There are no ° broad-beans and lentils € in my town. 12 Let my father
send me 1" two seah of broad beans and one seah of lentils. 13" My father
should not raise objections ... 14" In this the work of my father .., @

149. BM 103074,

3 Speak ! to Gimil-Marduk 2 whom Marduk keeps in good health: # Thus

says Nabium-nagir, 3¢ May Samai and Marduk keep you in good health

forever for my sake. 7% May Marduk mention your name with favor ®
" sixty (times) in heaven. 9 I rented a six acre field in Habbuz and !! | sent
10 my servant to soak it with water, !! but they scared him off. 12 [ also sent
the son of a relative, but they have scared him off (as well). I* As you know [
have come to be on my own ) 15 (so) I cannot !4 both go (there) and !9 take
care of 4 my pied-a-terre. 1% If you want to oblige me '3 1 17 herewith
1% send you !7 Liwwiradium. 20 Send ¥ one (man) whom you trust 2* with
him and 2! let him soak this field with water. 22 As you know the season is
aver. 2* | must not be charged with the rent! 24 Do not be indifferent!

26 Oblige me ¥ as you have always obliged me

148. a) Since there are no other examples of DAH with a divine name a reading siskur
seems preferable. b)) The iranslation is entative. 1 can find no paallels for this
combination of Setéiurum and balijum. e} Literally: “big pulses and pulses for
grinding”, The identifications are taken from Stol, Bull, on Sum. Agriculiure 2, 1985,
1281, They are. however, by no means certain. d) Restore perhaps: i-na an-ni-tim ¢
pé-cd a-bi-[1a du-om-mu-gi-am lu-mu-ur]. “In this | want (o experience the good work
of my father”, and cf. AbB 6, 22(:36-37.

149, ap Literally: “vour good name™. b} Cf. AbB 7, 15:9°,
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150. BM 103181

(obv.) ! a-na §a-pi-ri-ia 2 gf-bi-ma ¥ um-ma x| x |x x-ma 4 du [ tu li-ba-al-li-
it-k]a @ (remainder of obv. too damaged) (rev.) U [......Jx x x[...] ¥’ [..ooo Jx BRI f-ra-
a8-31 ¥ x x x a-na Sa-pli-rli-ifa ......] ¥ aS-tap-[rla-lam] 5’ 2 &¥[...] 6 4 gid |-
x[ 0 0] 7" 4 2tnig x[...] ¥ 2 Bime-es-s5( x[ 0 0] ¥ ki-ma a-mu-ru | AN KA x[ x
o] 1% ma-ah-sa-am AB x[ 0 o] " ad-%um a.§a W éreikib) 12' a.na sii-ha-
r-imsaPdmar. tu—na-gir 13 {d a-na 3a-D1 © -im G-ki-il-ma 4" G-ul im-hu-
ra-an-ni (u.¢.) 13" [ulm-ma Su-G-<ma> a. §4-lam a-ka-ar-rfa-a]r '%' e-ri-is a-
na sag. er ki-a-am ag-bi 17’ [ujm-ma a-na-ku-ma a-na ka-ra-ri-im 1%’ la ta-

na-ad-di-in (le.e) ¥ [a. § | d-lam a-na x-li-NI-%[............] ¥ 2 ar-a-di-in 0
ka-ni-kfam] ui-te-z[i-ib-suw ............] %
b 151. BM 103699,
_*l| {obv.) | a-na ba-la—sd-ra-ma 2 § su-mu—Ila—9na-da } gi-bi-ma 4 um-ma
::: nu-td-[u]p-tum-ma > a-nu-y(m-mla ® Pla—{.........] T a-l.........]1 ¥ [a]t
[tar-da-ak-kum] *ug.udu. bi.a x x x x BUR KUR i 10 [4b]. gug.hi.a
E s HI Al...] (lo. e., as far as preserved, not inscribed, beginning of rev. broken) (rev.) 1" x

X %[......] 2 la uB-Bu-[x x x 0] ¥’ ma-la i-gd-alb-bu-io o] 4 &89 2 hi.a xx

A5 Su-um-x-x-gd-Su-nu-ti-ma & li-[ib-1]u-nim (ruling)

n 152, BM 103702,
(obv.) ! a-na kd.gigx[ x0] @ ax[...]3 lgli-bi-[ma] 4 um-ma na-ra
am—[...] 3dutu O “marduk I[i-ba-(al)-li-ti-ku nu-ti] #2 tig. hi.a

PA.PA $a x[...] " ui-ta-bi-la-ak-ku-nu-[8i-im] # x sila ® numun ga.rag.
sar [...] ¥ [1] ¥ mar,urudu PAPA [...] ? [u]5-[t]a-[bli-la [k]u-[n]u-gi-
iIm] (lo. e ' [ ]x s ar (ruling) (rev.) 12 [Su]lm-ma ta-Sa-x ) [, ... |

Bxxa da-3uxl.... | 141... gla-ar{......] (ruling)

150, a) The restoration is dubious. b) The sign looks like TE.U. ¢) Mistke for K1
(read da-gi’-im). d) Only approximately a quarter to a third of the le, e, is preserved

151. a} Possibly APIN, K.R. Veenhof suggests MA.

152. a} Possibly | sila. b) Possibly -afp-.




LETTERS IN THE BRITISH MLUISELM (1D} 131

150. BM 103181.

2 Speak ! 1o my superior: ¥ Thus says ... * May Sama3 keep you in good

health. (breaky 2" ... will gcguire ¥ ... to my superior ... 4" [ have written.
¥ When 1 inspected > the two ..., ® the four ... 7 the four 8 (and) the
¥ one ' pegten® 107,01

two ... As for the field in Ere§ 2 13°]
offered the canal 12" to the servant of Marduk-nasir 13 for the irrigation but
14" he did not accept (it) from me. 15" This (is what) he (said): “T will dig the

field with a hoe ) (and) 19" 1 will seed (it)". 1 spoke to the slave ©) | in

the following terms: 1#" “Do not hand (it) out ! for hoeing”. 2¥ I have

'L

(now) handed over the field to ... 2% [ have had him make out a scaled

document ..

151. BM 103699,

3 Speak ! to Bala-sura 2 and Sumu-la-Nada: 4 Thus says Nutuptum, # I
5 herewith ® send you 9 Awil-... Tand A... * The sheep ... '? the cattle
(hreak) ... 3
& let them bring (them) here.

" as much as they will order,® ... 3" make them ... (them) and

152. BM 103702,
3 Speak ! to Kagi... 2 and ...: 4 Thus says Nardm-... 3 May 5ama$ and

Marduk keep you in good health. 71 (herewith) have © the caprain ™ of ...

g | ¥ Q. 2 i
bring you ® two garments, 10 I (also) have ? the caprain® ... 1V

bring
you B8 liter(s) of leek seed ... ? {(and) one copper spade. (remainder wo

fragmentary for translation)

150. a) Compare text 145:13 and note b 1o the iransiation, b)) The verb kardrum is well
attested in Middle and Meo-Assyrian with the meaning “to place™ (se¢ the dictionarnes
sv.) It is not attested in Old Babylonian. Therefore, 1 propose 1o regard karirum as a
dialectical variant to hardrum, “to dig (a feld) with a hoe”, for which verb see
Landsherger, MSL [, 182, and JNES B. 1949, 279, For the interchange k. sce
Knudsen, AOAT 1. 1471, ¢) Probably a slave of the writer of the letter, who is
guarding the field,

152. a) Both the reading and the function of the word in the senlence are uncenain, One
could also think of a personal name Papasa... h) Plural
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153. BM 103705, ze pum

fobv.) I a-na a-wi-lim 3a ¥marduk -ba-al-la-1d-5u 2 qi-bi-ma * um-ma
Ymarduk—dingir-ma*4utu o 4marduk da-ri-i¥ us-mi© li-ba-al-
h-ti-ka ® [lu §]a-al-ma-ta lu ba-al-ta-ta 7 [din gir na-s)i-ir-ka re-ed-ka a-na
da-mi-ig-t[i]m ® [1i]-ki-il ¥ [a-na 3u-ul]-mi-ka as-pu-ra-am W [Su-1Jum-ka ma-
bar dutu 0 Ymarduk "luda-ri'212 gin kit babbar £ ar-du ba-al 2
-gi-t-i 1 [$]a gd-ta-am (rev.) 14 ta-as-si-hu 15 a-na di-Sum—na-si-ir i-di-in
**Sum-ma ki.babbar la qi-ur-ru-ba-ak-ku !7 [§e]-am %a !/2 ginki.
babbar % j-di-in-3u 1* [ d ub-pi] at-ta-di-in-5u 20 [x o 1]D me-he-er dub-
pi-ia 2! [&]y-bi-lam {ruling)

154. BM 103710

(obv.) ! a-[n]a 9na-na-a—ib-ni-$u 2 gi-bi-ma 3 um-ma dingir-Su—ib-ni-
Su-mfa] 4 a-nu-um-ma si-ha-ar 9EN.ZU—da-a-a-ni 5 at-tar-da-ak-kum & 1 X
SA X NI PA Ta-[n]a x x x x pi-gi-i[d]-ma * [a-na sd-ha]-ar YEN.ZU—da-a-a-
(n]i [Hi-id-di-in ¥ (lo. e) ? [i-n]a mu-§i-[i}m (ruling) (rev.) 10 i-na ed [ in | li-bi-
it'h @ ki-ma x ® -pu-UD-ma 2 Pta-ri-bu ma-ab-ri-ka * ak-lu-g 4 a-na
‘marduk—ni-su gi-bi-ma ! la j-na-ak-ku-ud 16 i-na ti-bi-im ma-ah-ri-ka
17 ni-nu (ruling)

155. BM 103712,

{obv.) | a-na GA-ti-lu-x| o] 2 gi-bi-ma * um-ma u-bar—9uras-ma # i&-tu

1

14.10. kam 3 a-na 10 1i. mes & ha-am-3i-8u ai-tap-ra-kum 7 @ i-na j-in a-

153. a} The sign can also be RA,
154. a) Another line could have Tollowed here, b) The sign looks like 51, However, KA,
I$ and even NE or IL are possible.
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ad
1

153. BM 103705.

* Speak ! to the gentleman whom Marduk keeps in good health: 3 Thus
says Marduk-ilum. 4* May Sama3 and Marduk keep you in good health
forever. ® May you be well (and) healthy. '® May your protective deity be
favorably disposed towards you. ¥ I am writing (to inquire) about your well-
being. ' May your well-being last forever before Samas and Marduk.
13 Give 12 the half shekel of silver ofifor ... ©), 13.14 which you have given
up ®), 19 10 [sum-nasir. !® If the silver is not available to you, '# give him
'7 barley worth half a shekel of silver. 1% I have given him my letter (for

you), 2! send me 20 ... an answer to my letter.

154. BM 103710

* Speak ! to Nané-ibniu. ? Thus says Iliu-ibnisu. 4 Herewith 3 | send you
4 the servant of Sin-dajjani. 7 Entrust ... ® with one ... ¥ so that he will give
it to the servant of Sin-dajjani. '° Let him %!° stay overnight ! in the open
country '! and since ® ... ¥ 13 | have detained 2 Taribu !2 at your place,
14 say to Marduk-nisu ! that he should not worry. 1% At dawn !7 we will be
16 with you.

155. BM 103712.
2 Speak ! to GAtilu...: 3 Thus says Ubar-Ura&. # During the last ten days 1

have written to you five times 3 (to ask) for the ten men, 7 and under the

153, a) | can offer no satisfactory solution for the words ar-du ha-al/ra-gi-tu-. The first
can be wardum, “slave”, as well as a personal name. The second word is probably a
gentilic. The only place name which vaguely resembles it 15 Halabit mentioned in texts
from Man (see Rép. géogr. 3. 86). There remains the problem of the case endings,
which can only be solved by regarding ar-du as a personal name and ha-alira- gi-tu-0 as 4
mistake caused by the apparent nominative of Ardu, Translae possiblv: ... silver
offfrom Ardu from Halgit/Haragi™. M. Stol suggests that the form 15 an abnormal
spelling for Hanigalbati. b) Compare. for example, TCL 17, 33:8. See for the

75E., and Malul, Studics in Mesopotamian

=7

expression, Kimmel, AROQ 25, 1974-7
Legal Symbolism, 2311,

154. a) In view of the subjunctive in ak-lu-i (line 133, Kima can only be a conjunction
b) Possible readings are: si-bu-ut-ka', “al your request™(?) (syntax unclear) or si-bu-
tam-ma, by request(?)
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wi-lim* ki-ma 8a i%-tu ug. x. [k ]am ? mah-ri-ia wa-a%-bu ' 3 1. me& il
li-ku-nim-ma Y1 t-ta-al-ku 12 [(1) mi-im-m]a a-8a-lu-ka (rev,) 13 P
o] B L aS-plur 13 [a-na mi-nim) Ja ta-na-di-nam '8 (an]-ni-tam la
an-ni-tam !7 [Su-up]-ra-am-ma % a-na a-wi-lim lu-uli]-pur '* i ad. KID
maly-ri-ia (2% 3] -l i-ba-as-§i 2! a-di a-wi-lum i-la-kam-ma 22 | ad. KID a-
na qé-ti-ia @ j-na-di-nam 2% 10 ¢idusu. hi.a 25 1 8ima.an.sim 25 1

Blma.an.simnig. par.r{a] 2’ | ® KAB-LU-tim [0] 2 la ta-ka-la-a-am

156. BM 103720.

(obv.} | a-na gi-mfil—d...] 2 qf-bi-{ma] 3 um-ma nu-tr—i-li-§[u-ma]
4dutu b Ymarduk li-ba-al-1[i-wi-ka] 3 Pli-pf-it—den. 171 um. mi. a 6 ki-
#-am ig-bi-a-am um-ma &u-ma T rden | 1§]- mu-ba-li-it a-hi ® i-na kigkii-
sa-an-qd-ma ¥ Sa-pi-ir ki35 10 3-na ba-ab-bi-lu-tim 3a %e. gis.1 (lo. e)

' is-ba-as-si-ma 12 ik-ta-la-{y] (rev.) 13 [ki-a-a]m ig-[bi-a-am] ™ [x] 0 x]...

i [= [ |x wa-af-bu 1% [..... ... g 5 R Lt S AL (P
a] B —den ] 12 (L] Bxn 20 L ig-bi-a-ajm] x[ x kja-lu-u
.. ]xge gi%.1 [x o] %4 [x |x % i-na x x[...... | {ca. two lines lost: u. e, and
le. ¢., as far as preserved, not inscribed)

157. BM 103722,

(obv.) ' [a-na ......]-ia ? [gi-b]{-ma 3 [um-ma] ib-ni—9EN.ZU-ma 4 [du uj
i “marduk as-%u-mi-ia 3 [li-bja-al-li-tii-ka © [lu bla-al-ID ) -a-ta 7 [lu 3]a-
al-ma-ta ® [lu dja-ri-a-1a ? [dingir na-sli-ir-ka '© [si-bu]-tam 11 [a-a ir]-§i
12[a-na Su-ul-mli-ka 13 [ag-pu-r]a-am ™ [Su-lu-um-ka Su-u]p-ra-am 15 [,
..... % % (remainder of obv. broken) (rev.) ! [x x x o] BYGA-ti x| 0 0] [li-g]é-e-
m

d

YIx §]e-a-amiu §e. gik.i[oo] ¥ [8a]-ma-am-ma 3 [§]u-bi-lam (rul-

ing)

155. a) At the beginning probably nothing. Just like in lines 11 and 23 there is no ruling
for the signs in this line.

156. a) There are isolated wedges visible on the tablet

157. a) Mistake for DA,
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gentleman's very eyes, ® as if # 9 he had been staying with me ¥ for the last
... days, 19 three men came here, 11 but they have left (again). !2 And
whatever | ask fromyou ... 1 ... 1M [wrote, 1% why do you not give
(it) to me? 7 Write me % yes or no, !® so 1 can write to the gentleman ),
19 Also, 0there is no 19 reed worker with me. 2! Until the gentleman comes
and 2 puts 22 one reed worker at my disposal, 28 do not refuse me 24 ten
carrying baskets, 3 one sieve, 2% one ... sieve ) 27 (and) one . ..

156. BM 103720.

2 Speak ! to Gimil-...: 3 Thus says Nur-iliu. 4 May Samag and Marduk
keep you in good health. 3 Lipit-Enlil the master & spoke to me in the
following terms: 7 “My brother Enlil-muballit ¥ has arrived in Ki% and ? the
governor of Kis !l has drafted him 19 for the transportation ® of sesame,
1 and 12 he has detained him”. 13 This (is what) he told me. (remainder too

fragmentary for ranslation)

157. BM 103722,

= Speak ! to my ...: ? Thus says Ibni-Sin. 4> May Samas and Marduk keep
you in good health for my sake. ® May you be well 7 (and) healthy ® (and)
live forever. ¥ May your protective deity !! have no !© demand (unfulfilled).
13 T am writing (to inquire) '2 about your well-being. ¥ Write me how you
are. (break) 2' Take !" ... 2" and 4" buy me 3" ... barley and sesame, 4" and
5"send it to me.

155, a) Similar clauses occur in AbB 9, 148:21, 230:13, TCL 17, 71:19 and AfO 24,
124 no. 9:14. b) Presumably the same as in line 7. ¢) See CAD and AHw s.v,
mabbaltu. The ideogram suggests a sieve (with narrow mesh?) for ground maigrials,
The finished products were ordered in the absence of a reed worker,

156. a) See most recently Kraus, Verfiigungen 236F,
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158. BM 103723,

(obv.) ! a-na a-bu-um—ki-ma—i-If x x x 2 gi-bi-ma * um-ma 9EN.ZU—gim-
la-an-ni-ma#dutu 0 dmarduk li-ba-al-li-ti-ka 3 du-um-mu-uq-ta-ka i§-x x
8 it-ta-ab-8i-a-am 7 re-e§ du-um-mu-ufq)-tfi-ka) ® a-na é-ti-n[i] ¢ i-na mu-ub-
bi a-[...] o) 10 Za at-ba-1[a ...] (ruling) (rev ) P [l | 12 x [x] % x

MA [x X 0 0] (ruling)

159. BM 103724,

(obv.) ! a-na 5i-x-x-x-ia ? [g)i-[bli-ma * y[m-m]a 9[...—m]u-%a-lim-ma 3 [x
X |xx[xx]a.58 mu-ku-urd [x xoJx[ x Jx ANx ANDA x % 6 [x x x]-6 7 [x
xx x-ma ¥ [x ]x[ x x]—9nin. Subur ¢ w-{x-0-i]l ¥ -lu (ruling)

160. BM 103731, ze“pum. Late cursive script.

(obv.) ! [a-n]a a-bi-[ia] 2 [q)i-bi-[ma] ? fum-m]a x-x * —dx%-ma 4 [Gut]u 0
d9ma(rduk li-ba-a[l]-[1]i-[t]i-ka 3 [lJu 3a-al-m[a]-t[a] © i-na %34 ku.
babbar $a ma-ab-ri-ka’igi.6.gdl <gin> ku.babbar ¥ a-na Ppa-tes-

er—e-il-tim ¥ i-di-in {ruling on rev.)

I6l. BM 103741,

(obv.) ! 3-na ZI-[......] % gi-bi-[ma] 3 um-[mja x| x x o]-tum-ma 4 du [ tu]
dImJarduk & 9mar. tu 3 ba-ni-ka a3-3um-[ia] da-ri-i§ ug-mi ® li-ba-al-li-
pi-ka  [lu]-{ ba-al-ta-a-ta ® [lu}-G $a-al-ma-a-ta 9 lu-d da-ri-a-[t)a 19...... ]x
[ooeed T [ ) (e 12 [x x] ka %[ x x x] '3 [% x 0 ]x ib-b[a-x x o]
14 [n]a-ra-am nu-y3-%[ x oo} '3 0 a. §4 ma-[k]i-ir 1 mi-im-ma la ta-na-ku-
ud] 7 Plu]m-mi—wa-a[q-ra-at] !® si-in-ni-i-ta-[k)a <<Sa-li-im>> 19 %a-[a]l-
[m]a-at & bla-a]l-t{a] | -[at] 2° ki-ma na-AZ-x x[...] 2! G-ul ti-de-e 2 [x x 0 ]x
IZ lu x| X x 0] (u.e)2? [x x x]-ra-am [x x 0 0] 24 [x x] na ZI x| x % 0] (le. ¢. not

inscrbed )

159, a) The sign can alsp be read -ajl-,
160. a) Possibly g[i-m]il. The first sign can also be RI,
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158. BM 103723.

2 Speak ! to Abum-kima-ili ...: * Thus says Sin-gimlanni. 4 May Samag
and Marduk keep you in good health. 3 Your goodness ... ¥ % has been
imparted to me. 7 The ... Y of your goodness ® for our family 9 charged to ...
'@ which I took away ... (remainder 100 fragmentzry)

159. BM 103724,
2 Speak ! to ...: ¥ Thus says ...-mudallim. 4 ...... irrigate the field! (remain-

der 1o fragmentary)

160. BM 103731.
2 Speak ! to my brother: 3 Thus says Gimil-... 4 May Sama$ and Marduk
keep you in good health. ° May you be well. ¥ Give 7 one sixth of a shekel of

silver ® from the silver that is with yvou ® to Pater-e’iltim 2.

161. BM 103741.

* Speak ! 1o Z1...: 3 Thus says ...tum.  May 4 Sama§, Marduk and Amur-
rum, * your creator, ® keep you in good health 3 forever for my sake. 7 May
you be well # (and) healthy ? (and) live forever. (four broken lines) 14 We . #)
the canal '3 and the field is being irrigated. '® Do not worry at all. '* Your
wife 2 17 Ummi-wagrat 1# is well and healthy. 2! Do you not know 20 that

...... T {remainder oo fragmentary)

158. a) Perhaps i%-ni-a-[m]a, "... has been imparted to me a second time™. b) As long
as the exact nature of dummugium cannot be defined (see the dictionaries s.v. and AbR
7. 140:00'), the meaning of rés cannot be determined. Both “beginning™ and “gquality”
are possible meanings,

160. a} Cf. AbB 7, 86:41 and Janssen, Mesopotamic ¢f Elam (CRRA 36), 77, | retain
Kraus® interpretation as a personal name for three reasons, 1) the name has a “personen-
keil, 2) the context requires a personal name, 3) the subject of the phrase e“iliam
patarum is almost always a divinity (see the texis cited by Janssen, ibid., 99f) who has
10 be assumed as actor in the name as well.

161. a) Possibly nu-ud-t[e-er-di], “we have caused the canal (water) to low™. K.R.
Veenhof suggests nu-uf-tle-&-ir], “we have put (the canal) in order™, see ABB 2, 4:12°,
b} Literally, “your woman”.
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162, BM 103743, ze pum.

(obv.) ! a-na a-[bi]-ia 2 qi-b[i-m]a * um-ma Ymarduk—[di]ngir-ma
4dyru 0 Ymarduk da-n-[i)5 uy-mi a-bi ka-ta 5 li-ba-[a]l-li-fi & [1]u %a-al-
ma-ta lu ba-[a]l-ta-ta 7 [di] n g ir na-si-ir a-bi-ia ka-ta re-¢[3 a]-bi-[ia a-na da-
mi-ig-tim] ® [1]j-ki-il  a-na Su-ul-m[i]-ka [a§]-pu-ra-am 1° §u-lum a-bi-ia k[a-
tla ma-hlalr 4utu O [9marduk] ! luda-ri 1? gi-ir-ru a-di-ni G-ul i-s[a-an-
ni-gd-am] P sig % _hi.a 3a ag-bi-a-[ak-kum] 14 G-la-gf ®) -ta-am-ma x| x x
o o] Bi-na-an-na i-i—i-gi-3a-am x[...) rev.) W x[......... 1 T A %[.........
o] Budlnnen ] 12 Sum-ma ta-x [0 ] 20 3um-ma x %[ ] 20
| iR | (of the following lines only isolated wedges are preserved)

163. BM 103755,

{obv.) ! [a-na] “EN.ZU—e-m([y-qi] 2 [g]f-bi-[ma] 3 [um-ma] i-ka-x %[ o ]x
[...]*[futu] & ¥marduk I[i]-bla]-[1}i-[vi-ka] 3 [dub-p)i i-na a-ma-r]i]-
ilm] © [x] Nl-ib-ba-x /G[...) T[x ]x xSauE x xS x x X GAAM x P [x x 0 |x ti x

X {rev. probably not inscribed)

164, BM 103768,

{obv.) ! a-nfa] be-el-ti-ia9ni[n]. mu[ g) 2gi-bi-ma }um-ma 4nin. urta—
gar-ra-ad wa-ra-ad-ki-ma 4 gd-ba-ki 9i-5um i-Se-mi - a-na an-ni-tim bi-p-tim
®3%a ub-l[aJm *} gd-ta-ti-ia 7 it-ti di-5um li-gé-a ® i-nu-i-ma gé-ta-fi-i)a ? te-el-
te-g¢ 'Yi-na pa-ni-in na-am-ru-tim (rev.) !! a-na di-8um ni-gi-a-am 12 ub-ba-la-
am I @1 a-na ka-8i-im " udu. nita ub-ba-la-[a]m ® 15 i-nu-G-ma da-li-li
1% a-Inja [m]a-[h)ar di-3um !7 a-da-la-lu !® & D1 9 -li-li-ki 19 lu-ud-lu-ul (rul-

ing)

165. BM 103770,
{obv.) ! a-na e-fi-rum gi-bi-ma 2 um-ma mu-na-wi-rum-ma ? iftar 4 9za.

bas.bay da-ri-i§ ug-mi? li-ba-al-li-pi-ka 3 i-na ki3 ¥ ki-a-a|m ta-ag-bi-a

162. a} Or ug. b) The sign looks like U+U. The reading is tentative
164. a) Reading suggested by K.R. Veenhof, b) One could also read -[a]k-k[j] or even
-[kJi-ilm]. ¢} Mistake for DA,
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162. BM 103743,

2 Speak ! to my father: 3 Thus says Marduk-ilum. 45 May Sama$ and
Marduk keep you, my father, in good health forever. ® May you be well (and)
healthy. 78 May the protective deity of you, my father, be favorably disposed
towards my father. ¥ I am writing to (inquire about) your well-being.
1011 May the well-being of you, my father, last forever before Samag and
Marduk. !2 The caravan has still not arrived. !4 I have gathered all !* the
wool * which I promised you !4 and ... ' Now [ have sent Ili-igitam ro

yvou ® .. (remainder too fragmentary)

163. BM 103755.

2 Speak ! to Sin-emiqi: 3 Thus says [ka. . 4 May SamaZ and Marduk keep
you in good health. 3 As soon as you have read my letter, {remainder too frag-
meniary)

164. BM 103768 2,

2 Speak ! to My Lady Ninmug ®: 3 Thus says Ninurta-qarrad, your ser-
vant. 4 (Since) I3um will listen to your speech, 7 intercede & for me 7 with
[Sum ~ for this sin ® which I committed ©). ® As soon as ¥ you have interceded
8 for me, 121, 10 in high spirits, 12 will bring !! [3um a sacrifice, '3 and for
you 14 I will bring a sheep. !5 When 7 I give 19 praise !¢ in front of 13um,
1920 [ will also praise you!

165. BM 103770,
I Speak to Etirum: 2 Thus says Munawwirum 2, 4 May 3 I5tar and Zababa
4 keep you in good health ? forever. 5 In Ki3 you spoke to me * in the fol-

162. a) Or “ewes”, se¢ the note 1o the transliteration. b) Read possibly a[({-tar-da-ak-
kum],

164. a) For letters to gods, see AbB 12, 99 note a (o the ranslation, b) For NMinmug,
wife of 13um, see Edzard, RLA 5, 213f. and Edzard and Wilcke, Kramer AY 143, For
an etymology of her name, see Jacobsen, Or. 42, 1973, 291. For [3um, see also Cagni,
The Poem of Erma (SANE 1/3, 1977) 1o6f. ¢} Cf CAD s.v. bifitu, lexical section.

165. a) For Munawwirum in Ki3, see Kraus, AbB 10, X VI (d.1).
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am| ® um-ma at-ta-ma ' i-nu-ma si-bu-ti-ka # Su-up-ra-am-ma (lo. ¢.) ¥ lu-ud-
di-i[n] ¥ ki-a-am ta-aq-bi-a-[a]m (rev.) ! i-na-an-na gur-ru-rum 12 d ub-pi
ka-ni-kam ! us-tfa]-bi-la-ak-kum ¥ 2 [g]in k[0 ].babbar !5 i-d[i]-[i]-
Sum 0 1a t[a)-ka-al-1a (ruling)

166. BM 103773,

(obv.}) ! a-na §1-x x x x 2 [g]i-bi-ma 3

um-ma gi-mil—¢marduk-ma
49utu li-ba-al-li-it-ka 3 [P]x-x-x—9EN.ZU ki-a-am i§-[pujr-alm] & [um-m]a
[§]u-g-mfa] 7 [.........]x-ka 8 [ceoiieiannns J% % x {remainder of obv. broken) {rev,)
Pl [] 2 [eeon.o Ix-3afta-am-ma 3 foonza |x-ad-di-kum [o]
4" [k]i-a-am ta-a[q-bli-a-[am] ¥’ d u b-pfi u§-ta-bi-la-ak-[kJum ¢ §e-am a-na
let-i]a-ﬂ.-.l':l T i-di-in {ruling )

167. BM 103775,

(obv.) ! [a-na a-wi-lim 3a Ymarduk d-ba-(al)-1]a-td-3u 2 [qi-b){-ma
3 [um-ma x] x x x-[ma] 4 [futu] @ Ym[ar]duk li-ba-a[l-1]i-td-ka 3 Piln-
bi—dutu a-na m[a-ah]-ri-ka ® at-tar-da-a[m] 7x ¥ x x ka x 3 x x x x x-né-e
leeeievci-kum ¥ (lo.e) 19 [x] gin kii.babbar ! j-di-in-§um 12 g(-
ha-ar-rum 3 Suku G-ul i-3u (ruling) (seal legend illegible)

168. BM 103832,

{obv.) ! a-na i-li—ha-zi-ri 2 [g]i-bi-ma ? um-ma ni-fu—x-a[m-mla49utu
dmarduk li-ba-al-[i-pi-ka] 3 a-nu-um-ma Pi-KI-[x x] 6 [a]t-tar-da-kum (rev.)
7 [x x 0]-il a-wi-lim 8 [x ol-il-qi-nfi] * [x x o ]x &[r x 0] 10 [x x] ma [x o]
Hi-ri-3u-ka 12 [x ]x x la-ta-ka 12 [la ta-ka]-la-5um (ruling)

169, BM 103834,

(obv.) 1 I[i-ba-al-li-pi-ku-nu-ti} 2" a-na k{a-i & ra-i-mi-k}i ¥ be-el-ki [¥x o]
a-na na-sa-ri-k[u-nu a-a i-gu] 4’ ki-ma [a-mu]-d @ er-se-tum da-ru-d ¥ ac-ti
[ ra-im-ki lu-( da-ri-a-tu-nu ® [x x k]{. babbar a-wi-lum i-ri-Za-an-ni

167. a) Possibly AR or U. b) Before KUM there are indistinct traces,
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lowing terms: # “Write me 7 in case you need (something) ®, ® 50 9 [ can give
(it to you)”, ! This (is what) you told me. !! Now !? I have had !! Gur-
rurum 13 bring you !2 my letter and a sealed document. 13 Give lim 4 two

shekels of silver, !® do not deny it (to him)!

166, BM 103773,
2 Speak ! 10 §i...: ¥ Thus says Gimil-Marduk. ¢ May Sama$ keep you in

good health. 3 .. .-Sin wrote to me 5.6

in the following terms: 7 *Your .
[rl‘.lll'.l[l'llij{'i of ohv, 100 r'r;1!.'|1||.,'|11;1'r'_.' !.I,'Ir translation; |'!-|_":;'_|I'|[||.H_E of rev. three rr.'i].'.ﬂ'li."l'l'l:ﬂb
lines) 4" This (is what) you told me. 3" I (herewith) send you my letter. 7" Give

& (the) barley to my servant.

167. BM 103775,

2 Speak ! to the gentleman whom Marduk keeps in good health: * Thus
says ... 4 May Samas and Marduk keep you in good health. © | (herewith)
send * Inbi-Samas to you. (remainder of obv. too fragmentary for translation)
I Give him ... shekels of silver, 12 The servant # 13 does not have any food

allowance!

168. BM 103832,
2 Speak ! to Ili-haziri: 3 Thus says Nisu-... *, 4 May Sama$ and Marduk

hy

keep you in good health. 5 I3 herewith ® send you 3 Ik/gi... 7 ... of the
gentleman (three fragmentary lines) ... !! they asked from me. !* Do not deny

him 12 your ...

169. BM 103834,

I' May (... and ...) keep you * in good health. > May Your ® Lord ... not
neglect watching over 2° you and the one who loves you. ¥/ 4 Just as heaven
and earth will last (forever) > may you ™ and the one who loves you ™ last

165. b) Literally, “Al the time of your need™

167. a) Note the spelling with -rr-.

168. a) K.R. Veenhof suggests ni-fu—dan'-na[m]"-m[a], cf. AbB 12, 26:15,

169. a) Plural. b} Feminine. ¢) 1 take line 27 a8 a casus pendens (o which -kunu in
line 3" refers, “You™ in line 2° is feminine. the suffix in line 3" is plural.
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ma 7 [x x X X x-t]i-ia x x-nj-ma (o.e) & [............Jx ¥ -il-3um ¥ [......
conlax X x-ni®rev) 10 [ )% G-ta-ra-ki M [L........ g4-b]a-am
i%-ku-nam 12'[......... Ix Sa-mu-up-ma ad-di-&u '3 [............]x x x x-ma (re

mainder of rev, broken, le. ¢. not inscnbed)

170. BM 103857.

(obv.) ! a-na a-wi-le-e 2 gi-bi-ma * um-ma a-li—ta-li-mi-ma 49utu b
dmarduk da-ri-i§ u4-mi 4! li-[bja-al-li-td-ku-nu-t{i] % lu [§]a-al-ma-tu-nu
lu ba-al-t{a]-tiy-nu] 7dingir na-gi-ir-ku-nu re-ed-ku-nu a-[na da-mi-ig-tim]
® li-ki-il 9 a-na $u-ul-mi-k[u]-nu as-pu-ra-am 10 fu-lum-kfu}-nu mfa-hjar
dutu 0 9marduk ! luda-ri 12 Pti-il-ga-ab ugula mar. tu 13 $a a-na bé-
eh-ru-tfilm ma x x ¥ iz-za-a[z-zu] !* a-na “EG-pu-ur-tim U si-i[l-li-im] @ 164
na be-¢[h-rju-tim le-g[é]-e-[em] 17 4 gliln k[d.bab]bar x x x x (remain-
der of lo. . and rev. broken) (u.e.) 1" la tfu]-u[)-t[a]-ba 2' Pu-il-ga-ab ar-hi-15
Y tigh-pu-ur-tam 0 si-il-li-a | -a[m) Qe.e) 4 [1i-i[1-glé] X Qi-{oovvnerennn ]x-
i R B o DR AR ;.

171. BM 103879,

fobv.) Ya-nfa ...]x x x¥marduk 2 gi-[bli-ma ? y[m-mja x * [x x x]-ma
4[x] x x ad-tap-ra-ak-kum 3 04 zi.da 5 pi-hu kas ul-li-a-am-ma ® { i-si
im-ma-na-a-am ’ 3a 30 [gin k). babbar li-gé-a-am *® a-[n)a ma-ah-ri-i[a
all-kam %3 gin ka.[bab]bar i-na g4-[t}i '[¥]3u.i !0 ki-ma pa-ni-ka
I li-gé-a-am-ma (rev.) 12 ar-hi-i$ at-la-kam (ruling)

172. BM 103881.
{obv.} ! a-na ib-ni—%i¥kur 2 gi-bi-ma 3 um-ma 4marduk—na-si-ir-ma

dutu 0 Ymarduk li-ba-al-li-pi-ka 5 a§-Sum $e  -ia $a i-na Su-ur-gi-im

169. a} The sign can be H]1 or GJI. b) Another line can have followed line 9* on the
lo. e.

170. a) Restored after u. ¢. 3. b) Possibly le-gui-i.

171. a} The sign is either MA or KU

172. a) Between SE and LA is an erasure, possibly of -a-am,
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(forever). & ... of silver the gentleman has requested from me, and ... (three
fragmentary lines) '2" .., I will send back to you ®. 1" ... made me a promise.

2

cof ...-famub | gave (it) to him, (one fragmentary line)

170. BM 103857,

* Speak ! to the gentlemen: ? Thus says Ali-talimi. 3 May 4 Sama3g and
Marduk 3 keep you *! in good health 4 forever. & May you * be well (and)
healthy. 78 May your # protective deity be favorably disposed towards
you®. ¥ I am writing 1o (inquire about) your ® well-being. '%-!! May your 2
well-being last forever before Sama% and Marduk. 12 Tilgab the general,
B3 who 4 is about 13 to ... the ... P\, 17 has received four shekels of silver
15 in order 19 to collect 13 a wig ©) and a needle 19 for the .. P, (break) ! Do
not be complacent! 2" Tilgab 4° should collect 3" the wig and the needle

S immediately ... (remainder too fragmentary for translation)

171. BM 103879.

2 Speak ! to ...-Marduk: 3 Thus says ... 4 | herewith ® write to you.
5 Raise P) for me 24 seah © of flour (and) five jars 9 of beer, and 7 get me
b also beer ingredients 7 worth 30 shekels of silver, * (and) come 1o me.
1a

IE Collect for me ¥ three shekels of silver from the ‘barber” 'Y as you see

fit e, 1 and 12 set out to me at once.

172. BM 103881.
< Speak ! to Ibni-Adad: 3 Thus says Marduk-nasir. 4 May Sama3 and
Marduk keep you in good health. > Concemning my barley, which ® had been

170. a) Plural. b) See CAD s.v. béru B, AHw s.v. bfiruim} Il. One would expect a
meaning “elite troops”, However, in view of the items collected by the general 1 have
preferred (o leave the word untransiated, Note that the word can be either the plural of
an adjective or an abstract in -it. ¢) See Durand, NABL] 1991/52.

171. a) The first word is possibly [a]-nu-um'-ma. b} Meaning suggested by K.R.
Yeenhof., The word Elitum probably belongs with this meaning of ullim. ¢) Or per
haps “four (liters)”. d) For pihum, see Kraus, Verfiigungen 253, e) The expression
kima pani- occurs in AbB 2, 100:24, 104:12: 4, 143:11; 7. 176:13; 9. 168:13,
237:04; 11, 1707, and TCL 18, 89:13. See also JCS 42, 1990, 159 ad line 11, Its
meaning can be deduced from the parallelism of AbB 11, 170:7 (kima pinika) and
1797 (kima (&m panika),
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bil-le-qi-ti-ma 7 Su-ur-qd-am Su-a-ti ta-as-ba-tu * i dub-pa-ti-ka tu-Za-bi-
lam* [d y | b-|p]a-ti-ka 3a tu-§a-b[i]-lam 10 [x x o]-a-[a]r ! [.........]% x (the
lo, e is broken, it was probably not inscribed) 12 [eviaaa]x x-mu-[n}i-i[n-ni]
L3 5] e-am Su-a-ti G-ul tu-sa-al-la-[mja-an-ni-ma ' ma-har be-li-ia 15 §e -am
Su-a-ti i-na mu-ub-hi-ka 16 §-8a-aé-ka-an 17 i-na pa-la-ah Pi-5i—su-mu—a-

bu-um ¥ a-wa-a-tim i-na gd-tim " la tu-ka-a-al (ruling)

173. BM 103888,

{obv.) ! a-na si-ia-tum 2 gi-bf-ma * um-ma YEN_ZU a-bu-Su-mfa] 4 Pla-ma
sim it-[t]i-k[a] 7 a-na ki&k ri-de-e-ma & ¥[x3lal glin] ku.babbar ge-
a-lajm x[...... (o Ix[......] (break) UV [x] x x[......... | 2° li-di-in D
a.5a-a[m] ? a-nu-um-mi-a-am fum-ma LU x[...]* gud. bi. a li-la-bi-ku-i
(lo.e.) ¥ i-na a-la-ki-ia ® ki, babbar lu-ud-gi-ul (rev.) 7 Sum-ma la ki-a-am
$4-lu-da-na igi.3. gdl.am? U-[1Ju-d a-Bl-if [...] (break) 1" AD x x].....,

J %7 82 x Ix x x-di x][......] 3" wa-as-ba-kfy-(ma)] 4" igi. 6. gdl ku.
babbar it-[ti ¥] 3" ma-ma-an am-ri-i|m-ma] ¢ gu-bi-li-ifm] 70,14 %e &3
it-ti-|ka) (u. e) ¥ dENZU—ri-1E a-pu-ul] {rufing)

174. BM 103589,
(obv.) T [a-na] “E[N].ZU—x| x 0] 2 [qf]-b[{]-ma [um-ma .....-mJa4[...
Tl s 11 3 b casvanuys s ® Lo | NI NI (three lines broken) (rev.) 10 [a-

muj-ur-ma *! [a]p-pu-tum (ruling)

175. BM 103904.

(obv.) ! [a-na] a-pil—ku-bi 2 [qi-b]{-ma ? [u]m-ma [o 1]a-ma-si-i-ma 4 a-ha-
alt-kla-a-ma°dutu 0 Imarduk ©as-fu-m[i-i]a da-ri-ig iy -mi 7 li-ba-li-i-
u-kfa] ® am-mi-nim i§-t ug-um ? tw-si-a (1o, ¢) 10 $u-lu-um-ka 1! la ta-as-
pu-ra-am (rev.} !2 a-na-ku-i an-ni-ki '3 G-mi-ga i-na bi-ta-ki 14 i-na-ia i-ta-ah
ma-fa '3 dub-pf ki-ma te-2§-te-mu 1% Su-lu-um-ka !7 Su-up-ra-am-ma 18 |j-

ib-hi li nu-uh {ruling)
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taken 3 by theft, 7 — that (same) stolen (barley which) you seized # and
{about which) you sent me your tablets — ¥ your tablets, which you sent me,
.. (three fragmentary lines) ® 13 (If) you do not compensate me for this barley,
15.16 T will have you charged for this barley ' in the presence of my lord!
17 For fear of Usi-Sumu-abum, 19 do not hold 1# anything back!

173. BM 103888,

* Speak ! to Sijatum: ? Thus says Sin-abiidu. 5 Take 4 Lamassum with you
> to Ki§ and ... worth one shekel of silver, barley ... (break) ... 2" he should
give, and 4 let them break up ¥ the said 2 field, ¥ either (with) sheep [or
(with)] ** oxen; & [ want to pay with silver 3" when [ come. 7' Otherwise,
% either one third each ¥ or ... (break) (two fragmentary lines) ... 37 [ am

i B epe - i 1 - . . 1
staying. > (Try to) find ¥ 4" one sixth (shekel of) silver with 3" someone and

s}

“send ) (i) to me.” ©) 87 Pay Sin-ri§ 7" the nine seah of barley which are

with you.

174. BM 103889
2 Speak !to Sin-...: 3 Thus says ... (break) ... 10 find! ! Please!

175. BM 103906.
* Speak ! to Apil-Kubi: 3 Thus says Lamassi, 4 your sister. 7 May 5 Samas
and Marduk 7 keep you in good health 6 forever for my sake. # Why !1 have

#

you, * since the day that # you left, !! not written to me 2 how you are?

12 As for me here, ' my eyes are burning feverishly !? each day because of
(my) constant crying. ! As soon as you have heard my letter, 17 write me

18

1% how you are, !* so that my heart will be at ease,

172. a) Read i'l.'.'[h:l|'lﬁ. in hing 12, [%e¢-am 3u-a-b li-%a-all [} i=mu-]mfi-1[m-ni] “they
shiould compensate me for this barley™

173. a) Read perhaps udu. h[i.a fum-meal, The translation of this sentence is highly
conjectural. b} Feminine. ¢) In view of the [eminine imperatives | have taken lines
307 asa quotation. The addressee is a3 male, % can be gseen from the form apul i line
" and -ka in line 4.
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176. BM 103907,

fobv.) ' a-na gi-mil—dmarduk 2 [q]i-b[{]-ma ? um-ma *marduk —na-
si-irma “9uft]u @ Ymarduk li-ba-al-li-pd-ka 5 7 gléme—dasal. ld.
bi**®[m]a-rla)-as-sa ha-ab-la-a[t-ma) 7 a-nfa Jx-a-ri-ait-ta-al-x x ¥ x[ x x x
o] 5a qd-u (lo. e.) ¥ 3u-UK/AZ-DI/KI-ir (ruling) {rev,) 10 d-[nla kd.din gir.ra ki

1 li-il-li-kam-ma '2di-nam ki-ma si-im-da-tim 13 li-ig-bu-Si-im ) (ruling)

177. BM 103909

(obv.) ' la-na ......)x[...] ? [qi-bi]-m[a] * um-m[a] %[-x]—i-li-[x]-ma
“Wuty o dfmardu]k li-ba-a[l-1}i-tG)-ka 5 a%-3um a-wi-lim [a]n-ni-im §[a
sli-ba-ra-am a-hi im-ba-si & [x x ) $ar-ri-im a-na qQé-bé-e-MaA M 7 j-na
¢. gal ki-a-am t[a-a]g-bi-a-am ¥ um-ma at-ta-a-ma a-n[a %a]r-ri-ijm] ta-qd-ab-
bi ?[k]i-im]a a-na 14 x x x[......] (remainder of obv.. lo. ¢. and first half of rev.
broken) (rev.) 1" x x x x X[.......] 2’ a-wi-lam 3u-ri-a-am-ma ' pi-ha-as-si li-pu-

ul # a-wi-lam G-ul ta-ta-ra-dam-ma 5 a-na %ar-ri-im a-gd-ab-bi (ruling)

178. BM 103940. Archaic script.

(obv.) ! a-na x-an-nu-[x o] 2 gi-[b)i-[m)a * um-ma x x x X-a-ni-ma 4 i-na li-
i[b-bJi 520 [3e. gu]r &[§]a e-li-[k]a 7 i-8u-§ ¥ ni-ka-si 9 ni-tfe]-pu-ui-ma
0310] 3e.gur U e-1[i]-[k]g '2 ti-x x[...] (rev.) '3 x x x x 1 Plh]u-nu-bu-

um '3 [a3]-ta-ap-ra-ku-um 16 id-na-Su-um-ma 17 li-1b (eras.) -lam (ruling)

179. BM 1034858,

(obv.) U [il-t[i}-i-ka [......... | ¥ ki-a-am ag-bi y[m-ma a-na-ku ma]
Y PEEN.ZU—i-gf-5am ¥ PA.P[A ilt-ta-a[s-sli-a-am 4’ lu-uk-$u-us-si-ma si-
bu-ti lu-pu-us * 4 a-wi-il—dutu i-na ki$k ak-$u-ud-ma & um-ma Su-ma a-

wi-lu-ii G-ul ma-ab-ri-ia 7 4-ma ® -am U ur-ra-am ku-ru-ma-sii-nu & a-5a-mi-

176. a) The reading of the divine name was suggestcd by K.R. Veenhof, b) IM is writ-
ben Over an erasure

177, a) Possibly [ma-bar]. b) Perhaps mistake for -3u

179. a) Sic. by Over erasure
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176. BM 103907,

2 Speak ! 1o Gimil-Marduk: 3 Thus says Marduk-nagir, * May Sama3 and
Marduk keep you in good health. 3 (As for) Amat-Asallubi, ® her daughtes
has been wronged and 7 toffor her ...... %, ... 8 ... ¥ vernws 4 Lt hex
come !? to Babylon !3 so that they will pronounce her !2 a verdict in accor-
dance with (royal) regulations,

177. BM 103907,

2 Speak ! to ...: 3 Thus says ...-ili... 4 May Sama$ and Marduk keep you
in good health. 3 Conceming this man who wounded the servant (who is) my
brother: ¢ in the king's presence (and) at his behest 27 you spoke to me in the
palace 7 in the following terms: ® “You will say to the king ? that re/for the
man ..." (break) ... 2 have the man brought to me, * so that he will answer

for his actions. 4 (If) you do not send me the man, @ [ will speak to the king.

178. BEM 10394()

2 Speak ! to ...annu... 3 Thus says ...ani. 4 Out of 3 twenty kor of barley
57 which you owed me, ? (now that) we have settled ® the accounts, ' you
12 seifl 9 11 owe 10 three kor of barley, 12 ...... 13 1 (herewith) send ¥ Hun

nubum to you. % Give (it /) to him and !7 let him bring (it) to me

179. BM 1039585.

When V' ] met you in ... %, 2" [ spoke to you in the following terms:
3" **Sin-igisam the captain is going to leave. 4 [ want to approach him and
settle my affairs”. 3 1 also approached Awil-Samad in Ki§ and ® this (is

what) he (said): “The men are not with me; 7 today or tomorrow * I will

176. a) The signs suggest it-ta-al-pa-u]. “{which) had been touched™. A reading it-ta-al-
kul-nfilm', “they have come (1o ... her)”, however, is preferable, b) Possibly Su-Az-
ki-ir, “make (her) take an oath™.

177. a) For the restorations, see the notes the transliteration; “at his behest”™ probably
refers (o the king.

178. a} In line 12 one expects a verbal form with the meaning *(is what) remains”
However, the traces do not fit a form of either ndbum or Sum. Read perhaps G-hlu]
g(r]? b} Le., the three kor of barey (line 10).

179. a) Restore probably 7 ... i-nw-ma " [ilt-1[i}-i-ka [i-na GN an-na-am-ru]
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id-ma a-ta-ra-da-ak-ku-Su-nu-ti " a-wa-tam %u-a-ti a-na Pgi-mil-ia ap-gi-id-ma

0" um-ma a-na-ku-ma eri[m]. hi.a 8¥m4. 10, gur aga.silig.zabar

" gi-im-dam ) gi-ur-dam 12" a-di al-li-kam Pmu-na-wi-rum %a-a-al (lo. .)
13" nu-ub-d 0 bi-tum bé-ri 1 erim.bhi.a ma-la i&-m mafp-ri-i-ka (13) j]-1i-
kam (rev.) 1% & mal-ri-ia wa-ai-bu 7" as-mi-id-ma #2PA i-na-ki-su % i-na
erim. hi. a3a ma-har a-wi-il—9utu '*" te-si-hu Pd it g -ab—na-ds-hu-ur—

dutu 20 g-ul il-li-kam 21" gii-ha-re-e i-na Wubj-jr-bi-riki 22° e-zi-ba-am-ma

as-fum 0,1 $¢ a-na Suku-Su-nu a-ma-ri-im 24 a-na "dy-ymki e-1j-a-
am 23 0,1 §e $a pa-ni-ia i-le-qi-ma a-la-kam 26" ¥ m 4 9y ty —ri-im—i-1i
sii-ha-re-e 27" es-ha-am-ma ti-ur-dam 2% gi%. hi. a ma-la i-ma-ha-ru-[5]u-
[n]u-[t]i 25" i-na-[ki-su] 3@ X [x] x x[......] (remainder of rev. broken) (le. ¢.) (first
column) ! [......... x] sila e i-na"dy-umki2 [,........ i]-ul i-ba-ad-&i

(second column) 22 aga,silig. zabar? 1 urudu MA ma-ah-rum ub-lu-nim

180. BM 103974,

(obv.) | [a-na a-w]i-limSa9ma(rd Juk -] bla-1{i]-[t]d-5[u] ) 2 [gi-b]i-ma
[um-ma x x |x x-bi-ma 4 dutu 0 [Ymarduk da-ri il ug-<miz B3 |j-
[ba-al]-li-pa-k{a] ® l[y] %a-al-ma-ta 7 m[e-e] te-ep-te-e-ma 8 a-[d]i-n[i] x-1i d-ul
es-ki-ir-ma ¥ x x x x d-ul ta-at-ru-dam i-na-an-na ta-ki-rum 19 &a ®x_pi-la-tim
H [tle-ep-te-e-ma 12 Pa-li—ta-li-mi (lo, &) 13 [k]i-a-am i5-pur-am ¥ [um-m]a
Su-t-ma (rev.) 13 [a-n]a se-ke-ri-im al-l[i-ik] ' pgi-mil—4marduk ra-bi-a-an
kiski 17 p ©) d marduk—ni-3u ud-ta-ad-du-ni-in-ni '8 i-na ki-im-na-an-na

1% a-[n]a mi-li ki-i%-%a-tim Wid nu.®8¥kirig ip-pé-ct-te-¢ 2! a-na e-p[é-5]i-

179. ¢} One would expect -ma after simdam.
180, a) The last part of the line is suppressed by signg from the reverse. b) MI has
possibly been suppressed by signs from the reverse, ¢) Over an erased DUMU.
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prepare ' their food allowance ® and 1 will send them to you”. ¥ 1 entrusted
Gimilja with this matter and 1 this (is what) [ (said): 11" *Make ready (and)
send me 'Y the workmen, a boat of ten kor (and) a bronze axe™. !>° Before 1
come P} ask Munawwirum; '3 sur people © and the family are starving 4!

= i 14
17" I have made ready 4 as many workmen as '3 have come 4" from you
16" and are staying with me, 17" and they are cutting branches. '*" From the

T

workmen whom 1% you assigned 1% in the presence of Awil-Samas, 19" Tab-

" Ay 3% 3 . 3]
nashur-5amas <Y has not come. =2 [ left <! the servants in Birbirum =< and
1

¥ to look for the six seah of barley for their

food allowance. 2" They will receive the six seah of barley from me person-

24" 1 went upstream to Diim ¢! 2
ally and 1 will come. 27" Assign and send to me 20" the boat of Samag-rim-ili
as well as the servants. 2* They will cur 2® as many trees as they will find D,
(break) (le.ed ! ..., (even one) liter of barley in Diim 2 _._... is not available.

4 They have brought me ? two bronze axes 4 (and) one copper spade &),

I180. BM 103974,

 Speak ! 1o the gentleman whom Marduk keeps in good health: * Thus
says ...bi. ? May % Samag and Marduk ¥ keep you in good health # forever.
6 May you be well. 7 You opened the water (flow), but 8 I had not yet closed
my ..., and ? you did not send me ... Now !! you have opened up ? the ...
branch 2 10 of the .. dilatim ) -canal ' and !2 Ali-talimi 1314 wrote me in
the following terms: !5 “I went to close (it), 18 (but) Gimil-Marduk, the
mayor of Ki§, 7 (and) Marduk-nisu prevented me from doing so”. '¥ Right
now ¢ 20 the Nukaribbum-canal is being opened !9 for the height of the

179. b} The temporal clavse has the preterite and the main clause an imperative, This
comstruction 15 wregular for adi bot commeon with adi 13 (see GAG § 1731 h). The ose
of the preterite may go back (o the laner. We can also emend (o a-di <la, ¢) Le.,
niim. Despite the aleph hardly nid®um, “stupid”. d) The verb is in the singular. The
two entities were apparently treated as a collective. @) Probably the same place as
Dim, which is anested in other letters from the same archive: AbB 6, 114:23: 10,
15:6f,, 32:25. N Lierally, “as will confront them”. g) Read possibly “=*“ma.
<<maz=-al-rum {for -ra-am})

180. a) For takkirum, see AHw sv. takkiro{m) 2: “Ableitungskanal”, which seems to
fit the context here. CAD s.v. does not translate the word, Note that the word 15 in the
nominative although it 15 the object o feptéma. b) The name is reminiscent of the
place name DI/KI-la-nu-um, for which see AbB 6, 114 note ¢ 1o the wransliteration.
¢} For the various spellings of the expression ina kima inanna, see CAD s.v. inanna
4" AHw s.v. inanna 3.
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im an-ni-im 22 be-1f j-Se-em-me-e-ma 2* hi-jum u-d %a fd a-di i-na-an-na
#x KU x 9 RI 1D i-na mu-ub-hi-ka 25 [§]i-[ru]m i3-3a-ak-ka-<an> 26 [x x o
|x-e-ma *7 [x x x x 0 |x es-ki-ir (u.e.) 2 [x x x x x 0]-ni-ma [0] 22 [x x x X x
|x x| x] (le. e.) (first column) 3 [._..._.Jx la ta-ap-pa-lu 31 [,.._..__, 116 i id

ta-ki-rum {second column} *2 o id x-DI-la-tim ¥3 gd-at-ka a-sd-ulh]

181. BM 103979,

{obv.) ! a-na a-wi-lim $a Ymarduk -ba-al-la-1i-5u ? gi-bi-ma 4 um-ma
PAx x-ma*9utu 0 9marduk da-ri-[i]§ v4-mi ) li-ba-al-li-pd-ka © ag-
fum $a um-ma at-ta-a-ma ’ Pnam-ra—3a-rluj-ufr]) du[mu] a-bi-ia ® 2 ma.
na kir. babbar-ia a-nla s}i-bu-tim ? a-na nibru® d-3a-b[i]-il-ma 10 gij-
ba-ru [§]a 1-na ga-ra-ta-ia-mi*® @ 11 jlgi-d x x Su-bi-lam 12 3um-[m]a [1]a
[kli-g-alm] a-na é. ga[l] a-3a-pdr ! Sa-tu-tir-ri-KAM ® -ma x-x-[r]a-am (lo.
e.) M 3a-pa-rum an-nu-um na-tf-id] S 1d.nu. kdrk me% ki, babbar-
am i-le-g[a-i] (rev.) !° sii-ha-re-¢ 3a dmarduk —na-sli)r '7 nu-AZ-si-nu ad-
di-im-ma G-x © -x-in-8{u-nu-ti] '* it la-ma d u b-pa-ka i-sa-an-ni-gd-am ¥ a-
na nam-ra—~aa-ru-ur ki-sa-am Pnig. x 9. zabar o tig lu-ba-ar-tam 2! i-
nagd-ti ibila. me$ d-pi-hu-ma 22 it-ta-ad-nu-3um 2 3a la i-ri-ka am-mi-ni
an-ni-tam 4 ta-a§-pur-am i-nu-ma kar—9na-bi-um* u§-bu 25 §u-ri-ni ga é.
gal i-gi-S8a-am 26 i-na 8 kid Su.i si-ba-ri-ia 27 a-na nu-kdr® -3a-bi-lam-
ma 2% Ppir-hu-um si-ha-ar P 2 4 mard uk —na-sir 29 $a i-na-an-na gir.

zabar {ue) @

i-na gd-ti-8u sa-ab-tu Y ih-bu-us-si-nu-ti i-na mi-it-hu-ri 32 1
dumu nu-kdrk di-i-ik (ruling) (le. e.) (first column) 3? Pd i g-ab—mi-lum a
wa-tim $i-na-[t]i i-de-e ¥ gir.zabar %a it-ta-nu ugula mar. tu B3 j-ti-

$u wa-ar-ka-tam (second column) *® pu-ru-iis

180. d) The first sign looks like AD, the third like GUD

IB1. a) The last sign is suppressed by signs from the reverse. b) Mistake for IM.
c) Possibly SA. d) Probably GAZ, €) Since this would be the only place in this
text where & personal name is preceded by a vertical in the middle of a line, the vertical
after AR could also be a mistake
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flooding. 22 My lord will hear 2! about this act 22 and, 23 (as for) this damage
to the canal, tll now 24 ... 9. 24 (50 it is) you 25 (who) will be charged with
the damage! (five broken lines) 3 ... and (as for) the ... branch 32 of the

...dilafim ¥ -canal, 3 leave it! #

181. BM 103979,
I Speak ! to the gentleman whom Marduk keeps in good health: 2 Thus
says ... 8, 5 May 4 Samad and Marduk 3 keep you in good health 4 forever.
¢ Concerning what you said: 7 *“Namra-3arir, a son of my father ®, ? has sent
f two minas of my silver for business purposes ” to Nippur, and 1 the ser-
vant(s) ¢ which ! he received 'Y in Garatajami 9 !! .., send to me. !2 Other-
wise I will write to the palace. 13 In the early morning ...". 14 This message
is just fine! 15 The people from Nukar will collect the silver, 18 (As for) the
servants of Marduk-nasir, |7 1 have given (them) their ..., and I have ..
them. '8 And before your letter arrived 22 they had given 1¥ to Namra-farur a
purse, 2 a bronze ... and a garment 2! as a replacement, 2! through the hands
of the heirs. 23 Without your ... why 29 did you write me 23 this? 2% When I
was staying in Kar-MNabium, 25 he ® presented the emblems of the palace to
me. 27 I sent 26 my servants with a basket of the ‘barber’ 27 to Nukar and
28 Pirhum, a servant of Marduk-nasir, 230 who is now holding the bronze
dagger in his hand, 3! robbed them (of it). 32 One man from Nukar was killed
1 in the clash. ** Tab-sillum knows about these things. ** The bronze dagger
15,36

belongs to fitani the general, Investigate the matter with him,

180. d) See note d w0 the ansliteration. e) The teanstation is uncertain, literally:
"Withdraw your hand”. One ¢an also transiate: “Finish up (with i)™ see CAD 5.y
nasiatium 9, gatu, and text 153, note b o the translation.

181. a) Either a name beginning with PA, cf. pa-ia-kum {lext no. 7:5), or a profession
preceded byugula, b} Since the word abum, “brother”, 15 avorded by the writer, we
have 1o assume that he and Namra-Sarir had different mothers. ¢) Nominative
d) The name is also atested in TCL 10, 66:13, see Rép. géogr. 3, 7. &) Probably

MNamra-Sarr,

E it

=
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182. BM 103983

{obv.) ! a-na i-li—x * [ x x] 2 gi-bi-[ma] } um-ma 9EN.ZU—i-gi-3a-am-ma
ddytu 0 dmarduk li-ba-al-li-ti-kapdingir—9mar. tu x x % a-na ma-
ab-ri-ka ar-tar-dam 7 ki-ma is-sa-[an-q)d-alk-klum Eki. babbar iti [x x x
o] (o.e)¥%a ma[E].§[u.gid. efd] 19 [ )P prevy Mox[.. L. |
13

12 j-di-i5-3u[m-ma] 13 a-na ma-ab-ri-ia {G-u[r-dJa-8[u] Y mds. 3u. gid. gid

£ - .
13 |a 1i-da-ab-ba-ba-an-ni

I83. BM 103992, Same script as no. 191.

fobv.) ! [a-nla dumu. munus —er-se-tim 2 gli]-[b]i-ma ¥ ym-ma j-
dliln—3za.bas.bas-ma4dutu @ 9[mar]duk I[i-bja-al-l[i-t]a-[k}i 3 [...
cones FBU-BL O [...... |x-hi-IR/MNI 7 x[-x-plu-[rla-ma® [x x o k]i. babbar li-

iS-f-[m)a lo.ed ¥ [...... x-am 19 [ J% % % (rev.) ! [xX] x % x NI-§u 12

d=Tid
ma-alh-ri]-ka x x 12 [|u-ud-Kil-x 4 x x i-zi-[%...] '3 [an]-ni-ki-a-am x x 18 [o
Ixa. Bd-amxx Ix V7 [ | B[ . xanaxZAx 1?[.........]x i-di-in

(u.e) 2 [......]% 2! [a-n]a mi-ni[m x] UD 22 [x] pa-ga-ar GA

184. BM 104008,
{obv.) ! a-na ué-x x x [o] 2 q[i]-[bli-ma * um-ma 4EN.Z[U—x-]x *) ¢ 5a-al-
ma-[t]i-x 7 mi-im-ma x x x % $e-a-am &a i-na 7 <<ia i-na>> pa-ra-ab x x ¥ e-

Da-pal..... | ' mu-d]u-sed-ma) 12 $u-]...... 132

ri-3u ? mu-du-ud-ma frev) |
r-4 (RO | 1 ki-ma x x x 1% ra-ma-ni-ka 19 i-hi-id 17 3a /g ka-ti [0] '¥ mu-3a-al-

li-x] o] | -x 1 x[ x] i-x[...] (u. e 2 x x x ¥ 21 g-ah-ka (le. e.) 22 la ta-na-an-di

185. BM 104010A,

{obv.) ! a-na dingir—mu-tab-bil 2 gi-bi-ma * um-ma a-hu—da-di-ma

. [Pl Jx % x % {remainder of obv, broken) (rev.) U % ® la x[...] 2 la ta-bi-ta-am

(double ruling)

182, a) Possiblv blz. b) The insertion of this line is uncentain
184. a} The last =ign is not MA. b) A[D or 5]1
. a) Possibly an erasure
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182, BEM 103983

* Speak to Ili-bani *: 3 Thus says Sin-igiam. 4 May Samag and Marduk
keep you in good health. & 1 (herewith) send * llum-Amurrum ... & 10 you.
7 As soon as he has arrived 12 give him ® the silver for the month of .., 9 for
the diviner (two broken lines) ®) 12 and 13 send him < to me. 4 The diviner

15 must not complain to me!

183. BEM 103992

2 Speak ! to Marat-ersetim: ? Thus says lddin-Zababa. 4 May $ama3 and
Marduk keep you * in good health, (three fragmentary lines) ® Let him search for
the ... shekel(s) of silver and (three fragmentary lines) ... ' to you ... 12 | want

to irrigate ir®), 14 I3 Here 1% .. the field ¢ (remainder 100 fragmentary for

pranslation).

184. BEM 104008,

< Speak ! to US...: 3 Thus says Sin-... 4 ... isfare well. 5 Do not ... at all!

# Measure ° the barley which 8 I will seed ¢ with 7 the ...plow of ..., ? and
U measure 10 for ... (iwo broken lines) '® watch out ' like a ... 15 of yourself
' Without you 18 the escort ® (iwo fragmentary lines) 2122 Do not be negli-

gent! ™)

185. BM 104010A.
* Speak ! to Nlum-muttabbil: * Thus says Ahu-dadi, (break) 2" Do not stay
overnight!

182. a) Possibly -bja-ni By These lines still belong with idif%um in line [2 and
should contain either details about the silver or other items 1o be conveved. ©) Tum-
Amurrum

183. a) Feminine. b} Read possibly lu-us-gi-5[y]. €) Accusative,

184. a) Read perhaps muo-3a-al-li-m(a) | -alm], and cf. the mugallimum, “escort™. in
Mari, CAD s.v. muZallimu s. b) For the form tanandi, see text 135 note b 1o the

transiation,
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186. BM 104010B. Archaic script.

{obv.) ! a-pa 9utu—ga-mi-ils £ gi-bi-ma * [u])m-ma 9EN.ZU—re-me *) -ni-
ma * ha-ra-an $ar-ri-im 3 x-x-BI-ID % [.........]% (remainder of obv. broken) (rev.)
U DI/KI RU BI ID/DA 2" [x] % x x (ruling)

187. BM 104016,

fobv.) ! a-na dingir-Su—x[xo]x 2 g[i-bli-ma 3

um-[mja utu—u

miur® -ma4 03 Se 1/2 silai. gid 3 a-na nfi-]x-li-ia (rev.) & lu-x-x-x [0]

{ruling})

188. BM 104023, o

(obv.) ! a-na g-x-x 0 a-wi-il—4i§kur 2 gi-bi-ma 3 um-ma a-li-tu-um-ma
“dyutu 0 Ymarduk li-ba-al-li-pi-ku-nu-6 3 1,0 Se. gur [x |x [o] & x x[...
% Geul x x[...] 7 a=nu-um-ma f=x]...] ¥ x x x[......] (remainder of obv. broken)
rev.) b g-x[........ ] xxxxxd dub-pixxxxxxdaxkaxxxxixx
xar-xx Y xxxtixxx 7 xax-twumma® si-ba-rulada-li-im® xxxxxxx

107 % % x % weste-x x 1w w-imema 127 [ [x

XXX X (ue)
189. BM 104028, ze pum

{obv.) | Se-amfa $&dm ki.babb[ar o] ? a-di-ni d-ul i-ma-ab-ha-ar
‘zi.da a-na re-5i-im ku-ul-lim 4 pgi-mil—mard uk $a qd-bu-3u 3 G-ul i3-
te-en ® i-na-an-na ze-eh-pi ui-ta-bi-la-ak-kum 7 0,1 Ze a-na gi-mil—
dmarduk i-di-in-ma ® a-hi-tum 3a it-t-ia ma-da-at ? P fsu-ur-ra-tum x % (rev.)
04 ni-ih-du-%i x x [0] ' zi.da ma-la 3uku-ia 2 [fa] ws-mi li-i§-ta-lu-§i
mfa] 13 [i-dam] la tu-3a-ar-3a " [x x Ja $4m kii. babbar %aa-fa-am-mu

13 [x x o] a-ap-pa-al-ka (ruling after an empty line)

186. a) Only a vertical is wrillen.

187, a) The sign LU seems certain, the sign afier LU looks like UD, The reading is con-
jectural,

188. a) The m@blet is in a bad state of preservation and only a few signs can be read. Aboul

half of the tablet is missing.
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186. BM 1040108,
2 Speak ! to Samas-gamil: 3 Thus says Sin-rémeéni. 4 The king’s expedition

3 has been delaved. ¥ {remainder broken, rev, too fragmentary for translation)

187. BM 104016,
2 Speak to 13u-...:  Thus says Samad-liimur. 4 18 seah of barley (and)

half a liter of oil ® I want to ... 3 toffor my ... 2.

188, BM 104023
2 Speak ! 1o A... and Awil-Adad: 3 Thus says Alitum. 4 May Samaé and
Marduk keep you in good health. 3 One kor of barley (remainder of the text oo

fragmentary for ranslation)

189. BM 104025,
2 He # has still not received ! the barley to be purchased for the silver b
' The flour has to remain at (my) disposal €. 4 (As for) Gimil-Marduk,

whose statements 5

are inconsistent, ® [ herewith send you my note 9. 7 Give
Gimil-Marduk six seah of barley. ©) & The stranger D who is frequently with
me ? iy called # Surratum, 12 and we have been pleased with her ... 12 They
should consult her ! about the flour as much as (is needed for) my food
allowance ! for one day. '3 Do not raise objections! ' The ... W to be

purchased for the silver ®), which I will buy, 15 ... I will pay you.

186, a) The signs can be read [y]l-t{alp-pi-it.

187. a) Or a personal name.

189, a) Probably the Gimil-Marduk mentioned in lines 4 and 7. b) For this construc-
tion, see Kraus, AbB 7, 37 note a w0 the wanslation. ¢) Compare the four that is
wsed for the writer’s food allowance (line 11}, Line 3 is a nominal senlence
d) Obviously this tablet. ) The text has: “give and (eic.)”. ) Feminine. This
translation seems to fit the context better than “additional paymem”™ or the like
g} Read perhaps ${ym]-&fa] or even m [y ]-5a, h} Probably a noun in the accusa

tive, the commodity that was paid in exchange for the silver
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190. BM 104030.

{obv.) ! a-na a-wi-lim $a9marduk G-ba-al-li-pi-5u 2 gi-bi-ma * um-ma a-
wi-il—¢na-bi-um-ma4dutu 0 Ymarduk ad-Zu-mi-ia 3 li-bla-a]l-li-ti-ka
® a-[nu-um-mja PAN—[K]A—dna-bi-y[m] ’ [at-tar-da-ak-kum] (remainder of
obw, broken) trev.) U [id]-na-§u[m)] (ruling)

191. BM 104032, Same script as no, 183.

(obv.) ! a-na US % GA [x o] 2 gi-bi-m[a] * um-ma i-din—9za.ba,. bay-
ma®[ut]y @ dmafrd]uk li-ba-al-li-wi-k[i] S x [x 0 1p-gi—an-nu-ni-tum
Ay [P - | [ |=nim (remainder of obv. and beginning of rev, broken) 1 A Jx
Gixl[...] ¥ [cooen s ]x 2] ¥ Lo Jx x 9KADI Y [0 % x x 3 [5a t]a-
as-plu-rla-am a-ka-3a-a[d] ® [x o] [xJ-1D-ki[oo] 7" [...]x x x x §a 9x x][...]
i el

Seal impression on the upper edge: ! i-din—9[za. bag.bas] 2dumu x
x[...]3¢r [Bza. bay. bay]

192. BM 104048,

fobv.) B [...... Ix x x][......... ] ¥ a,%a ai-na a-ab x[......]%x x x ¥ wa-ar-
ka-at [k]u.ba[bbjar 3a w-ad-di-nu 4 pu-[rlu-is 3" [s}i-[b]a-t[a]m
babbar ap-ta-ra-ds ® 0 a-na ad-la-k[i]-i[m] (lo.e.) 7" at-ta-di-in ®' ri-qi-ku
(rev.} ¥ i-na k. babbar §[a a-n]a i-ni-a-tim ' na-3i-a-t[a a-nja 1 gin
k[0.babblar ! sig.hi.a [$]a-ma-[a]m * 12" um-ma sig.h[i.a IJa
im-qi-ta-ni-ik-kum 13" 1 gin k. babbar 3u-bi-lam-ma " a-[n]a-ku an-
ni-ki-a-am lu-na-AB-BI-1IK-ma 13" [...... ly-3a-am-ma (remainder broken) (le. )
| PRy ]

alai-ba-ad-§i 2 [......... me-he-er] dub-pi-ia du-bi-[1]am

193. BM 104051, ze“pum.
(obv.) ! a-na a-wi-lim 2 gi-bi-ma * um-ma *marduk—dingir-ma
9utu 0 Ymarduk li-ba-al-li-ti-ka * i&-ti ¥ -tu 0 §i-NU P} 6 ag-pu-ra-ak

191. a) Or DA or15.

192. a) Another sign could be restored afier the last sign. However, there is very little
room for MA,

193, a) Over erasure. b) Possibly a contraction of $i-ni-3u.
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190. BM 104030,

2 Speak ! to the gentleman whom Marduk keeps in good health: * Thus
says Awil-Nabium. 3 May 4 Samag and Marduk 3 keep you in good health
4 for my sake. ® Herewith 7 [ send you ® An-pi-Nabium. (break) ! give him

heii )i

191. BM 104032

2 Speak ! o ...: ? Thus says Iddin-Zababa. 4 May Samas and Marduk keep
you *} in good health. 5 .., Ipqu-Annunitum (remainder of the text too fragmentary
for ranslation)

Seal impression: ! Iddin-Zababa, < son of ..., ¥ servant of Zababa

192. BM 104048

2" The field which (is situated) on the bank of the ... canal ...... V4 Take
care of the case of the silver that you spent. 3 I have just put aside a white
garment ® and 7' I have handed (it) & to the cleaner. & 1 am (now) idle.
10

Qg

1" Buy for me woaol for one shekel of silver ¥ from the silver which

10" you have on you ¥ for the hire of the oxen. 12 If wool does not come

your way, 13" send me one shekel of silver 1" so that I myself can ... ® here
E . ; ; )

and ' buy ...;.. (break) (le.e.) ! If your ... is not available 2 ..... ., send me an

answer o my letter,

193. BM 104052.
2 Speak ! to the gentleman: * Thus says Marduk-ilum. + May Samag and

¥ v < % )
Marduk keep vou in good health, ® | have wnitten to you @ more than once #,

191. a) Feminine,
192, a) The only possibility seems (o be a derivation from napagum D, which scconding

1o AHw means “to be constipated” (CAD gives no ranslation), see also AbB 11, 61
rev, 107 and note d o the transliteration. This meaning does mot fil our context.
S

193. a) Literally “once, twice”. The form iStitlu is also attested in AbB 11, 67:22 and

12, 103:8. For “twice”, see note b 1o the transliteration.
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kum-ma 7 §e-am t-ul tu-3a-bi-la ) ® i-na-an-na e-tel—pu ? ag-ta-ap-ra-am
Wie-am3a l/2 gin k. babbar ! fu-bi-lam 12 i-dam la tu-3a-ar-§i-a-am

{ruling) {rev. not inscrabed)

194. BM 104054,

{obv.) ! a-na mi-na[m]—e-pu-ui—din gir-lam 2 qi-bi-ma 3 u[m]-ma i-li-
I-gi-Sa-am-ma 4 9utu O dmarduk li-ba-al-Ifi}-tfd)-[kla 3 [din giT na-si-ir-
kla rle]-¢[3]-k[a a-na da-mi-q-tim] ® [li-ki-i]] (remainder of obv. broken) (rev.)
Vanse 9g[NZJu—x]...... | “ S3um-maxxxx 3 [llakiaxgUBBU[...] % x

.o )% x-he 2 -¢ (ruling)

195. BM 104058
tobv.) ! a-na a-wi-lim 2 gi-bf-ma 3 um-ma er—dmalr]. fu]d 4 wtln i
... da-ri-if w4 -mi)i-ba-al-li-ga-ka (remainder of obv. broken) (rev.) 1’ a-na 4

ka-an Suku x x[...] ¥ i-na i-di-ka an-ni-tam ep-Sa-am (ruling)

196. BM 104059,
(obv.) ! a-na x x x-ru-d 2 gf-bi-ma 3 [um-ma x x x dmiard]uk-[m)a

(remiander of obv, broken: rev., as far as preserved, not inscribed)

197. BM 104066,

{obv.) ! a-na 9EN.ZU—Dbe-e[l-—nym]un 2 gi-bi-ma * um-ma YEN.[Z]U—e-ri-
ba-am-ma * a8-Sum [x x |x Su NI efia 3 TE KU-( x Sum-ma—dingir 6 a-ta
di-5um 7k, babbar $um-ma i-te-ri-i$-ka ® k1. babbar ta-na-di-in (lo. e.

and rev. nol inscrbed)

193, ¢} Sic.
194, a) Or read G instead of x-Hl.
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but * you have not sent me any barley. ® Now ¥ I send ® Etel-pii. !! Have
(him) bring me !® barley worth half a shekel of silver. 12 Do not raise ob-
jections!

194. BM 104054,
* Speak ! 10 Minam-gpus-ilam: 3 Thus says Ili-igiam. 4 May Sama$ and
Marduk keep you in good health. 56 May your protective deity be favorably

IL*1"L"|-"“""':-1'l| towards you, (break) {rev. 100 fragmentary for translation)

195. BM 104058,
2 Speak ! 10 the gentleman: 3 Thus says Warad-Amurrum, 4 May Samas
and ... keep you in good health forever. (break) ... ! for presenting the food

offering ... 2" at your side. Do this for me

196. BM 104059,

2 Speak ! to ...rl: 3 Thus says ...-Marduk

197. BM 1040664,

* Speak ! to Sin-bel-zérim: 3 Thus says Sin-eribam. ¢ Concerning (the fact)
that 3 you have received 4 ... ), 6 | have just given him © 5 the silver 9 of
Summa-ilum. 7 If he asks you for silver, ® you must give (him) silver (as
well),

197. a} Read perhaps te-<el>-gi-G. b) Possibly o commodity and a personal name
“the ... of PN, ¢) Probably the assumed PN in line 4. d) Reading k(@

[ba]bbar. The silver could have served a8 pavment for the commaodity assumed in
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198. BM 104071,
fobv.) L [...... Jxl......] + [ dub-p]i u-tfa-bi-lam] 2" [me-he]-er d ub-pi-

[ia]  G-[u]l tu-3a-bi-[lam] 3 j-na x x $ui x| x o] & ma-ah-ra-[x x o o] (lo.e.)

¥ mu-did-tu 5 ug-mi 17 [ijb-ba-3u

a. 53 i%-w 10 wg-mli] (rev.y ¥ e-ri-1%
2 v o 2 r b s 4 i i LR 1

i-ma ' x-gm-ha-a-zZU 12" [0 m]a-am-ma-an d-ul i-8[a-...] ¥ [x ]x a-wi-lum
el-me-Sum 4" [x x x % % |x % (remainder of rev. broken) (le. e ! .. S |

x W atulm] 2 [ 3 L X X X

199. BM 104122,

{obv.) ! a-na i-bi—ab-lu-ut ? gi-bi-ma * um-ma e-tel—KA—¢mardu k -ma
ddytu 0 Ymarduk li-ba-al-li-pd-ki 5 a-nu-um-ma 9EN.ZU—iri-ba-am (lo. &)
% [a]i-tar-da-ak-ki-im (ruling) trev.) " [uru]du. [§]en 52 ma-ab-ri-ki ® $a-ak-

a-at "Wid-ni-sum ! [x |x i-na DUG.G/ ci-nmie 12 [x x o]-ti e-pu-%u 13 [x x
na-at 'Yid-ni-$um 1 [x ] DUG.GARKL | 2 |-ti e- |
o]ti[xoo] (ue)!d[x]xnNrx[......] 13 [a]r-bi-i% ap-li-3u (le.e.) 18 [ k] Q.

babbar $aqga® -tim 3a d-bi-la-ki 7 [a-n}a be ¥ -le-tum id-ni

200. BM 104190,

fobv) 1 [xxxx ol-pu-ui-‘ Sum-mjal x| x ]x si-bu-tam Su-a-ti

Vote-ep-pu-
udd teg-em-ka afr]-bui-15 Su-up-ra-am (ruling) (one erased line) {rev.) ¥ % ¢la-ba-ab
X% [x |x % il-li-ka-ak-kum-mfa x |x x 7 dub-pa-ka a-na ju-x[ x x |x-ka
5 [ma-1]a [s)i-bu-tim §[a a-na e-pJé-3i-im ¥ [......]x x[......]% % (remainder of

rev, broken)

198. a) The sign is BA, MA or KU
199, a) For KA = gi. see AbB 12, 27 note b 1o the wransliteration. b} Or [blj
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198. BM 104071,

= "1 have just sent you my letter”. * % You did not send me © an answer to

(]

my letter. 5 Now, the ‘barber’ ... b .. % 1 seeded " the field ten

days ago, ¥ (but) the water '% arrived ¥ (only) five days ago and !!

12" and no one will ... 13" ... the honorable Elmedum (break) (remainder too (rag-

Il'il.'II|i1:I':- for translaton)

199. BM 104122,

2 Speak ! to Ibbi-ablug: * Thus says Etel-pi-Marduk. 4 May Sama& and
Marduk keep you * in good health. ® | 3 herewith ® send you * 3 Sin-iribam
10 Give ) him 7 the copper kettle which # is deposited 7 with you. !! When in
Damru ... P 12 [ had taken care of my business, (iwo fragmentary lines) 13 Pay #
him immediately. !7 Give 2 18 the silver, which is on hand and which he

brought you, 7 to Béletum

200. BM 104190

U doidid, £ IF 4 you want to take care 2 .., of this business, * send

me your report immediately. & Because of the rumor concerning %% he
has gone to you and ... 7 your letter toffor ... ¥ whatever business ¥ vou

will write me ™ % to take care of ¥ ...... (remainder broken)

198. a) In view of the sequence of the lenses in lines 2°-4° (perfect - preterite) | take line
2" as a quotation of the promise which is denied in lines 3°-4". b) Read perhaps j-na
aln}-{rmla fu.1 x| x 0]

199, a) Feminme. b} Possibly a personal name: Ina-Damru-kinu? Read [it-1]) at the
beginning?

2(M). a) Read perhaps: af-fum’ da-ba-ab x x [x [x. Al the end there is perhaps a personal
name. b)) Restore perhaps in line 97 [ta-%a-pa-rla-alm (etc.). The restoration is
dubious.,
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Text no. 60, copy of lines 24-46 (copy by 1.L. Finkel)

Text no. 143, copy of the second diving name in line 4 (signs after DINGIR).
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